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VIIK 81°324:82.09
bnoxa Mupocnasa
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

POJIb META®OPHU Y CTBOPEHHI IIPATMATUYHOI'O E®EKTY
(ua npukaaai pomany P. Acnpina «Ile oqun 1uBoBHAKHUI Mi(h»)

YV mesax npoeodumuvcs ananiz euxopucmanmns memagop ma
MemaghopuyHux KOHCMPYKYIt Y KOHMeKCmi OOCASHEeN s npazma-
MUYHO20 ehexmy Ha yumaud.

Knrouosi cnoea: npacmamuka, memagopa, npasmamuyHuil
eghexm.

B mesucax ananusupyemcst ynompebnenue memagop u mema-
popuueckux KOHCMPYKYuil 8 KOHMeKcme OOCTHUNCEHUSL NPazMa-
muyeckoeo agghexma Ha wumamers.

Kntouesvie cnosa: npaemamuxa, memagopa, npazmamue-
ckutl aghgpexm.

This researh analyzes the use of metaphors and metaphorical
constructions that create pragmatic effect on a reader.
Key words: pragmatics, metaphor, pragmatic effect.

I[MocTanoBka mMpo0JieMH TOJISITae B CYyTTEBOMY 3POCTaHHI iHTEpe-
Cy 10 JOCIHI/DKCHHS MparMaTUKy TEKCTy, aHajli3 3 TOYKH 30py SKOi
0araTo HAyKOBIIIB paHIIlle MOMHJIKOBO BBa)Kalld HEKOMIIETCHTHHM.
Hamnpsim niHrBicTHYHOT IparMaTHKH, SIKUH B YKpaiHi mo4aB po3BUBa-
THCh B 70X pp., HIOMaTy pO3MIUPIOBAB TOCUTH BY3bKO CIICITiaTi30BaHy
poOJIEMaTHKY, 1 3apa3 10 MpaBy BBAXAETHCSA OJHUM 3 HaMIIEPCIICK-
TUBHIIINX B Cy4YacHid CBITOBIH JIHTBICTUIN. AHaJi3 MParMaTuaHOTO
e(eKTy TeKCTy 3aTUIIAETHC aKTYAITBHOIO TEMOIO IS JTOCII[KEHb.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCTiIZKeHb: Pi3HI aCIIEKTH ITParMaTHKH BUBYA-
JIUCh Yy Tpalsix Takux JiHreicTis, sk I'. I'pin, JIx. Cepas, . Moppic.
JociimkeHHI0 Cy9acHOT MparMaTuKy MIPUCBITHIN CBOi rpari H. Xowm-
cekuii, 10. Xabepmac, [x. Jliu, JIxx. Cepnb, T. Koen, k. Kati i

© Broxa Mupocnasa, 2018
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Jx. Ocrin. CyuacHi qocmipkeHHs B Wi cdepi B YkpaiHi npoBoamin
JI. bezyrua, ®@. banesuy, H. bananaina Ta inmi.

Merta Te3: 1OCIIUTH 3HAYCHHSI BAKOPUCTaHHS MeTadOpH y CTBO-
PeHHI IparMaTHYHOTO eeKTy Ha mpukiani pomany P. Acnpina «Ile
OJIMH TUBOBMKHAN Mi(h».

st peamnizanii moctaBieHOT METH Nlepe10aueHO BUKOHAHHS TAaKUX
3aBIaHb:

* MPOCJIIIKYBaTH iCTOPIO MParMaTHKH;

* BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI MParMaTU4HOTO e€PeKTy pi3HUX (YHK-
IIOHAJTBHUX CTHIIIB;

* JOCIIOUTH TparMaTH4Hy (QYHKIOiIFD MeTtadopd Ha MPHUKIALIL
poMaHy.

OmHuM 3 MIXO0MiB 10 BUBYCHHS MeTadopH € 30CepeKeHHS Ha
MparMaTHYHOMY TOCHII, TOOTO, 3 ycix ii QyHKmil HaWOinpma yBa-
ra NpUIUIETECSA 3HAUCHHIO, SIKe BUOKPEMJIIOE peruiieHT. Beynepeu
TOMY IO NIESKI JIIHTBICTH Mial0Th CYMHIBY JOIIIBHICTH TAKOTO Me-
TOLY, IparMaTUYHUH MOTEHLia]l TEKCTY CTa€ BCE OUIBII NOMYIISIPHIM
MPEeMETOM IS TOCIIIKEHb.

[Ipunymenss, mo Metadopa — e BiAXHUICHHS BiJ OYKBAJIBHOTO
3Ha4YeHHs, noxoauTh Bif «lloetnkm» Apucrotens. Ls no3uuis Oyna
IIMPOKO PO3BUHEHA B paMKaXxX Tak 3BAHOI CTAHJAPTHOI IParMaTHYHOI
MOJIelT, OB’ s13aHa mepi 3a Bce 3 dimocodammu I'pitte (1975, 1978)
i Cipnmom (1979). I'pin; BBaxkaB, 1mo Meradopa MopyIlrye OJuH i3 KO-
OTIEPaTHUBHUX MPHUHIUIIB PEeryJslii crinkyBaHHs «He kaxwu, 1Mo tu
BBaXKA€II IOMUIKOBUMY, 1, TAKUM YHHOM, Ma€ Ae(HEKTUBHY IPUPOLY
MOPIBHIHO 3 IPSMHUM 3HAYeHHSIM. 3TiAHO 3 HOTO CyIKEHHSM, CITyXad
CIHUPAETHCSI HA HAOIp JIOTIYHUX BUCHOBKIB 11100 3po3ymiTi MeTado-
Py, CMUCI SIKOI BIJOKpPEMJICHHWH BiJ] JIIHTBICTHYHOTO 3HAYeHHS. THUM
CaMMM, TOPIBHIOIOYH 3 iHTEPIPETALIEI0 MPSIMOTO CEHCY, PO3YMIHHS
MeTadopy € 3HAYHO CKITAHIIINM MPOIIECOM, aJ[)Ke BOHO BKITIOYAE:

* PO3YyMiHHS IPSIMOTO CEHCY TOBiIOMJICHHS;

* OCMUCIICHHSI IPAMOTO CeHCy MeTadopu sIK 1e(eKTHBHOTO;

* [IOLIYK 1HIIOIO TJIyMa4deHHsI.

JocaimkeHnast mparMatuku Ma€e (iocochki BUTOKH i, B IILIIOMY,
€ cripo0o10 PO3pi3HUTH (hopMalbHY MOBY Ta (GopMy 11 BHKOPUCTAHHSL.
[Teprmi 3ragku mpo MparMaTHYHUH MMOTEHITIAT TEKCTY MOYKHA BiJICTeE-
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xuTH y Teopii Yapan3a Mopica, skuii 6auuB MparMaTHKY sK 3B’sI30K
3HAKIB 1 KOPUCTYyBaya, M0 € MPOTHIICKHUM IO CHHTAKCUCY (BiIHO-
[IEHHS OJHUX 3HaKIB 0 IHITHUX) Ta CEMAHTHKH (BiIHOIICHHS 3HaKiB
JI0 TOTO, 1[0 BOHH MO3HAYarOTh). PO3BUTOK wi€l cdepu MHTBICTHKH
npunagae Ha 1970, amxe came Toi Oyiia po3BHHEHA KOHIICTIITISI MOB-
HO1 ¢inocodii. BaxxnuBoro crana 3asBa ['epbepa Ilona ['pima, sxwii
MPUITYCTHB, IO PI3HUIS MK (JOPMaTBHOIO MOBOIO Ta BXKHBaHOIO
MoOXxe OyTH 3MEHIICHA TTPH PO3YyMiHHI, 110 JIIHTBICTUYHE 3HAYCHHS 1
3HA4YEHHS Ha/laHe MOBLIEM He € TOTOKHUMH. [Ipu 11boMy BiH npezacTa-
BUB HOBI KOHIICTITYaJIbHI IHCTPYMEHTH, 30KpeMa, OHSATTS «iMJIIKaTy-
pa», IO CTajJ0 OCHOBOIO JIJISl CyJacHOI MparMaTHIHOI TEopIi.

B Toii yac sk GaraTo JIIHTBICTIB Ta MCHUXOJIOTIB BBa)KAIOTh Ipar-
MaTHUYHUN TiAXiA 10 BUBUEHHS MeTa()OpU HEKOMIIETCHTHHM, HEMAE
JIOKa3iB TOMY, II0 pO3yMiHHA MeTadopu MOXKE OOMEXKYBATHCH JIUII
KOMYHIKAI[ITHUM aCIIeKTOM. 3 1HIIIOro OOKY, HEIIOAaBHI Mpaili B cde-
Pl HTBICTHKH JEMOHCTPYIOTh 00UHCITIOBAIBHI MOJICTI B TparMaTHy-
HOMY OOMIpKOBYBaHHI, JI¢ MOBEIb 1 PEIUITIEHT aHATI3yIOTh IparmMa-
TUYHUH e(eKT qiaory AJs KpaIloro Ta SCHIIOro CIiIKyBaHHS.

Croroani Mmetadopa peanizyeTbcs B TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB, CTH-
JIiB Ta pi3HOMAaHITHOI HanpasjieHocTi. Halfuacrime meradopa 3ycrpi-
YaeThCs, 3BUUANHO, Y XyI0KHBOMY, MyONIIUCTUIHOMY Ta PO3MOB-
HO-TTOOYTOBOMY CTHJISIX, XO4a MPHUCYTHS Y HEBEMUKIA KIJIBKOCTI U y
HayKOBOMY Ta OQiI[ilfHO-AIOBOMY CTHJISIX, JIe Ma€ CBOIO CHEU]iKy,
CBOi 0COOIMBOCTI HaJaroHKEHH 3B’ A3KY 3 PELUITIEHTOM.

Orox, y mpoaHamizoBaHoMmy pomaHi P. Acmpina «Another Fine
Myth» npencTasiieHi Bci o0cHOBHI BUu MeTadop, X04a JesKi 3 HUX He
JOCHUTB IIMPOKO pealtizoBai. B mepiry depry, 1e mosiCHIOEThCS aBTOP-
CHKUM CTHJIEM, SIKHH HE 3aBXKIU BUMAarae IMOSTHUYHOCTI OIHCY Ta 00-
PasHoCTI, ajne noTpedye «GKUBHUX, HE3aTEPTUX» iayoriB. 31e0inpuIo-
ro, merayopa BUpaxkeHa sik MeTadopa-Tekct, Meradopa-yocoOaeHHS.
PoMaHicT BUpI3HAETHCS panlie JaKOHITHUM BUKIAA0M IYMKH, a came
3aBJSIKM BBEJICHHIO MeTaopu MOTPiOHMI HACTPill CTBOPIOETHCS CIIO-
co0OM BJKMBaHHS BCHOT'O KiIBKOX BIIYYHHUX CIIiB.

HayxoBwmii iHTepec ckiamae mparmMaTudHa (YHKIS MeTadopw,
sIKa yOCOOJIIO€ CTaBJICHHS MOBLS 10 BHCIIOBIeHOro. PomaH «Another
Fine Myth» xapakTepu3yeThbcsi pyHKIIIOHATLHOIO CITPSIMOBAHICTIO Ta
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OpIEHTAIli€I0 Ha JOCSATHEHHS TIEBHOT Harepel TIOCTABICHOT METH, SIK
i OyIb-SIKU XyH0XKHIH TeKCT. MeTa KOHKPETHOTO pOMaHy peamizy-
€TBCS JIOCHTH TPOCTO: PO3BAXKaIbHA (PYHKIIIS 32 PaXyHOK €IIEMEHTY
KOMIYHOTO, OIliHIOBaJIbHA (DYHKIiS 32 paXyHOK ipOHIYHOI CKIIAI0BO] i
BHCMIIOBaHHSI TOTOYaCHUX pealliii, BUpakeHa 3a PaxyHOK MiATEKCTY.
Opnave, MOTPiOHO B3ATH A0 yBardu Toil ¢akT, MO JaHWA pOMaH HE
CTaBUTH Tepe] COO0I0 SKUXOCh TITMOWHHUX I[iJIeH, BIH € MPOTYKTOM
Macc-MapKeTy, SIKHH Ma€ JOCUTh IUPOKY ayIUTOpilo, i CTBOPEHUH 3
KOMEPITIHHUX TOTJISITIB.

BazoBuM npuitoMoM JOCTIHKEHHS parMaTiku MeTagopu B poMa-
Hi «Ille onuH nuBOBMXHMIT Mi» € BucyBaHHs (aHri. foregrounding).
BucyBaHHs XapakTepH3yeTbcsl K 3aco0M (opMaabHOI opraHizamil
TEKCTY, SKi KOHIIEHTPYIOTh YBary uynuTada Ha TEeBHUX €JIEMEHTax I10-
BioMiieHHsI. Taki eeMEeHTH BUKIIMKAIOTh 3JUBYBaHHsI CBOEIO HECTIO-
NiBaHICTIO, HETIEpeI0aIyBaHICTIO 3 METOIO ITiIKPECICHHS, BUIUICHHS
neBHOT AyMKH. OCHOBHUM BHJIOM BHCYBaHHS, BAKOPHCTAaHUMHU IL[OJI0
pomany P. AcnipiHa, € CTHIIICTUYHA KOHBEPICHIIIsL.

CruinicTnyHa KOHBEPTeHIIis — KiTbKICHHUH MPOSB BUCYBaHHS, STKAN
XapaKTePU3YEThCS HAKOMMYECHHSIM 1 CIIOJTyYeHHAM CTHIIICTHYHUX eJie-
MEHTIB y TeKCTi. BUKOPUCTaHHS 1IbOTO METOAY € HE JOCUTH JOIiIb-
HUM B TYMOPHUCTUYHOMY (eHTE31, aje 3a mpeMeT aHali3y OyIn B3ATi
Ti CHIOJYYCHHS, SKi MICTSATh B CBOill OCHOBI MeTadopy:

«The book snapped shut like the jaws of a hungry predator, trapping
the missile within its haunting grasp»

CyTTeBY POJIb Y CTUITICTUYHUX KOHBEPTEHIIISIX MOXKYTh BiirpaBa-
TH anro3ii . BiaacHe kaky4u, amo3is € cama 1o co01 BAKITUBUM THIIOM
BUCYBaHHS. ACIPiH TOBOJIi YaCTO KOPUCTYETHCS HATSIKAMH HA 3arajib-
HOBiJIOMi icTopuuHi 4 0OyTOBI (akTu. HaiimosHime 1ie BUpakxeHO
B emirpadax g0 po3aisIiB, KOKEH 3 SKHUX MPEACTABICHO Y BUTIISAII He-
CIPaBKHIX [IUTAT BiJ[OMHUX ICTOPUYHHX MTOCTATEH.

BucHoBKkH 10 naHOro AociaigxeHHs. My BH3HAYHIM TpoOIie-
MaTHKY MParMaTuyHOro JAUCKYPCY BIPOJOBK HOTO PO3BUTKY Ta JIO-
CIJIIIMIIN TIparMaTuyHui ePeKT ycix ¢pyHKUiOHANbHUX cTHIIiB. Takox
OyJIO PO3TJISIHYTO BIUIMB Pi3HUX BHIIB MeTa()OpH Ha JOCSTHEHHS Ta-
KOTro epeKTy Ha OCHOBI BUKOHYBAaHUX HEIO (DYHKITIH.
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Taxox Oyno qociipKkeHo BUAX MeTaopH, sIKi OyJIM BUKOPUCTAaHI B
pOMaHi, HalOTBITY YaCTKy SIKUX CKJIaJal0Th MeTadopu-yocoOIeHH
Ta po3kputa Metadopa. Byno gociipkeHo nparmatnaHuid ehexT aHa-
Ji30BaHUX MeTadop 3a JOMOMOT0I0 0a30BOro MPUHOMY JOCIIKEHHS
— BUCYBaHHS, 1 HOT0 OCHOBHOTO BUAY CTHIIICTHYHOT KOHBEPTCHIIIi.
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VIK 81:316.77
boobep Anacmacia
(m. 2Kumomup, Yrpaina)
JKumomupcokuil Oepocagruil yrigepcumem imeri 1. @panka

BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHOI'O IIAXO1Y
JJIS1 ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI TPOAYKTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI

Y me3sax pozenaoaromscsa ocobrueocmi euxopucmaHnus KomyHi-
KamueHo2o nioxody 0/ (popmy6anHs IHULOMOBHOI NPOOYKMUEHOL
KOMNEMeHmMHOCMI Ha CMAapuioMy emani 8UBYEHHI IHO3EMHOI MOBU.

Knrouosi cnosa: xomyHikamugHuii nioxio, IHULOMOBHA NPOOYK-
MUBHA KOMNEMEeHMHICHb.

B mesucax paccmampueaiomes ocobenocmu Ucnonb308anus
KOMMYHUKAMUBHO20 N00X00d K (DOPMUPOBAHUIO UHOAZBIYHOU
NPOOYKMUBHOU KOMNEMEHMHOCIU HA CIapuieM dmane u3ydeHus
UHOCMPAHHO20 A3bIKA

Knrouegvle cnosa: KoMmyHUKAmMusHwill NOOX00, UHOAZLIYHAA
NPOOYKMUBHASL KOMNEMEHMHOCHTb.

The peculiarities of using communicative approach for the de-
velopment of foreign-language productive competence at the se-
nior stage of studying English are regarded in the work.

Key words: communicative approach, foreign language pro-
ductive competence.

MoBa € HallBa)IMBIIITIM 3aCO0OM ITFOJICHKOTO CITIJIKyBaHHS, 1 0e3
HEl HEMOXJIMBHI PO3BUTOK CYCHUIBCTBA Ta Horo icHyBaHHs. OCHO-
BHUM IPHU3HAYCHHIM TMPEIAMETY IHO3EMHOI MOBH € (OpMyBaHHS
yMiHb Ta HaBUKIB CITIJIKYBaHHSA B YCHilMl Ta mucemHiil Gopmi, ToMy
MOXKEMO CTBEPJDKYBATH, 110 KOMYHIKaTUBHUHN MiXiJ € HEB1I €EMHUM
€JIeMEHTOM TMPOMYKTUBHOI ckiamoBoi. CydacHa cucTeMa HaBYaHHS
iHO3EMHHX MOB JIa€ MOXKJIUBICTh 3aCTOCYBAaTH KOMYHIKATUBHUH -
X1 SIK BOXKJIMBHIA 3aCi0 MOMIKYJIbTYPHOTO CIIUIKYBaHHS.

© bobep Anacmacis, 2018
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KomynikaTuBHUHE miaxia npu GopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOM-
METEHTHOCT] Ha CTapIIOMY €Talli BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH TPUBEP-
TaB yBary 0araTboX BITUM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHHMX HAYKOBIIB, TAKUX
sk b. B. bensies, JI. B. bupkyn, 1. b. I'ypsiy, . O. Kuraiiropon-
ceka, 1O. I. Ilaccos, B. I'. Pexpko, T. JI. Cipuk, H. K. Cxisapenko,
A. II. CrapkoB Ta 6araro iHmux [ 1, c. 67]. Ane maTepiansHa 6a3a BU-
KOPUCTAaHHSI KOMYHIKaTHUBHOTO MigX0ny Mpu (OpPMyBaHHI iHIIOMOB-
HOI NPOAYKTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha CTAapIIOMY €Tall BHUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH € JOBOJIi MaJIOIO 1 HE OKPECIIOE KOJIO IepeBar BU-
KOPUCTaHHS, TOMYy MU MOXXEMO CTBEPKYBaTU PO aKTyalbHICTh JI0-
CJIIZPKEHHS JaHOI TEMH.

OnHHUM 13 HAWTOJIOBHIIMINX MPUHIIMITIB KOMYHIKATUBHOTO MiIXOIY
Ha CTapIIOMy eTali BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH € CUTYaTHBHICTb, 1[0
rependadae OpraHizaiilo HaBUYAHHS y MPUPOAHHUX IJIS CIIIKYBaHHS
ymoBax. Came ToMy (hopMyBaHHs iHIIOMOBHOI MPOJYKTUBHOI KOM-
NETEHTHOCTI Ma€ Bi0yBaTHCH i3 BUKOPUCTAHHSIM KOMYHIKATHBHUX
CUTyalild, 30KkpemMa MpoOJIeMHUX. 3aCTOCYBaHHS IMPOOJIEMHUX MPO-
OYKTUBHHX CUTYallill 3 METOIO MOJICJIIOBaHHSI PeanbHOTrO Ta paxoBOro
CHiNKyBaHHA [5, c. 45-51] € 060B’s13KOBOIO YMOBOIO peajizarii mpuH-
LUy MOBJICHHEBO-PO3YMOBOi aKTHBHOCTI Ta CaMOCTIMHOCTI Y4YHIB.
Posrasimaroun mpobnemMHi MPOAYKTHBHI CUTYallil, CTYI€HTH HE JIHLIC
(hopMyIOTH IHIIIOMOBHY TPOAYKTUBHY KOMIETEHTHICTD, a 1 i ABHIILY-
FOTh CBOIO MOTHBALIIO 33151 [TOJAJIBIIOTO BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH.

KomynikaTuBHuil migxig mig 4yac (opMyBaHHA NPOILYKTHBHOL
KOMITETCHTHOCTI Ha CTapIIIOMY €Tarri BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH TIPH-
ITyCKa€ HaBYaHHS rPaMaTHUKW Ha (QYHKIIOHAIBHINA Ta IHTEPAKTHBHIH
ocHoBi. [le o3Havae, 10 3aCBOEHHS HOBUX IPaMaTHYHUX 1 JIEKCHYHUX
OJIMHHUIID BiTIOYBAETHCS Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 X (DYHKITISIMH B MOBJICH-
Hi HE y BUITISAL «(hOpM» Ta «CTPYKTYp», a fK 3acid BimoOpaskeHHS
NEBHUX JYMOK Ta KOMYHIKaTUBHHX HaMmipiB [5, c. 77].

KomyHikatTuBHUH minxin s ¢GopMyBaHHS I1HIIOMOBHOI IIpo-
OYKTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha CTaplIOMy eTami OOOB’SI3KOBO Mae
JOTPUMYBATHCh MPHHIUITY IIaJory KYJBTYp, IO BHIJISAAE TaKUM
YUHOM: 1) CTBOPEHHS HaBYAJIBHOI'O KOMYHIKAaTHBHOI'O CEpElIOBHILA,
ne BinOyBaeTbcs O3HAMOMIIEHHS, 3YCTpid4 Ta 3400yTTS yMiHb iHO-
3eMHOi KyJIbTYpH, MOBH, TPAJHIIiii; 2) BUKOPUCTAHHS TAKOTO 3MICTY
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HaBYaJIbHO-METOAWYHUX MaTepiasliB Ha CTapIIOMY €Tali, L0 MoJe-
JI0€ MDKKYJIBTYpPHY KOMYHiKaliro; 3) oprasizamis MiKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIlil 3 HOCISIMH 1HO3€MHOI MOBH Ta KYJBTYPH, CTUMYJIIOBaH-
HsI (POPMYBAHHIO TOJIEPAHTHOCTI, CIIOCTEPEXKIUBOCTI, CIIPOMOKHOCTI
3MIHUTH TEPCIIEKTHBY BIACHOI KpaiHH 1 MOAWBUTHCS HA CBIT 3 iHIIOT
CTOpOHH [2, c. 6].

Orxe, edeKTHBHICTH Mpollecy (QOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI IPO-
JIYKTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI BH3Ha4Ya€ T'OTOBHICTH CTYJICHTIB OpaTu
y9acTh Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIlii MOBOIO, SIKy BUBUal0Th. Komy-
HIKaTUBHUH MiAXiA € HaI3BUYAHHO e()eKTUBHUM 3aCO00M, OCKIIBKH
3a0e3rneuye 30pi€HTOBaHE, JiHOBE HaBYAHHS IHIIIOMOBHOTO CITLJIKY-
BaHHs. BUKOpHCTaHHS maHOro miAXoAy copusiTuMe (OpPMYyBaHHIO
MPOAYKTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, PO3BUTKY NPAKTUYHUX YMiHb CIIiJI-
KyBaHHSI iHO3EMHOIO MOBOIO.

Jlitepatypa:
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VIIK 81°373.7
bookoe Baoum
(m. Ocmpoe, Yrpaina)
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CTEPEOTHUITHE CIIPUMHATTS METPOJIOTI'TYHOI
®PA3EOJIOTIT] (anra., Him., moJr., YKP. MOBH)

Te3u npucesaueHo cmepeomMunHoMy CHPULHAMMIO Mempoio-
2iunol hpazeonoeii 6 aHenilicoKil, HIMEYbKIl, NOALCLKINU Ma YKpa-
incoxitl mosax. Buxopucmano memponoziuni @O 3 KoMnoHeHmom-
3a2aNbHOI0 HA36010 MIpA, HA38Y OOUHUYI NPUOIUZHOZO NIHITIHO20
BUMIDY JIIKOMb, HA38Y 8ENUKOI 0OUHUYL 00 €MY CURKUX M MIULOK.

Knrouosi cnoea: paseonocia, cmepeomun, cmepeomunte
cnpuiinamms, mempono2iyni @O, mipa, 1iKomv, MiUOK.

Te3ucvl nocesujenHvl CmepeomuntoMy BOCRPUSINUIO MempPOo-
Jlo2udeckoll gpaseonocuu 8 AHIUUCKOM, HEMEYKOM, NONbCKOM
u ykpaunckom azvikax. Hcnonvzosano memponozuueckue ®F ¢
KOMNOHEHMOM-00WUM HA38AHUEM Mepd, HA38AHUeM eOUHULbL
NPUOGUBUMENLHO20 TUHEUHO020 UBMEPEeHUsl JIOKOMb, HA38AHUEM
006U eOUHUYBL 00bEMA CHINYYUX el MEULOK.

Knrouesvie cnosa: ghpazeonozus, cmepeomun, cmepeomunmoe
socnpusimue, memponozudeckue @O, mepa, 10KOMb, MEUIOK.

The research is dedicated to stereotypical perception of metro-
logical phraseology in the English, German, Polish and Ukrainian
languages. Metrological phrasal units with the following compo-
nents have been used: the general name of measure, the unit of
approximate linear measurement «elbowy, the name of the big
volume unit of granular materials «sacky.

Key words: phraseology, stereotype, stereotypical perception,
metrological idioms, measure, elbow, sack.

MertpororiuHa (ppaszeosoris aHTTHCHKOI, HIMEIBKOI, MOILCHKOT
Ta yKpaiHCHKOI MOB CKJIaJa€ 3HAYHHUI 32 00CSIrOM IJIacT MOBHHX OJTU-
HUIIb, SIKI MICTATH LiKaBy iH(QOpPMAIIO MPO CKJIaJ MUCIEHHS HOCIiB

© Bobkoe Baoum, 2018
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MOBH, iXHE CBITOCIIPUHHATTS Ta icTopiro. Ha3Bu mMeTponoriyHux mo-
HATH JISITIM B OCHOBY MeTrposioriyaux PO, 1m0 MarTh CTEPEOTUIIHE
CIPUHHATTS 1 SCKPaBy HALliOHANBHO-KYJIBTYPHY CEMAaHTUKY y YOTH-
prOX MoBax. Lle mosicCHIOEThCA THM, IO Y MUHYJIOMY Ha METPOJIOT1uH1
TTOHSATTS BIUTMBAJIM €KOHOMIYHI BiTHOIICHHS MK KpaiHaMu, HaKJ1aaa-
JIUCSI METPOJIOTIYHI CUCTEMH CYCITHIX HapOIiB, IO ¥ MO3HAYHIIOCS Ha
PO3BHUTKY CTEPEOTUITHOTO CHPUHHATTS METPOJIOTIUHOI (hpa3eotorii.

CrepeoTunse y TpbOX OINHMCYBaHUX MOBAX CIPHUHUHATTS 3HAUYCHHS
«He piBHSAH ycboro 0 ce0e» peanizyerbesl y cuHOoHIMIYHUX D©O: HiMm.
man kann nicht alle Schuhe iiber einen Arsch besetzen; nie nalezy
mierzy¢ wszystkich swojg miara/ miarka; ykp. He MoxxHa Bcix of-
HOI0 MipPKOI0 MipsSITH; He Mipsiii CBO€I0 MipKOIO.

i @O noxoasTh 3 IaBHIX YaciB, KOJIM JIiHIMHI MIpH, MIpH 00’ €My
Ta MICTKOCTI CHIIKHX TiJ Ta PiguH OyJIM HETOUYHHUMH i TOMY KOXEH
KyIelb HaMaraBcsi BAKOPHCTOBYBAaTH BHUTIIHY HOMY MIpKY (J1iKOTb,
Mmimok). [Tpu KymiBii Kymii BUKOPUCTOBYBAJM OibImi MipH (TOOTO
CBOI), a pu npoAaxy MeHtr Mipu. Tomy y mux @O 36epircs crepeo-
TUI BXXMBaHHS MeTpOHIMa-peanii Mipa 3 BHpPa3HO HETaTHBHOIO KO-
HOTAIII€I0 «HETOYHICTh, HE00 €EKTUBHICTBY. JIOCHITHUK CIIOB’THCHKOT
(hpazeonorii M. 1. TerusakoB 3a3Havae, mo 11i Merpoiorigai ®O ma-
IOTh MEPEHOCHU CMHCI 1 HecyTh iH(GOpPMAIIO MPO OCOOHUCTY KO-
pHUCTh, 3aIliKaBJICHICTh 1 Cy0 €KTHBHICTh BHKOHABIlI Ail. IcTopmuHa
mmam’siTh 0araThOX MOKOJIIHb MOBIIIB y3arajJbHUJIa HAWIPOCTIMI aco-
LiaTHBHI XapaKTEPUCTHKH KOMITOHEHTiB @O, CTBOPUBIIHN UM CAMHUM
(hparMeHT MOBHO1 KapTHHH CBITY, IO 3aCBiA4ye iHGOPMAIIIFO TIPO TE,
110 B JaBHI Yacu HE iCHYBaJIO €IMHOI CUCTEMH Mip 1 TOMY BIIPOAOBK
TPUBAJIOTO Yacy METPOJIOTIYHI OMHHMII BHOpMOBYBaiucs. Y nux ©O
BimoOpakeHa crpoba BCTAHOBHTH 3arajibHy, €AWHY I BCiX, YHidi-
KOBaHy CHCTEMY Mip BUMipIOBaHHS, OHY MipKy.

VY 40THpPHOX MOBaxX BUKOPUCTOBYBaIACh aHAJIOTIUHA Mipa JOBXKHU-
HU — aHrJ. yard-stick/ yard, nim. Elle, mou. lokieé¢, ykp. JikoTs,
TOMY iCHYyBaJd YMOBHM JUIl BUHUKHEHHSI CTEPEOTHIIHOrO 00pasy y
oMy psai @O: anri. to measure others/ other people by one’s
own yard-stick; to measure smb by your own yard, to measure
others by one’s own yard-stick; nim. alle Leute mit der gleichen
Elle messen (wollen); moJji. mierzy¢ innych swoim lokciem; anra.
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to measure another’s corn by one’s own bushel; moa. mierzy¢
innych wlasnym lokciem; ykp. mipsaTu/ 3mipsitu cBoiM/ iHIIMM
JIIKTeM «OLIHIOBaTH 1HIIMX JIIOJICH 32 CBOIMU BIIACHUMH CTaHAapTa-
MU; Cy0’ EKTHBHOY.

Lle#t BapiaHTHO-CHHOHIMIYHHIA PsII TIPEICTABIISAE SICKPaBi HAaIliO-
HaJIbHO-KYJITYPHi OCOOIMBOCTI y YOTMPHOX MOBAX. IXHs BHYTpillIHs
(hopma, xapakTep IXHbOI CEMaHTHKH 1 PYHKIIIOHYBaHHS € CTEPEOTHII-
HUMH y YOTUPHOX MOBaX. Y Cy4yaCHHX HOCIiB HOTHPBOX OCITIIKYBa-
HUX MOB CJIOBO JIIKOTb aCOIIOETHCS 3 CTEPEOTUITHUM MOHSATTSIM TPH-
OJIM3HOTO JIIHIHHOTO BUMIpY.

VY naBepenux ®©O BiaOynucs crepeoTunHi MetadopudHi nepeo-
CMHCJICHHSI, 10 BUHHUKIIM HA OCHOB1 €MOIIIIHOTO 1 EKCIIPECHBHOTO BU-
CJIOBJIIOBaHHS, SIKE IMO3HAYa€ JOJATKOBI acOI[laTMBHI O3HAKH 1 OLIIHHI
XapakTepucTUKU. BiacHe HaknamaHHA OpsSMOTO i MEPEeHOCHOTO 3Ha-
4yeHb y mux Mmeragopudaux @O cTaHOBUTH OCHOBY iXHBOI CTEpeo-
THITHOT 00pa3HOCTi, He3BAXKAIOYH HA TE, IO KOXKHA 3 YOTHPHOX MOB
30eperna y cknai mux @O cBoi HaliOHATBHI OMHUII BUMIPIOBaHHS
SIK Ha TMIO3HAYCHHS JIHIHHKUX MIp, TaK 1 HA TIO3HAYCHHS Mip 00’ €My Ta
MICTKOCT] CHTIKMX Tii Ta piguH: aHrmidmi bushel, yard-stick, yard;
nimai Elle; monsiku lokieé; ykpainumi JikoTh, apiimnH.

HeratuBna cemantuka nux ®O chopMmyBanacs HUIIXOM CTEpeo-
TUITHOTO CIPUUHSATTS KOMIIOHEHTIB: aHIJI. One’s Own; MoJi. Swoj,
inny; ykp. cBiii, iHmmi «BurigHuii nume co0i camMoMy; He BiAMO-
BiJla€ cTaHmapTam», sIKi BHOCSTh HETAaTUBHI CMHCIIOBI BITIHKH y Ce-
MaHTUKY PO — «3acTOCOBYBAaTH OJHAKOBY a00 HEOJHAKOBY OLIHKY;
OIIHIOBATH KOTOCh Cy0’ ekTuBHO». DO 1nepenaroTh HEIOBIPIUBE CTe-
pPEOTHITHE CTaBJICHHS MOBIIIB 0 HETOYHUX MIp, SKi B MUHYJIOMY 3a-
CTOCOBYBAJIH KYIIIIi, 00 OTPUMATH OLITBIIIE TPOIIEH.

JxepenoM BHHUKHEHHS 1 YTBEpIKEHHs ABOX aHTOHIMIYHUX PO
HiM. man kann nicht alles mit der Elle messen; ykp. He MOKHa
BCe BUMIpPSATH JIKTeM TaKOX € CTEPCOTHIIHE HEIOBIPINBE CTaBJICH-
Hsl HIMIIIB 1 YKpaiHIiB 10 HeToYHOI onunmLi BuMipy (Him. Elle, yxp.
JIKOTb), 1KY BUKOPHUCTOBYBAJIM JI0 IPUUHATTSA MIXKHAPOIHOT CUCTEMH
Mip i Baru.

Icayrote @O 3 MeTponiMoM no. tokieé; ykp. JikoTh, siki MaroTh
npodeciitHo-ToproBebHEe MOXOMKeHHS: moJ. lokciem i miarka;
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tylko lokciem i miarka; ykp. gikrem i mipkoro. Bonu HaOynu meTa-
(OpHYHOTO 3HAYECHHS «GKUTH 38 PO3PAaXyHKOM; OYTH CKYITUM», MatOTh
CTEPEOTUITHY HETAaTHBHY KOHOTAIliI0 1 JalOTh E€KCIPECHBHO-OIIHHY
XapakTepucTuKy npodeciiinoi pucu KymmiB. HaitOnrk4mii KOHTEKCT
mux ®O xapakTepu3yeThCsl BKUBAHHAM Ji€ciiB mierzy¢, MipsiTu;
zy¢, sxutu. Hanpuxman ®O: moJ. lokciem i miarka mierzy¢/ zyé
tylko lokciem i miarka; yxp. mipsiti/ :xkutH JikTeM i MipKolo, ski
00pa3Ho MepeaaoTh OCHOBHUM BUJ JisSUTbHOCTI KYIIIIB — MIpSITH 1 Ba-
xuth. llle omue crepeornmnae 3naueHHsT @O moJ. lokciem i miarka
mierzy¢/ zy¢ tylko lokciem i miarka; yxp. mipaTu/ ;kutu jJikrem
i MipKoOI0 — «TOPTIBIIS, 3aHATTS KYIII; TiepeBary (piHaHCOBHUX iHTEp-
€CiB HaJ[ IHIIMMHY 1HTEPECaMH JTFOMHI.

Mertponim anra. Sack/ bag, wim. Sack, mos. worek, ykp. mi-
IIOK, 1110 € HA3BOIO BEJIMKOI OJMHUII 00’ €MY 1 MICTKOCTI CHITIKHX TiJI,
SKAH Ma€ JaBHE NOXO/DKEHHS, TAKOX € KOMIIOHEHTOM CTEPEOTHII-
HuX PO y 4oTHpHOX MOBax. BoHn MaiTh OaraTy KyJnbTypHY, AyXO-
BHY Ta icTOpHuHY iHTeprperalito, ne ®O: anri. a beggar’s purse
is bottomless/ the beggar’s wallet has no bottom; nim. ein leerer
Sack steht nicht aufrecht; moa. dziurawy worek; ykp. aipsiBoro
MillIKa He HACUILIeNI; AIPABUIl MilIOK «HAI3BUYAITHO MapHOTpAaTHA
JIIOAMHA, SIKA BUTPavae rPOILi I 3aCIIOKOEHHS CBOIX 3a0araHok». L
MeTposoriudi @O BKHUBAETHCS HA MO3HAYCHHS HETATUBHOI XapakKTe-
PHUCTHKH JTIOIMHH.

CrinbHa 1HOO€BPONEHChKA CHNAALIMHA IO3HAYMIACh HAa BUHHK-
HeHHi MeTpoJoriyanx @O, B skux ocobnmmuBocTi GopMu MimIka Js-
TJIA B OCHOBY TXHBOTO CTEPEOTHITHOTO OCMHCIICHHS. Y TPhOX MOBaX
icaytoTh @O, sKi AalOTh CTEPEOTUIIHY HETATHBHY OLIHKY IIHPOKOTO
OJSITy, IO BUTFHO 3BUCAE U HE Macye JNIOJMHI: HIM. an j-m wie ein
Sack hiingen; moJi. co$ wisi na kims$ jak worek/ jak na kotku/ jak
na kiju/ jak na wieszaku; ykp. mocs BUCHTB/ CHANTH HA KOMYCh
sk Milok/ sk Top6a. B oCcHOBI 00pa3HOCTI UX € HA3Ba OJMHMIII
TIPUOIM3HOTO BETUKOTO BUMIpY Sack (MilIoK) CBOIM KOPIHHSM CATAE
XVIII ct., xonmu cioBo sack mo3Havano BUTbHY KIHOYY CYKHIO.

Konu Hocii 4OTHPBOX MOB TOBOPSTH MPO SKYCh TAEMHHIIO, PO
Te, MO sSKach iH(GOpPMAIIisl JOBTHH Yac HE pO3TroJIoNTyBaiach, ajie CTa-
Ja SIBHOIO BOHHU BXHBat0Th cTepeoTunHi @O: anr.. the cat is out of
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the bag; nim. die Ahle im Sack verrit sich durch ihre Spitze; die
Sonne bringt alles an den Tag / Es ist nichts so fein gesponnen, es
kommt doch endlich an die Sonne; Es kommt alles an den Tag,
was unterm Schnee verborgen lag; moa. wyszlo szydlo z worka;
wylazlo co$ jak szydlo z worka; ykp. muia B MillIKy He CXOBa€lI;
He BTailll T KA B MilIKY, 60 Bce 0JHO BUJIi3e; BUIIIO/ BHJTi3-
J10 uJ0 3 mimka/ Topou. Li @O marots pizHy hopmanbHO-TpamMa-
THYHY OyIOBY i IeM0 BiAMiHHE KOMIIOHCHTHE HAITOBHEHHSI.
CrepeoTUNHUH MiAXiA 10 KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalii cocTepirae-
Mo TakoxK y @O: aHrJ1. the cat is out of the bag; Him. Wahrheit Lisst
sich nicht verbergen; moJ. wyszlo szydlo z worka; wylazlo cos jak
szydlo z worka; ykp. npaBau, ik IIMJIa B MillIKy, He CXOBA€III.
Hus  wmetponoriuanx OO wim. das Danaidenfall; ins
(durchlocherte) Fafl der Danaiden; moa. beczka Danaid; yxp.
0ouka JlaHaix MarOTh 3HAYCHHS «IIpalls, SKa HE 3aKiHUYEThCS 1 HE
MIPUHOCUTH KOPUCTI» XapaKTepusye poOoTy, sika 3abupae 6arato 3y-
CHWJIb, TPOIIIEH, ae He MPUHOCUTH PE3YIIbTaTYy.
CunonimiuHe 3HayeHHs MaroTh @®O: anra. a barrel without
a bottom; nim. ein Fall ohne Boden; ein leerer Sack steht nicht
aufrecht (itan. Sacco vuoto non sta ritto). 1li @O BinTBOpIOIOTH
CTEPEOTHUITHICTh O0Pa3HOTO CHPUMHATTS CEMAaHTUKU «HAJ3BHYANHO
MapHOTpaTHA JIFOJINHA, KA BUTPAYa€ TPOIIi JJII 3aCTIOKOEHHS CBOIX
3a0araHok». 3 CHHOHIMIYHOIO CEMaHTHKOIO BXKUBAIOTHCS MOJI. worek
/ beczka / studnia bez dna ta ykp. 604ka 0e3 qTHa «XTOCh 200 IIOCh,
B IO BKJIAMAETHCsI Oararo mparli/ poOOTH, Tporieii 6e3 BHIMMOTO
edekTy; Mpo HAJMIpHY, HAI3BUYANHO BEIHKY KUTBKICTh YOTOCHY.
OTxe, y3arajdpHIOIOYHM BHWIIEC BHKIQJCHHH MaTepiall, MOXEeMO
CTBEPANTH, IO METPOJIOTiuHA (hpa3eoIoris aHTIIiHCHKOI, HIMEIIBKOT,
MOJICHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB € IIMPOKOBXKHWBAHOK 1 JEMOHCTPYE
CTepeOoTHIIHE CIPUHHATTS. IXHA ceMaHTHKa BifoOpaxkae y3arajibHeHe
acoIliaTUBHE CTABJIEHHS MOBIIIB JI0 BXKMBaHUX Y MUHYJIOMY Ha3B Me-
TPOJIOTIYHUX OJUHUII.

Jlireparypa:
1. Kynbrypa i noOyT Anrmii [Enextponnuii pecype] — pexxum JOCTymy:
http://www litopys.org.ua
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2010. — 289 s.
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VK 811(100)(091)
bosicuenko Braoucnag
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

MOPIBHSLJIBHO-ICTOPUYHUI METO/],
KJACHU®IKALII MOB CBITY

Y mezax npoananizoearo noxooicenns nopiHAIbHO-ICMOPUY-
HO20 Memooy Kaacu@irayii Mos, 1ioeo cyuacuuti cman. Takoowc na-
36aHO OCHOBONONIONCHUKIG NOPIBHAILHO-ICMOPUUHO20 MOBO3HAB-
CcmMea ma OnUCaHo ix OSILHICIb 8 YITOMY.

Knrouosi cnosa: xnacugixayis, 00cniodxicenHs, cnopioHe-
HICTb, Memo0, CAHCKPUM, SPAMAMUKA.

B mesucax npoananusuposano npoucxodxcoenue CpasHu-
MENbHO-UCMOPUHECKO20 Memo0d KAACCUDUKAYUU SI3bIKOG, €20
cospemennoe cocmosinue. Taxoce HA36aHbI OCHOBONOONCHUKU
CPABHUMENbHO-UCMOPULECKO20 A3bIKOZHAHUS U ONUCAHA UX Oesi-
MEIbHOCHb 8 YELOM.

Knroueevte cnosa: xnaccugurayus, ucciedosanus, poocmeo,
Memo0, CAHCKPUM, 2pamMmMamuxa.

The research analyzes the origin of comparative historical
method of language classification, as well as its current state.
Also, the founders of comparative historical linguistics are listed
and a general description of their work is provided.

Key words: classification, research, affinity, method, Sanskrit,
grammar.

Tema knacudikaiii MOB akTyaibHa THM, IO caMe 3HAHHS CIIOPiJ-
HEHOCTI 1 TTOXOPKEHHS, a TAaKOXK TPYIyBaHHS y CiM’1 IEIKUX MOB JI0-
3BOJISA€ (iNoyIoraM YTBOPIOBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH HabaraTo Oiib-
1y KUIBKICTh CHHOHIMIB, OMOHIMIB, ITAPOHIMIB 1 T.II., «BiIKPHBATHY
HOBI MOBH, BHPI3HSIOUH iX 3 MOMiX HIQJIEKTIB Ta TOBIPOK, a TaKOXK
30araTUTH CBiH CIIOBHHK 3allO3MYCHUMH CJIOBAMH Ta BUPa3aMHU.

© Boorcuenko Braoucnas, 2018
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[TopiBHSITLHO-ICTOPUYHUI METOJ — i€ MEBHA CYKYIHICTh TIPUIO-
MiB Ta 3ac00iB iCTOPUKO-TEHETHYHOTO JTOCIIDKECHHS MOBHHX CiMEH
1 TpyH, a TaKOX AESKUX BIIMIHHHX MOB JUIS BCTaHOBJICHHS 3aKOHO-
MIpHOCTe#H 1X po3BuUTKy. Lleli MeTon 6a3yeThbes Ha PEKOHCTPYKILT HE
3a3HAYCHUX MUCEMHICTIO HassBHUX Y MHUHYJIOMY MOBHHUX (DaKTiB Ija-
HOMIPHHMM HOPIBHAHHSAM Mi3HIIINX (aKTiB KiIbKOX KOHKPETHUX MOB,
sIKi OyJIM 3a3Ha4eHi B MUCEMHUX TaM’sITKax abo siki Oynu y»KuBaHi y
MoBJeHHi [1].

[opiBHAIBHO-ICTOPUYHUI METOJ — MEPIINi CrpaBli HAYKOBHM
METO/JI BUBUCHHSI MOBH. Horo BIIKpUTTA Ha modatky XIX cT. cramo
MOJKJIMBUM 3aBJISIKH PO3MIMPEHHIO eMITIpUYHOI 0a3u MOBO3HABCTBA:
MOSIB1 oNKCiB Oe3J1i4i HOBUX MOB, a B 3B’SI3Ky 3 IIUM — iJiei MOpPiBHSH-
HS Ta i7ei COopiIAHEHOCTI MOB; IMOSIBI MepIIKX Kiacudikaiiii MoB. A
TaKOXX 3aBISKH BIIKPUTTIO CAHCKPHUTY Ta HOTO OCIIKEHHIO, aJ[Ke
e Oyna oAHa 3 HaWJaBHIMIMX MUCBMOBHUX 1HIOEBPOMEHCHKHX MOB,
ska Oyia myxe moOpe ommcaHa, 30KpeMa, y Bigomii rpamaturii Ila-
HiHi (IV-III cr. mo H. e.). Binkpusmm rpamatuxy llaniHi, eBpomneii-
CBbKi BUEHI OTpUMaIH HaJiHHUN MaTepian AJs 31CTaBIeHb 3 IPELbKOI0
1 TaTUHCHKOIO 1 3MOTJIM BHUSBUTH CIOPITHEHICTh CAHCKPUTY 3 €BPO-
MeHChKUMU MOBaMH. B pe3ynibrari Maiie 0JJHOYACHO Y IIIIOTO PSITY
BUCHUX, K1 OTPUMAJIH B PO3IMOPSKSHHS 111 JIaH1, BUHUKJIA AyMKa IPO
CITOPITHEHICTh TPEIBKO1, JATHHCHKOI Ta iH. €BpONEHCHKUX MOB 3 CaH-
CKPHUTOM 1 TIpO Te, 1110 BCi IIi MOBU MOXOJSATh BiJl O/THIET MOBH-TIPEIKa
— IIpaMOBH, sIKa Ha Xkajb He 30eperacs. 3 kinig XVIII cr. 1o MoBo3-
HaBCTBa MOYMHAE AKTUBHO MPOHUKATH i71es] ICTOPU3MY.

Bararo B YoMy IbpOMYy CHpUSIIO 3apOKEHHS POMAHTHU3MY B €B-
poreiicekiii mitepatypi. POMaHTUKU BelbMH aKTHBHO IiKABUIIUCS
CTapOKUTHOCTSAMU: NIPEBHIMH MOBAMH 1 JIITEPaTypOrO, HAI[iOHAb-
HOIO icTOpieto 1 Mioioriero, HamioHaIbHIM (OJIBKIOPOM, LIYKaIH
ICTOPUYHI KOpEeHI CBOIX HAPOIB i MOB. SIKIO B €MOXY KIIACHUIU3MY
nmaHyBaii Qinocodis pamioHami3My i po3yMiHHS TOTO, IO BCi MOBH
nmoOyIoBaHI Ha BIYHMX 1 HE3MIHHHMX 3acajaXx — Ha 3aKOHAaX JIOTIKH,
JFOJICBKOTO MHCJICHHS; TO 3 POMAaHTH3MOM IPHXOJHUTH PO3YMIHHS
TOTO, 1110 HEMAE HIYOTO MMOCTIHHOTO. 3 PO3BUTKOM JIIOAMHA 3MiHIOETh-
csl 1 MOACbKe MUCIICHHS, 1 3aKoHH. Bci rymaHiTapHi HayKH MMOCTYIIOBO
OCMHCIIOIOTECS SIK HAYKH iICTOPHYHI, BYCHUX BCE OUIBIIE TTOYHMHAIOTh
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LiKaBUTH MPOOJIeMH TeHe3UCy (TIOXOIKECHHS) CYCIIJIbHUX SIBHIL 1 3a-
KOHOMIpPHOCTI iX ICTOPHYHOTO PO3BUTKY.

BigkputrTio MOpiBHSIIBHO-ICTOPUYHOIO METOAY CIpHsIa HH3Ka
noin. 30Kkpema:

* 1789 — Ilerpo Cemenosuu Ilamrac i kepoBaHa HUM TpyTa aKa-
JEMIKiB CTBOPIOIOTE «IlOpIBHSIIBHUH CIIOBHUK YCiX MOB 1 JiaJIEKTiBY.
CroBHUK MicTUB 285 CIIOBHUKOBHX CTaTel 3 Marepianamu 3 164 azi-
aTCHKHX, 55 eBpomelchkuX, 33 appukaHChKuX 1 23 aMepHUKaHCHKUX
(iHIiaHCHKUX) MOB.

* 1808 — nimenpkuii ¢pinosor @piapix Llnerens B kauzi «I1po MoBy
1 MyApicTh IHIIWITBY TaKOK BHCIIOBHB TyMKY TIPO CITOPiTHEHICTh iH-
JOEBPONEHCHKUX MOB, aje mpamoBoro Lllierens BBaskaB CaHCKPUT.
BiH BBOANTH TEpPMiH «iHJOTepMaHChKi MOBW». 3aciyra [llnerens mo-
Jisirajia B TOMY, IO BiH TOKa3aB CIOPiIHEHICTh HE TIIbKU JEKCHUKH, a
i rpaMaTHYHOTO JIaly IHAOT€PMaHCHKUX MOB.

* 1811 — B Cankr-IlerepOyp3i BuXoAUTs aHOHIMHHH TpakTaT «I1po
MOMIOHICTh CAHCKPUTCHKOI MOBH 3 POCIMCEKOIO», e HABOAUTHCS 178
BiJNIOBIAHOCTEH CaHCKPUTY 31 CIIOB’SHCHKOIO, TPEUBKOIO, JaTWUH-
CBKOIO 1 TepMaHCHKUMHU MOBAaMHM; KPiM TOTO, OyB ITPOBECHH MTOPiB-
HSJIBHHN aHAalli3 BiIMIHIOBaHHS JI€CIIOBa «OYTH» B CIIOB’SHCHKOMY
(ecMb) i caHCKpHTI (asmu).

* 1812 — mpo¢. XapkiBcekoro yH-Ty b. O. PeliT Bunae kaury «lyx
i miTepatypHa KynbTypa Cxomy i 3axomy», B SIKiii OCHOBHY yBary mpH-
ninse «ABecti» («3eHABecTe»), TaBHbO-NIEPCUACEKOMY TBOpPY, MpO-
BOJUTH TIOPIBHSHHS aBECTIHCHKUX YHUCITIBHUKIB 3 POCIHCHKAMU.

OCHOBOIIOJIOHUKaMH METOAY BBaXKArOTbCS YOTHUPHU BueHi: Pac-
myc Pack (Hanist), @pany bonm, Axo6 ['pimm (Himeuunna) i Onek-
cauap Xpuctodoposua Bocrokos (Pocis), ki mpuHATUIH 10 BIAKPUT-
TS OCTAaHHBOI'O Maihke 0JTHOYacCHO Ha noJatky XIX cT.

A. O Binenpkuii y cratti «CydacHe TOPiBHAIBHO-iICTOPHYHE MO-
Bo3HABCTBO ([Ipobiemu Ta akcioMu)» 3a3HAYaE, M0 CyIaCHUH MTOPIB-
HSUTBHO-ICTOPUYHUH METO/ IesIKi BBAXKAIOTh 3a0yTHUM Ta «IIPOHIEHIM
€TaroM» y PO3BUTKY CY4aCHOTO TEOPETUYHOTO MOBO3HABCTBA [2]. Lsa
OyMKa ICHY€ JMII TOMY, II0 3HAYHUX JOCATHEHb B Cy4acHOMY IIO-
PIBHAIIBHO-ICTOPUYHOMY METO/1 HabaraTo MeHile, Hix ix 0ymno B XIX
CT. 3HAaYHUMH JIOCATHEHHSIMH B Taly3i MOPIBHSILHO-ICTOPUYHOTO
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MOBO3HABCTBa, 30KpeMa B raily3i JOCHIKEHHsS OKPEMHX TPyl iHAO-
€BPOTEHCHKIX MOB, & TAKOX TIOPKCHKUX, (PIHO-YTOPCHKUX, MOHTOJIb-
CHKHUX, TYHTYCO-MaHbWKYPCHKUX Ta HIIUX MOB, XapaKTepU3YIOThCS
0c00JIHMBO paliTHCbKE MOBO3HABCTBO, X0U PO3BUTOK KOMIIapaTHBiCTH-
KM B Halllil KpaiHi OyB MEBHOIO MipOIO 3arajJbMOBaHHU y 3B’S3KY 3
BEJIMKUM TOIITUPEHHSM T. 3B. i()eTHIHOI Teopii 1 HOBOTO BYESHHS PO
MoBYy M. . Mappa.

He 3Baxkaroun Ha HOBI Teopii Ta 3MiHH, NOPIBHAIBLHO-ICTOPHYHA
mporpama, sika OyJia CTBOpEHa Ie B MHHYJIOMY CTOpiudi, 0a3yI0UHCh
Ha BUBYEHHI 1HI0-€BPONEHCHKUX MOB, i B HAlll 4ac HE BTPATUIIA CBOIX
no3utliii. HaBiTh OiJibIle, KOJUIIIHI TEOPEMHU KOMITAPATUBICTUKY 3apa3
€ aKcioMaMHM Ui MOJANBLIMX AOCIIIKEHb, 30KpEMa L€ CTOCYETHCS
1HIOEBPOIIEHCHKUX MOB.

SIK BUCHOBOK, ITOPiBHSILHO-ICTOPUYHE BUBUECHHSI MOB Ma€ He Tillb-
KM HayKOBO-III3HAaBaJIbHE 3HAUEHHS, a I BEIMKY HAyKOBO-METOIUYHY
LiHHICTE. BOHO JJa€ MOXIIMBICTh PO3KPUTH TAEMHUIL JAaBHO 3HUKJINX
LUBLTI3aIiH, ToTIOMarae po3mudpyBaTH Te, 10 HE MiAJAEThCS PO3-
mUQPyBaHHIO TPOTITOM THCSYONITH, 3arafiKd CTApOJIaBHIX HAIHCIB
Ha CKeJsIX Ta Mamipycax, Ji3HaTUCS iICTOPIIO 1 «JOJII0» OKPEMHX CIIiB,
MIAJIEKTIB 1 MIINX MAJIEHBKUX 1 BEJIMKUX CIMEM.

Jlirepartypa:

1. Niki Foster What is the Comparative Method in Linguistics? [Enek-
TpoHHUI pecypc] / Sara Z. Potter Pexxum noctymy: http://www.wisegeek.
com/what-is-the-comparative-method-in-linguistics.htm

2. bineupkuit A. O. Cy4acHe NOpiBHAJIbHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO
(mpobnemu Ta akciomu) / A. bineupkuii // Studia linguistica. — 2012, —
Bumn. 6 (1). — C. 5-16. Pexxum poctymy: http://www.library.univ.kiev.ua/
ukr/host/viking/db/ftp/univ/sl/sl 2012 06 01.pdf
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VIIK 81°367:070.1
bposicuk Onvea
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

CHUHTAKCHUYHI 3ACOBU EKCIIPECUBHOCTI
B AMEPUKAHCBHKIN OHJIAMH-TA3SETI «THE TIMES»

YV me3zax nposooumuvcs ananiz ameniticekux 3acobie excnpe-

CUBHOCMI HA CUHMAKCUYHOMY DIGHI Ha Mamepiani amMepukaHcoKoi

onnaun-2asemu The Times.

Knrouogi cnosa: 3acobu excnpecusnocmi, excnpecuguuili Cum-
MAaKcuc, KOMyHIKAmueHUY NOmeHyiai, no8mop, napyenayis, napa-
JEeNI3M.

B mesucax npogooumcs ananuz anenutickux cpedcme sKcnpec-
CUBHOCU HA CUHMAKCUYECKOM YPOBHe HA Mamepuaie amMepuKaH-
ckoul onnavn-2azemol The Times.

Knrouesvte cnosa: cpeocmea sxcnpeccugHocmu, 3KCNpeccus-
MBIl CUHMAKCUC, KOMMYHUKAMUBHBIU NOMEHYUAl, nogmop, nap-
yennayus, napaiienusm.

The research analyzes the English means of expressiveness at
the syntactic level on the material of American on-line newspaper
The Times.

Key words: means of expressiveness, expressive syntax, com-
municative potential, repetition, parceling, and parallelism.

HoBu3na crarTi nonsirae B ToMy, IO B Hili 311HCHIOETHCS KOMII-
JIEKCHUH aHalli3 CHHTAaKCHYHUX 3aC00iB €KCIIPECHBHOCTI K OJAMH i3
METOAIB YBUPA3HEHHs TEKCTy Ta BIUIMBY Ha MOTCHLIHHOIO 4MTaya.
Merta cTaTTi — IPOCTEKUTH Ta JOCHIJUTH BXKHUBAHHS EKCIIPECHUBHUX
3ac00iB B CTATTAX OHNalH-TazeTn The Times NUISIXOM aHAMI3y X CUH-
TaKCUYHOTO PiBHSI.

O0’eKxTOM 10CTiTKEHHS € CyJacHi raszeTHi onnaiH-ctarti. [Ipen-
METOM JIOCIIDKEHHST 00OpaHO CHHTAKCHYHI 3ac00M €KCIIPECUBHOCTI,
BHKOPHCTaHI B CTAaTTSAX OHNalH-ra3zetn 1he Times.

© Bpoorcux Onvea, 2018
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TeopeTnyHa 3HAYYLIICTh POOOTH TOJISATAE Y BU3HAYCHHI MTOHATTS
EKCIIPECUBHOTO CHHTAKCHUCY, & TAKOXK B aHai31 0COOIMBOCTEH 3aco-
01B EKCIIPECUBHOCTI HA CHHTAKCUYHOMY DPiBHI OHJIAH-CTaTeH ra3eTu
The Times.

CuHTaKCcHC MyOIiIUCTAYHOTO CTHIIFO MOBH T€X Ma€ CBOi 0COOIH-
BOCTI, OB’ 513aH1 3 aKTHBHUM B)KUBaHHSIM €MOIIHHO 1 eKCIIPECUBHO 3a-
OapBIIeHNX KOHCTPYKIii. Tak, BH3HAYAIOUH MOHSTTSI EKCIPECUBHOTO
CHHTAKCHUCY, MOXKHA 3BEPHYTHUCH JIO TAKOTO MO3HAUCHHS: CyKYITHICTh
MPOAYKTHBHUX 1 YaCTO BXKMBAHUX EKCIPECHBHO Ta €MOLIIHO HACH-
YEHMX CHHTAKCHYHHX TOOYI0B, SKi 3a0€3Me4ytoTh 0COOIUBY BUpPaA3-
HICTh TEKCTY Ta BUKOHYIOTh TIEBHI CTHITICTUYHI QYHKINIT Y ClipuiiMaH-
Hi Ta pPO3yMiHHI pEMOpPTaxXy: BCTaBHI KOHCTPYKLIi, TOBTOPHU, OKIHYHI
pedeHHs, mapieasoBaHi KOHCTpyKii [1, ¢. 2—7].

Cepell CHHTaKCHYHHX 3aC00iB HAHMOMYNAPHIIINMU y aMepUKaH-
ChKili TyOJNIIUCTHUIIl € TOBTOp, Mapayeii3M, MapIelsilis, eJINCcHc,
YepryBaHHS JIOB)KUHH BUCIIOBIIOBAHb 1 XapaKTepHUX IpaMaTUYHUX
KOHCTPYKI[ii. MeTor Takux 3aco0iB € cnpoda aBTOpa 3BEPHYTHCH
Ta anejroBaTH J0 AYMKH YUTadya, BUKIMKATH Horo mo miamory. Ha-
TIPUKJIaJ, BXKUBAHHS EIIIICUCY B CTATTI OHNAWH-KypHATy The Times
3aKJIMKae YuTaviB 00 nid: «Quite good for you — very bad for the
planet. How far out is too far out for New York’s fading club scene?»
[2,c.26-31].

Bapro nmogatu KOHKpeTHI MpUKJIagd BXXHMBaHHS 3aco0iB eKcrpe-
CHBHOCTI Ha CHHTAaKCHYHOMY DiBHi, TOYEPITHYTI 31 CTaTeil OHIalH-Ta-
3etu The Times:

a) BXKMBaHHS OKJIMYHHX pe4YeHb pizHoro 3HauyeHHs Claws out!
Why pop culture clings to the crazy cat lady;

0) muraneHUX pedeHb How do you picture her? Unkempt hair,
dressing gown and slippers, living alone, rarely leaving the house?

B) peueHb 31 3BepTaHHsIMu When you re younger, you assume life
will turn out a particular way because you haven'’t lived it yet.

r') putopu4yHux nutanb When public money brings windfalls to a
few, why should the state not take a share?

n) noBTopiB The orator said, «Good morning to the old, good
morning to the young, good morning to each and every one present.»
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KpiM Toro, mparHeHHst 10 €Kcrpecii 00yMOBIIIOE BUKOPUCTAHHS
KOHCTPYKI[i 3 PO3MOBHUM 3a0apBJCHHSIM: PEUYCHb 3 YaCTKaMH, BH-
TryKaMH, pedeHb (ppa3eosorivHOro XapakTepy, iHBepCiid, 0e3cromyd-
HUKOBUX PEYCHb TOIIO. Y CYyYaCHHMX CTATTSX JUIS OLIbIIOT MPaBIoO-
MMOAIOHOCTI TOTO, PO IO MOBUTHCS y TEKCTi, BKUBAIOTHCS BCTaBHI
OJIMHUIII, SIKi BUPAKAIOTh CTABICHHSI MOBIIS JI0 CIOCO0Y 0OopMIIEHHS
BHCJIOBJICHb, BKa3YIOTh Ha XapaKTep BUCIIOBJICHHs. Halfuacrimie Bxku-
BAIOTHLCS BCTaBHI KOHCTPYKILii fo be honest, to tell the truth, indeed,
genuinely, frankly speaking etc. Jlo npuxmnany:

They clapped, they beamed, they leapt to their feet to welcome
a speech that, truth to tell, was more a statement of intent than a
program for government;

There are moments when the character’s post-marriage angst is
genuinely heartbreaking;

That statement was, indeed, a tribute to the actress, who stole the
hearts of Tamil cinema-viewers.

Omorce, 3acobU eKCIPECUBHOCME CURMAKCUYHO20 DI6HSL 8 MeKCmi
AMEPUKAHCLKUX crmametl Maiomb NOMYICHUL KOMYHIKAMUSHUL NO-
menyian. BcmagHui cnoga, cio80CNonyyeHHs, peuenis, 3a 00NOMO20i0
SAKUX 30IUCHIOEMbCST MOOAIbHE MA eMOYIIHO-eKCNPeCUBHe OYIHIOBAH-
Hsl NOGIOOMIEHHS, GUCIYNAIOMY OJisl YIOYHEHHS, PO3 SICHEeHHS, 00NO-
BHEHHsL 3MICIY OCHOBHO20 PeuYeHHsl, 6KA3YIOMb HA NeeHi demani yu
HO8I hakmu, wjo He Oyau nepedbaueni  MOMeHm YOPMYSAHHI OYMKU
[3,c. 11].

Jlireparypa:

1. bukoBa O. M. CnocoOu AOCATHEHHS €MOTHBHO-EKCIIPECHBHOTO
eexTy TeKCTiB monbebkoro Tekcry / O. M. bukoa. — 2013, — Ne2, —
C.2-7.

2. I'pomoBa H. JIiHTBO-CTHIICTHYHI OCOOJIMBOCTI T'a3€THUX TEKCTIB
AHTJIOMOBHOI TIpecH sIK 3aco0W BIUIMBY HA YHMTAaIbKy ayauTtopito / Hamis
I'pomosa. // Bicuuk JIbBiBchbKOrO yHiBepcutreTy. Cepis iHO3€MHI MOBH. —
2016. — Ne 23. - C. 26-31.

3. Koxxuna M. H. IIpo MOBHY Ta MOBJICHHEBY €KCIIpecii 1 iXHi eKcTpa-
niHreicTuyHi oorpynTtyBanHs / M. H. Koxwuna. — PoctoB: PocToBchKmii
yHiBepcuter, 1987. — C. 8-17.
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VIK 811.111:004
Boiiyixoecokuit Innsa
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI
AHITIOMOBHOI EJJEKTPOHHOI KOMYHIKAIIII

Pozenanymo cyuacne cepedosuwge enexkmponnoi KomyHikayii
ma 8uABNeHO HAYIOHANbHO-KYIbMYPHI 0COONUBOCI AH2IOMOBHOI
enekmpoHHoi kKomyHikayii. 1Ipoananizo8ano 63a€M0O8NIUE MOGHUX
i coyiokynomypuux mexamizmie ¢ npocmopi Inmepnem-cninkyeam-
Ha. Onucano naineeocmunicmuuni ocobnueocmi Inmepnem-moeu
Mma Ha8eoeHo iX NPUKIAoU.

Kntouoei cnosa: Inmepnem, enekmpoHna KOMyHiKayis, coyme-
peoica, Inmeprem-cninkyeanns.

Paccmompeno cospemennyio cpedy saneKmpoHHOU aH20A3bIY-
HOU KOMMYHUKAYUU U OOHAPYICEHbl HAYUOHANbHO-KYIbIMYPHbIE
0COOEHHOCMU 3NIeKMPOHHOU KOMMYHUKAYUU 8 QHETULICKOM SI3bIKe.
Ipoananusuposano 83aumosiusHUe A3LIKOBBIX U COYUOKYTbMYP-
HbIX MeXaHuzmos 8 npocmpancmee Mnmepnem-obwenus. Onuca-
Hbl UH28OCMUNUCMUYECKUe ocobenHocmu Hnmephem-a3vika u
npusedensl Ux npuMepbi.

Knroueswie cnoga: Humepnem, snexmponnas KOMMYyHUKayus,
coycems, nmepruem-obujenue.

The modern environment of electronic communication is con-
sidered and the national cultural features of electronic communi-
cation in English are revealed. The mutual influence of linguistic
and socio-cultural mechanisms in the space of Internet communi-
cation is analyzed. Linguisticistic features of Internet languages
are described and their examples are presented.

Key words: Internet, electronic communication, social net-
work, Internet communication.

[HTEpHET TPaKTYIOTh SIK MOEAHAHHS 1H()OPMAIIHHUX TEXHOJOTIH
1 TEXHIYHUX 3ac00iB, K IICHXOCOIIaTLHUN (EHOMEH, SIK MEPEKeBe
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CHIBTOBapHUCTBO, SIK YHiBepcaJbHy 0a3y naHux. [lo BHIIEcKa3aHOTO
BapTO JIOJIATH JIHTBICTHYHY CTOPOHY BUBUCHHS [HTEpHETY, TOMY IO
il BIUIMB Ha PiBEeHb PO3BUTKY MOBH, sIKa OOCIYTOBY€E BipTyanbHY pe-
aJbHICTD, Ma€ Bce Oijblie 3HaueHHs [1, ¢. 3].

InTepuer sik HOBa miardopMma U CHIIKYBaHHS IIBUAKO PO3BU-
BA€ETHCS, & TOMY 3 SIBIIIE€THCS IOTpeOa BUBYATH Ta aHAII3YBaTH SIBUIIA
Ta MPOLECH HOro poOOTH Ta (QYHKINN. Y 3B’M3KYy 3 IIMM, OCTaHHIM
9acoM 30UTBITYye€ThCS KUTBKICTH JIHTBICTHYHUX TMpallh, IO OIHCY-
I0Th BipTyallbHUN TUCKYypc. BuBuaeThcs cnenudika KOMyHIKaTUBHOT
MparMaTUYHOCTI 1 PyHKIIOHANBHOCTI iHTepHeT-cepenouma (O. [a-
mmakuHa, JI. uminuaa, S. Herring, R. Holt, A. Iskold ta in.), Bruins
Cy4YacHHUX eJIEKTPOHHHX TeXHoJorii Ha MoBY (M. beprenscon, JI. IBa-
HOB, N. Baron, D. Crystal, C. Thurlow ta iH.), B3a€M03B 530K yCHO-
ro i MMCFMOBOTO CIIUIKYBaHHS B iHTepHET-Mepexi (M. beprembcon,
A. BoiickyHckuit, JI. IBaHOB Ta iH.).

MeTo AOCHIKCHHS € BUIUICHHS HalllOHAJbHO-CHeIM(pIuHUX
0CcOONMBOCTEH €JeKTPOHHOI KOMYHIKAIlil B aHTITIHCEKiil MOBI, aHaJi3
B3a€MOBIUIMBY MOBHHUX 1 COLIIOKYJbTYPHUX MEXaHi3MiB B MPOCTOPI
[HTEepHET-CITINKYBaHHS.

OO0’ €KTOM JOCHIKEHHS € eTIeKTPOHHE CIUIKYBaHHS, ITiJ] SIKHM PO-
3YMI€ThCSI BepOAIILHUIN B3a€MO3B’SI30K B IIOOANBHIN KOMIT FOTEPHIH
mepexi Iareprer. [IpemMeTroM MOCTiDKEHHS € HaIiOHATHHO-KYIIh-
TYpHI OCOOJIMBOCTi €IEKTPOHHOI KOMYHIKallii B aHTJIOMOBHOMY KO-
MYHIKaTUBHOMY CEpPEIOBHILI.

OcHoBy cydacHOi enekTpoHHoi komyHikarii (EK) craHoBisSTH
TIepCOHANIbHI KOMI FOTEePH, TEIEKOMYHIKAI[IiHI CUCTeMH, 0a3u TaHuX
Ta [HTEepHET, YMOBOIO (PYHKI[IOHYBaHHS SKHX € HU(PPOBI TEXHOJIOTII
repeTBOpeHHs iHpopMartii. Uepes iHHOBamiiHI iHbOpMAaITiifHI TEXHO-
norii, oOMiH iH(popMaLi€ro Tenep AeeBIINH Ta IBUALINHA, CTaB TI0-
OaJIbHUM IMPOLIECOM, BUMIIIOB 332 MEXI JIOKAIlil CBOrO FreHepYBaHHS.

EK — 11e Hacmimok po3BUTKY iH(QOpMAITIHHAX TEXHOJIOTIH 1 HacaM-
nepea aBTOMAaTU30BaHUX TEXHOJIOTIH reHepyBaHHs, 00poOku, 30epe-
JKCHHSI, TIepeiadi Ta MoK PEHHs JOKYMEeHTalIi30BaHo1 iH(opMartii.

TexHiuHI acrieKTH cydacHOi KOMyHikarii, po3mmpeHHs cepu EK
HE 3MIHIOIOTb i CYTHOCTI, OCKIIbKH LI € IPOSIBOM CHCTEMHHX MeXa-
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HI3MIB PO3BHTKY CyYacHOTO CYCIIIbCTBA T4 OCHOBOIO CTaHOBJICHHS
CUCTEMH COLliaIbHUX KOMYHIKaIlil.

B anrmiiicbkux NeKCHKOrpadiuHUX JpKepenax Jisi TPaKTyBaHHS
IHTEpHET-MOBM B)KHMBAaIOTh TakKi BH3HA4eHHs: e-language, netlingo,
e-talk, netspeak, weblish, a komyHikaTuBHE cepefoBHUIlE ii BUKO-
PUCTaHHSA Ha3WBAETHCS KOMIT IOTEPHO-OTIOCEPEIKOBaHA KOMYHIKAITis
(Computer Mediated Communication).

O3HavyeHU BHJ] KOMYHIKaIllii Mae 0araTo BiJIMiIHHOCTEW BiJl Tpa-
TUIIITHOT, BHOKPEMITIOETHCSI PO3BUTKOM 1H(GOPMAIIITHUX TEXHOIOT1H
1 OIIMCYETHCS CKIIATHUMHU )KaHPOBUMHU KOMOIHAIIISIMH, IO CKIIATAI0Th-
cs1 3 TinepkaHpiB (caiT, 6JIOT, collialibHa MEPEKa) 1 )KaHPIB (EIEKTPO-
HHUH JTUCT, POpyM, daT, IocT, KOMEHTap) [2, c. 4].

Awmepukancbkuit Jinrsict /. Kpucran (D. Crystal), konu omucy-
BaB MOBY [HTepHET-CIIJIKyBaHHSI, 3aIPOIIOHYBAB HACTYIIHY (OPMYITY:
«ycHa (hopma MOBH + TUCHEMOBa (hopMa MOBH + O3HAKH, OTIOCEpE]-
KOBaHi KoM 1oTepom» [4, c. 33].

MoBHa MoBeiHKa KOPUCTYBaYiB IHTEPHET-KOMYHiKallii BU3HA4Ya-
€TBCS CIICHIAIFHAIMHU TIPaBHJIAaMHA MEPEKEBOTO €THKETY (netiquette),
B SKOMY BHKOPUCTOBYETHCSA >KaproHHa JIEKCHKa, BEJWKA KiJIbKiCTb
aOpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, TEPIUMICTh JI0 MOMHUJIOK, BUKOPHUCTAHHS
«cMaiiIiBy (BiX aHTI. smiley — mikTorpama, sika mokasye eMollii), sKi
BIUIMBAIOTh HA YTOYHEHHsI CEHCY MOBIIOMJICHb, AAIOTh iM €MOLIIHO-
eKCITPECHBHOTO 3a0apBIICHHS.

B anrnoMoBHHX TekcTax Mepexi |HTEpHET BapTO BHIUIMTH Taki
IPYIH )KaprOHHOI JIEKCUKH: KOMII FOTEpHUM IHTEpHET-KaproH (userpic
— (oro yuacHuka, flamer — drneiimep, KopucTyBad, SIKUN BiJNpaBIIsie
MIOBIIOMJICHHS 3 MULTIO 00pa3uTu aapecata, aka — also known as —
TaKOX BiJOMHI1 5IK) Ta MojoaiKHuUNA [HTepHeT-)aproH (for sho — for
sure —0e3 CyMHIBY, rents — parents — 6aTbku, beast — KiTacHuUi).

[HTEpHET-KAprOH MOKa3ye MPUHANEKHICTh [HTepHET-KOPUCTYyBa-
YiB 0 OKpPEMHX CyOKYJIbTYp, 3aKpUTHX AJIS iHIIUX, SIKi POSIBIISIIOTH
TIeBHI JIIHTBOKPEATHBHI BMIHHS Y HOTO CTBOpPEHHI. BapTo 3a3HaunTH,
10 aKTHBHI CIIOBOTBOPYI MPOIECH NMPUTAMAaHHI JIEKCHYHOMY pPiBHEBI
IHTEPHET-TEKCTIB B 3arajibHOMY.

3-IIOMIX JTIHIBOCTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB ITOCTIB MOX-
Ha BUOKPEMHUTH TaKi: B)KUBAHHS BEIMKOI KIJTBKOCTI HOBOCTBOPEHUX
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ciiB (applet, weblog, webcast); Haka30BUX Ta OJHOCKJIAIHUX PEUYCHb
(Make sure your feet rest firmly on the floor); cnenudiunux iHTepHET-
tepmiHiB (gadget, cluster, hypertext links); ocoboBux 3aliMEHHUKIB
nepuIoi i Apyroi ocodu, Mo Ja€ BiAYYTTs IPUHAJIEKHOCTI KOPUCTYBa-
9iB 10 OKpEMOi CYOKYIbTYPH, EIUHOTO IIJIOTO, a TAKOK BUKOPHUCTAH-
Hs PI3HUX XYA0XKHIX 3aC00iB, TAKHX K METOHIMIs, MeTadopa, eBde-
mi3M (The new killer apps are interactive, transaction intensive and let
us do business in more meaningful ways).

BupaxkeHHs MPUHIMUITY KOMYHIKATUBHOI BBIWINBOCTI B €JEKTPO-
HHOMY CIIUJIKYBaHHI 3/1iIHCHIOETHCS B ICHYBaHHI MIEBHUX TPaBHII MiJ-
TPUMKH €JIEKTPOHHOTO MOBHOTO €THKETY B COLIMEpEXkKax, 0 Ha3MBa-
I0TBCSI «KHETHKeT» (netiquette = net+ etiquette). Hampuknaz, Taki, mo
00OMEXYIOTh €JIEKTPOHHE TOBITOMJICHHS OJHIE€I0 TEMOIO 1 BUIISIOTH
11 0COOJTUBUM PSAIKOM.

[lpuknamoM CKOpOYEHb MOXYTh CIYT'YBaTH «HETKPOHIMI»
(netcronyms) — peruTiky, M0 BUKOPUCTOBYIOTH ISl MiTPUMKH CITiJI-
KyBaHHSI, JJIs1 IPUKIIay Ha3BeMo Taki: F2f — face-to-face, AFAIK —as
far as [ know, BTW — by the way.

KoMmyHikaTHBHUI TPUHIINT 3201aJKEHHS Yacy Ta CTapaHb BUSB-
JISETHCS HE TUTBKH Y BUKOPUCTaHHI adpeBiaTyp, a i y TakOMY CITelli-
QILHOMY CHPOIIEeHHI Ppa3 y cdepi JSKCHKH, K aKPOHIMis.

Tak, y eJeKTpoHHI KOMYHIKaIlii MOKIIUBE TIOETHAHHS CKJIQTHUX
CJIiB, HAIIPUKJIA]], CHMBOJ «€» BiJ clloBa electronic y CKOpodeHHi Tie-
PETBOPIOEMO B TIpedikc: e-text, e-management. Takox MOXHa 3yCTpi-
TH CKOPOYEHHS CUMBOITY «V» Bif virtual: v-chat, v-party.

L{ikaBUM € TakoX IOEIHAHHS CHMBOJY (@ 3 IHIIMMH CIOBaMHU
UL TIOAAJIBIIOTO TEPEOCMUCIICHHS CKJIAAHUX CIiB, HANPHUKIAMI:
atcommand, @-party, @-address, @ café. CumBoa % Moe 3aMiHATH
MMOIBOEHHS OYKBU «00»: ¢%l = cool.

VY4acHUKH €IeKTPOHHOT KOMYHIKalii 4acTO BHUKOPHCTOBYIOTbH
MaJieHbKi OyKBH 3aMICTh BEJHMKHX, MO0 HE BUTpayaTH 3yCHIIIA Ha
HAaTHCKaHHs Ha KJaBilly BepXHBOTO pericTpy: Webmaster, telnet =
WebMaster, TelNet. Y Mmepexi icCHye TeHICHLs 10 BUKOPUCTAHHS
TIIBKHU PSIIKOBUX OYKB: john are you going to london next week? 3a-
MicTb John, are you going to London next week? Bapro BigmituTh,
IO TIPOTHIIEKHE SIBUIIE Oy/Ie MPUHHSITO SIK BUPAKEHHS CHIIBHOT eMO-

«English for Specific Purposes» 31

[IHHOCTI BilTPaBHUKA MMOBIJOMIICHHS 1 HANGKHUTH YKe JTO0 pearizamii
MPUHIUITY BUPA3HOCTI.

[IpuHINT eKoHOMIi 1 3pYyYHOCTI TAaKOXX MPOSIBIAETHCS, SKIIO HE
HATUCKAIOTh KIIABIITY MPOITyCKy abo nedica, o MPU3BOAMTE JI0 CY-
LiTBHOTO HAITMCAHHS CKIIaIHUX CHiB: startup, homepage, 3aMicTb start
up, home page; weyware (brain), webhaed (webaddict).

[Ipuknanom Ge3nocepeAHFOrO BUPa3y €MOLiH 1 HACTPOIB MOXKYTh
CIIy’)KHTH TaKoxk rpadivni 3axoau. [0 HUX BiTHOCATS:

* MHOXXMHHE ITIOBTOPHE HaIlMCaHHs OYKB: yeeessss, 0000ps.

* TiepeOiNbIlieHa KUTBKICTh HANHWCaHHS 3HAKiB IYHKTYaIlii:
whole????. hey!!!

* BUKOPHCTAHHS BCIX 3ar0JIOBHHX JIITEP 3aMiCTh PSIKOBHX JIJISl BU-
pa3y emdaruunoro Harojaocy: I SAID NO.

* I03HAYEHHSI JIOTIYHOTO HATOJIOCY 32 JIOTIOMOTOIO0 KJIABIII «31pod-
ka»: The *real* answer.

Kpim mporo, mis BupakeHHs CBOIX MOYYTTIB, €MOLIN Ta ICHUXiY-
HOTO CTaHy, Bi3yawi3alii TEKCTy, BHUKOPHCTOBYIOTbCS CMAMIHKH,
MaTeMaTH4YHI CUMBOJH, MyHKTyamiiiHi MamoHKd. Lle Bce mosicHro-
€THCS THM, 110 TOJIOBHOIO (PYHKIII€IO CIIIKYBaHHS € JOHECEHHSI CBO€T
IYMKH, TIEpeJaHHs eMOIIii.

3a icTopito CBOTO PO3BUTKY Twitter pO3BUHYB CBOIO BIIACHY YHi-
KaJIbHy MOBY — twitspeak, 1110 iCHY€ 3a BIIACHIMH 3aKOHAMH, T4 €TUKET
— twittiquette, y SIKOTO € CBOS yHIKallbHa CTPYKTypa [5, c. 285].

l'oBopsium Tpo O0COONMBICTH CIUTKYBaHHS B COLIaJbHIA Mepexi
Twitter, cimig BIAMITHUTH, IO HEMIOJABHO Yy TOBiIOMJICHHI MOXKHA
OyJ10 BUKOPUCTOBYBATH He OinbIne, Hik 140 cumBodiB. | ToMy mix gac
CHIJIKyBaHHS 4acTO BUKOPUCTOBYBalIM MpocTi peueHHd. Lle poOuts
CHUIKYBaHHS JUHAMIYHUM, IO MOCHIIIOE BITUYyTTsI pEaJbHOI PO3MO-
Bu. OOMEXEHHS KiJTHbKOCTI CHMBOJIB POOUTH BHKJIAN CBOIX TYMOK
JIAKOHIYHUM, IO TIO3UTHUBHO BIUIMBA€E Ha iHGOPMATHBHICTH CTPIUKH
HoBUH. B cepmri 2015 poky Twitter 3HIB 00OMEKEHHS KiJIBKOCTI CUM-
BOJIIB Ha OCOOHCTI MOBiIOMJICHYZ, IO CIIPHSIIO BHHUKHEHHIO JOBITHAX
peueHb, SiKi poOIsATh MOBY CKJIaJHIIIONO AJIS1 PO3YMiHHAL.

VY chijikyBaHHI B coIMepexax MPOSBISIEThCS JCKIIbKA BUIIB KO-
MyHIKamii: Mi>KOCOOHCTICHA, MDKTPYIIOBa, MIXKCOITIlyMHa, KOMYHIiKa-
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1ist MiX COOOI0 1 TPYIOI0, MiK TPYIIOIO Ta CYCITIIBCTBOM, MiXK 0CO00I0
Ta CyCIIILCTBOM [6, . 285].

Jlo OCHOBHOT XapaKTEPUCTHKH IHTEPHET-MO6U HAICKHUThL 301J1b-
IICHHS arpaMaTU3My — BiJIXWJICHHs BiJi CHHTAKCUYHUX 1 MYHKTya-
MIHHUX HOPM JIITepaTypHOi MOBH 3 OOKY MPOAYIIEHTa TeKCTy. Arpa-
MaTH3M YacTO MPOSBISETHCS B HEMPABWILHOMY a00 HEMOBHOMY
BHUKOPUCTaHHI PO3/IIOBUX 3HAKIB 1 1HKOJM — B HEY3TOPKEHOCTI, TO-
pyIIeHHI (OPMaIbHOCTI Ta CHHTAKCHYHOCTI MiX BHKIJIAIOM ITYMOK
(anakony), mopymieHHi MOPSAAKY CIIiB Y pe4eHHi, BiICYyTHOCTI iHBEp-
cii B nuTaHHusX: ifine = lamfine, meis 31, youfeelingbetternow? [3]; i
pi3HUX 00pWBax (amociornesa i mpo3ionesa), Takux sK: takeyoshoeso
[ffwhenyuwalkinthehouse..!; denydenydeny !! [3]; nponyiieHHs chiB,
JOTIOMIXKHUX CJiB, TIOPYIIECHHS Y3TOJDKEHHS MiX YIEHAMH pEUeHHS,
HEeBipHe B)XXMBAaHHS MPOMUCHUX OYKB (KamiTasizamis i JeKaritamiza-
uisi): idon tknow, howyadoin, igotenuf, thN = then, nEd = need [3].

BukopucranHs rpadiqyHUX Ta JIGKCHYHUX CKOPOYEHB, a TAKOXK Ha-
MUCaHHs OYKB IU(paMH TEX XapakTepHEe JUIs CIIIKYBaHHS B COIMe-
pexxax. B [HTepHeTi HE3pyYHO BHKOPHUCTOBYBATH JIOBTi CIOBa, TOMY
10 B)KITUBOIO € MIBUAKICTH HAITUCAHHS TOBigoMIIeHHS. ToMy 6arato
KOPHCTYBadiB OYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATH CKOPOUYEHHS, sIKi 30epi-
rarTh CEHC!

* Path acquired by makers of a messaging app, will focus on
Southeast Asia.

* 2day I'm going 2 visit my bestie, HB2Umy dear!!

* Again, they aren’t migrants — they are refugees fleeing from their
homes in N Africa & Middle East as a result of Obama leading from
behind [3].

I'moGabHa Mepeka [HTepHeT HUHI € Tiero cheporo, Y SKiid CTBOPIO-
€THCS XapaKTepHe HOBOYTBOPEHHS Cy4acHOT'0 CYCIIJIbCTBA, TaK 3BaHa
NMCEMOBa PO3MOBHA MOBA €IEKTPOHHOT KOMYHIKallii, sika 3aCHOBaHa
Ha JIiTepaTypHiil MICHMOBI MOBI 1 XapaKTepHU3Y€EThCS aKTHBHUM BH-
KOPUCTaHHSIM €JIEeMEHTIB HehopMalbHOIO PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI Ta
rpagiyHUX CUMBOJIIB. XapaKTepPHUMHU PUCAMH IHTEPHET-IUCKYPCY SIK
(hyHKIIIOHATBHOTO PI3HOBHY JiAJIOTiB 1 MOHOJIOTIB y MOBJICHHI € He-
JHIAHICT 1 BIAKPHUTICTH, BIICYTHICTh OOMEXEHb y 4aci i IpocTopi,
ICHYBaHHS y CKJIaHIH KaHPOBil cucteMi, crierudivna JeKcrka.
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VY enexTpoHHIN cdepi cKiamrcs cBOi 0COOMMBI MPUHIIUAIN CITii-
KyBaHHS, SIKi MarOTh BiIMiHHOCTI 3 TPaaWLIHHUM JUCTYBaHHAM a0o
PO3MOBOIO y pealbHOMY KHTTi. YacTO BUKOPHCTOBYETHCS TPHUHIIUATI
3a0MIa/KEHHS Yacy Ta CTapaHb HAalHMCaHHSAM a0OpeBiaTyp abo KOoMOi-
Hatii OykB, 1up, sIKi B aHTTIHCHKIA MOB1 ICHYIOTB SIK OKPEMUH CKITa,
rpaMaTivHa KOHBEHCIS, MPUHIUI BUPA3HOCTI Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
CMaiiniB Ta rpadigHuX 3aX0[IiB TOMIO.

ComianbpHi Mepexi, ¢ 4acTO 3IMCHIOETBCS CIUIKYBaHHS 4Yepes
HaIlUCAaHHA TEKCTiB, CTBOPIOIOTH TAaKWM CIOCIO KOMYHIKaIii, sSKHi
3a CBOIM BHIJISIIOM Haraaye yCHHH PO3MOBHHH CTHIIb. 3aCTOCYBaH-
Hs 3HAKIB Ta CUMBOJIB, SKi HE BJIACTHBI TPaJUIIAHINA MUCHMOBIMH
MOBi, CTBOpEHHS e(eKTy 3BYKOBHMOBH, KOPHCTYBAaHHS II€BHHMH
CJIOBECHUMH (HOPMYIIaMH TOILIO 30JIMKYIOTh MUCHbMOBHH BUA KOMYHi-
Kallii 3 HOro yCHUM BapiaHTOM.
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JIEKCUYHI I CTUWIICTAYHI OCOBJINBOCTI
nyBINUCTUYHOI'O CTAIIO

Te3u npuceaueHo OO0CHIONCEHHIO OCHOBHUX O3HAK NYOniyuc-
MUYHO20 CIUTIO;, MOBHY 1 NPASMAMUYHY GapiamueHicme, a ma-
KOJIC eKCRpecusty, 0opasHy QyHKYilo Heono2izmie ma gpaszeono-
2I3MI8 Y CYHACHOMY 2A3emMHO-NYONIYUCTIUYHOMY OUCKYPCL.

Knrouosi cnosa: nybniyucmuunuti cmuis, 2azemno-ingopma-
YIUHUL CMUb, HeoN02i3MU, (Ppa3eonozis.

Tesucwl nocesuiena UCcie008aHUi0 OCHOGHbIX NPUZHAKOS N)-
OMUYUCTNUYECKO20 CMUJIAL; SI3bIKOGVIO U NPAZMAMUYecKylo 6ad-
PUAMUBHOCIb, A MAKJCe IKCNPECCUBHYIO, 00PAHYIO QYHKYUIO
HeoN02U3MO08 U (hpa3eonocusmMos 8 COBPEMEHHOM 2a3emHO-nyou-
yucmuyeckom ouckypce.

Knwuesvie cnosa: nybnuyucmuueckuii cmuib;, 2a3emHO-UH-
Gopmayuonnvlii cmuns, Heono2U3MbL, Ppazeonrocusl.

The research is devoted to the study of the main features of the
Journalistic style; linguistic and pragmatic variability, as well as
expressive, figurative function of neologisms and phraseological
units in contemporary newspaper-journalistic discourse.

Key words: journalistic style; newspaper informational style;
neologisms, phraseology.

[TyOminuCTUYHUN CTHIIB € IPSIMAM HAaIl[aJKOM JaBHbOT PUTOPUKH.
Xoda caMe TOHATTS ITyOIITUCTUIHOTO CTHITIO TPAKTYEThCS B PI3HUX
aBTOpiB HEOHAKOBO. Tak, I. ApHOJIB] OTOTOXKHIOE HOTO 3 Ta3€THUM
ctuiieM [1, ¢. 90], FO. CkpeOHeB po3risgae HOro sik OJHY 3 Pi3HO-
BH/IIB Ta3€THOTO CTIIIIO, |. ["anmbnieprH moenHye B 1€ TOHSATTS CTHIIb
ra3eTHHUX CTaTel, CTUIIb OPATOPCHKUH 1 CTUIIB ece.

© Bopobeii Bimanii, 2018
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[Mpu3HavueHHs MyOMIMMCTHYHOTO CTHIIO — MOBiJOMIISIOUH, Iepe-
KOHYBaTH, BIIMBATH HA MacH, JOpMyBaTH B JIFOEH IEBHE BiJHOIIEH-
HS 10 PI3HOMaHITHUX MpoO0JieM, NOBIJOMIIATH iH(OpMalilo, 0 Ma€e
cycrninibHe 3HaveHHs. [lyOminMCTHYHMIA CTHUIIb BUKOPHCTOBYETHCS B
raserax, )KypHaJIbHHX CTaTTAX, Y Iepeavax Ha pafio i TeneOadeHHi,
y BUCTyNax Ha 300pax, Hapajax i MiTHHTax.

[TyOnmiuCTUYHMA CTHIIb 3HAXOIUTh 3aCTOCYBaHHS B CYCHUIBHO-
MIOJNIITUYHIN JIiTepaTypi, IepioAnYHii Tpeci (raserax, )KypHanax) Ta
B PI3HOMaHITHMUX BHCTYIAax i MpoMoBax. Y Mexax MyOmiluCTUYHO-
T'O CTHIIIO IIUPOKE MONIMPEHHS OJICPKaB HOTO Ta3eTHO-KYpPHAILHHH
pizHOBHA. [0 OCHOBHHX PHC SIKOTO BiTHOCSTHCSA: €KOHOMisl MOBHHMX
3aco0iB, JIAKOHIYHICTh BUKJIaAy 0Opu iHQOpMATHBHIA HacCHYEHOC-
Ti; HasABHICTh CYCIIIBHO-TIOJITHYHOI JIGKCHKHU 1 (hpa3eoiorii, mepe-
OCMUCJICHHS JICKCHKH 1HIITNX CTHIIIB (30KpeMa, TePMIHOIOTIUHOT) AJIst
el myOIiUCTUKN; BUKOPUCTAHHSI XapaKTEPHUX ISl JAHOTO CTHITIO
MOBHHX CTE€PEOTHIIIB, KJIiIIe; )KaHPOBa PO3MAITICTh 1 3B’s3aHa 3 IIUM
PO3MAITICTh CTHIIICTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX 0araTo3HauyHOCTI
CJIOBA, PECYPCIB CJIOBOTBOPY (aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH), EMOIIIITHO-EKC-
IIPECUBHOI JIEKCUKH; BUKOPUCTAHHS 300paKyBalbHO-BUPA3HUX 3aCO-
0iB MOBH, 30KpeMa 3ac00iB CTHIIICTUYHOTO CHHTAKCHCY (PUTOPHYHI
MUTAHHS 1 BUTYKH, MapaneiizM mo0y10BH, MOBTOPH, iHBEPCis 1 T.1.).

Ha nymky 1. T'anpnepina, B myOIiIMUCTAIHOMY CTHIII € JIBA Pi3HO-
BHJIM: a) CTHJIb I'a3eTHUX IOBITOMIICHb, 3arOJIOBKIB W 00’sB, sSKi i
CKJIQJIal0Th CYTh Ta3€THOTO CTHIIIO; 0) CTHJIb T'a3€THUX CTaTCH, SIKi
CKIIAZalOTh PI3HOBU IMYOIIITUCTHIHOTO CTHITIO, KyIH TaAKOX BXOMAThH
OpaTOPChKUii 1 cTHIIB ece [2, ¢. 383—405].

[MyOminucTHYHUHN XKaHpP Ta3eTHOTO CTHIIIO aKTHBHO B3aEMOJIE 3
iHmmMMA (YHKITIOHATHPHAMHU CTHJISIMH, BUKOPHCTOBYIOUM IXHI TIpar-
MaTH4Hi 3acobu i npuiiomu. Y HbOMY, 3a cinoBamu b. Byaiiena, cro-
CTEPITaeThes «3MINTYBaHHS PO3MOBHOT MOBH, 100 OYTH 3p0O3yMilTUM,
HAYKOBOT'O CTUIIIO, 1100 OyTH TOYHUM, XyAOKHBOIO, 100 CIIPAaBUTH
BpayKEHHS».

Brumi Ha ynTada (MepeKoHAHHS, ITOJIEMIiKa, ariTallis, mporarasa)
BHMArae IIMPOKOro0 BUKOPHUCTaHHS EKCIIPECUBHUX MOBHHX 3acO0iB.
SKimo B XyJOXKHIN JiTepaTypi eKCIIPECUBHICTE HOCUTH 1HAWBIAyallb-
HO-00pa3Hui XapakTep i Ma€ Ha MET1 eMOIIWHAN 1 €CTETUIHUHN BIUIUB
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Ha YUTa4a, TO EKCIIPECUBHICTD y Ta3eTHIM MyOmiIUCTUL CITYKHUTh 3a-
BJIAHHIO BILTMBATH HA MACH 3 METOIO CITOHYKAHHS 1X JI0 aKTUBHUX JIiH,
a TakoX (POPMYBaHHS CYCITIIBHOI JTyMKH.

OCHOBY MOBH Ta3eTHO-IYOJIIIIUCTUYHOTO CTHJIIO CKIIAJa€ KHIXK-
KOBO-TTOBCSIKACHHA JIEKCHKA, IO SABJIAE COOOI0 OETHAHHS €IEMEHTIB
JIEKCUKH 1 CHHTAaKCUYIHUX CTPYKTYD Pi3HUX CTUIB. Ane Tpeba 3a3Ha-
YHUTH, IO TIPU IIbOMY YaCTKOBO 30€piraeThCst Y1 BTPAYa€ThCSI CTHITIC-
THYHE 3a0apBieHHs. KHIDKKOBHI XapakTep MOBH I'a3€THOTO CTHIIIO
BH3HAYAETHCS THM, IO BiH BHUpaXkae LiTiCHY iH(opMalito, 3a3ane-
ik IPOJYMaHy Ta OpraHi3oBaHy.

MoBa )XypHaAIbHAX CTaTeH CYCIiIHHO-TTOITHIHUX XKypHATIB Maii-
e He BiIpi3HI€ThCS Bi ra3eTHUX cTaTeid. B HUX 11e B OiNbIIOMY CTY-
TMIeHi, HK B Ta3€THUX CTATTSIX, 3 ABISIOTHCS JITEPATyPHO-KHUKKOBI
papuTeTH, HEOJIOTi3MH (HaBITh TaKi, KOTPi MOTPeOYIOTh MOSICHEHHS B
TEKCTi), BCTaBHI PeYeHHs, 3BUYHA oOpa3Ha (pazeosioris i iHII KOM-
MMOHEHTH MyOJIIIUCTHYHOTO CTUIIO [2, . 408].

[IInpoke BUKOPUCTAHHS B Ta3eTHO-iH(hOpMaIlifHOMY CTHIII IMEH Ta
Ha3B pOOUTH MOBIJIOMJICHHS KOHKPETHHUM 1 CITIBBIIHOCUTH JIaHi BiJlO-
MOCTI 3 IEBHUMH 0CO0aMH, 3aKjiajaMu uu paiionamu. Lle nependayae
3Ha4yHi monepenHi ((hoHOBI) 3HaHHs y Pemenropa, gki momomararmThb
oMy IOB’s13aTH Ha3BY 3 00’ €KTOM, 1110 HA3UBAIOTb.

Ha3Bu Ta iMeHa JJOCUTH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B Ta3eTHO-iH-
(hopMmariiinux MaTtepianax y ckopodeHiit hopmi. YacTo mi cCKOpoUeH-
HSl MOKYTh OYTH HEBIIOMUMH IIUPOKOMY KOJY YHTAadYiB i iX 3HaUeH-
HA TYT e PO3MHU(PPOBYIOTHECA. AJle iCHy€e 0arato Takux CKOPOUCHUX
Ha3B, JI0 SKUX YWTa4Yi ra3eTH JaBHO 3BUKIH, i TOMY iX HE MOTPiOHO
TIyMa4yuTH. Benuka KiNbKICTh TaKMX CKOPOYEHb — II€ XapaKTepHa
puca ra3eTHO-iH(QOPMAITIHHOTO CTHITIO CYYacHOI aHTIIIHCHKOI MOBH.

Cron HaneXars:

* Ha3BM MapTii, pi3HUX opraHizauii ta mocan: ILM = Industrial
Light & Magic (kiHOKOMIaHisi, O CTBOPIOE IH(POBI Ta 3BYKOBI
edexTn);

* MPi3BUILA BiIOMUX TONITHYHUX Jis4iB KynbTypu: RLS = Robert
Louis Stevenson, JFK = John Fitzgerald Kennedy,

* reorpadiuni HazBu: NJ. = New Jersey; SF = San Francisco.
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[TonmiOHI CKOpPOYEHHS 3yCTPIYAaOThCS y Ta3eTHUX TEKCTaX, Hes3a-
JICKHO BiJ iX TEMAaTHKH.

3a CBOEIO CTPYKTYPOIO 1 3aCO00M CTBOPEHHS HEOJIOTI3MU B MOBI
ra3eTH Ta JKypHaIy IpeCcTaBlieH] AeKimpkoMa BapiaHTamMu. Haitoinmpmr
XapakTepHUMH 3ac00aMH CTBOPEHHS HEOJIOT13MIB B MOB1 aHIITIHCHKOT
ra3eTu Ta )KypHaIy SIBISIETHCS CIIOBOTBOPEHHSI:

» CnoBocKJIalaHHS — SIK THI CJIOBOTBOPEHHSI IPECTABIISIE COOOK0
3MUTTS IBOX a00 OiNBII OCHOB AJisl CTBOPEHHS HOBOTO cioBa. Jlns
CKITQJHUX aHTJINCHKUX CIIiB HAWOIIBIT YaCTOTHUMU SIBISTIOTHCS YTBO-
PEeHHS, SKi CKIIAJaf0ThCs 3 IBOX OCHOB. B ocTaHHi# yac B MOBi aHTIIiH-
CBKHUX 1 0COOJINBO aMEPUKAHCHKUX Ta3eT Ta KYPHAJIB 3’ ABUIIOCS 0€3-
JIiY IMEHHHKIB, SIKi YTBOPEHI II0 KOHBEPCii 3aC000M CIIOBOCKIIATaHHS
i3 CITOJydeHHs JI€CIOBa i MPHUCIIBHUKA. B NesKkux crocTepiraerses
YiTKa TIOBTOPIOBAHICTh JPYroro KOMIIOHEHTY, SIKa B Psi BUIAJKiB
Ha/a€ MiJICTaBy BBa)KaTH, L0 HAaMIYaeThCsl BU3HAUCHA 3aJICKHICTH
MK Mozemao i 1l 3HaueHHAM. ToMy 4acTO MOXHa MPOTHO3YBaTH
3HAYEHHS KOYKHOT'O HOBOTO y CTBOPEHOTO 32 IaHOK MOJIEIUTIO CJIOBA.
(Stay-in — nixeryBanHus, Ride-in — IpOTECT MPOTH ITUCKPUMIHAIII B
CTaBJICHHI JI0 MPOI34y HerpiB B aBTOOycax, Sif-in — CUISUUI CTpaiiK,
OVER: Take-over — 3axorieHHs Biangu, Switch-over — nepexin (Ha
iHIIy Temy), Push-over — nerko nepebopHa nepemmkoaa, OUT. Drop-
out — I0HAaK, SIKHI KWHYB BUMTHCS, Lay-out — JII0UHA, SKa BTpaTUIa
pobory;

* Adikcanis  (brinkmanship, craffmanship, oneumanship,
showmanship, bangdom, bogdom, suckerdom, factionalize — Bura-
IyBaTH; itemize — PO3TISIIATH TIO IyHKTaM; leonize — BUXOAWTH Y
BiIKpUTHiA KocMoc (YTBOPEHO Bij mpi3Buia kocMoHaBTa A. A. Jle-
OHOBA); institutionalize — y3akoHoBatH, anti-apartheid, anti-fascist,
pre-capitalist, pre-election.);

*» Kongepcist — mepexij i3 0JJHOi YaCTHHHA MOBH B APYTY, 1110 TTPUBO-
IUTH O CTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBa 0€3 3MiHIOBaHHS HOTO MOYaTKOBOI
hopmu. Le me ogHE MKEPET0 HEOJIOT13MIB B aHTJIiHCEKOi MOBi. CTBO-
peHi o KOHBepcii, BOHU IIMPOKO MOIITUPEHi B Ta3eTHiH lekculli. Bu-
COKa YaCTOTHICTh CJIiB, CTBOPEHHX IO KOHBEPCii — O/IHA 13 BIIMITHUX
PHIC Ta3€THOTO CTHIIIO.
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Haiiuacrimie 1ie mieciioBa, siki CTBOPEHi Biji IMCHHHKIB, 1 IMEHHU-
KM, CTBOpPEHI Bif mieciiB. JlopedHO BiIMITHTH, IO B 3HOB CTBOPEHIM
CJIOBI HEPIJIKO PO3BUBAIOTHCS 3HAUSHHS; JIUIIIE HETIPSAMO IOB’sI3aHi 3i
CJIOBOM-0CHOBOI0. Hampukiian, B napi to hit — a hit; MoxkHa crocte-
piraTH IiKaBHH PO3BUTOK 3HAYCHHS B IMEHHUKY. B pe3ynbrari 1miio-
TO psAy TMEePEHOCIB i MepeoCMUCIIeHe 3HaUeHHs a hit cTano o3HayaTu
ycmix abo To, Mo Ma€ yCHix:

* CKOpOYCHHS — BEJIHMKA KUTBKICTh CKOPOUYBAHUX CJIiB, OCOOIMBO
4acTo 3yCTPIYarOThCs B 3ar0JIOBKaX — XapaKTepHa prca MOBH Ta3eTH
Ta )XypHany. AGpeBiarypa, TOOTO CKOpOUSHHS CIiB JI0 OAHOI JIiTepH,
BUMOBIIAETHCA 3a Jitepamu: HO — Home Office; UNESCO — United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, WHO —
World Health Organization;, NASA — National Aeronautics and Space
Administration. Sk mpaBWIIO, TAKH CKOPOUYEHHS, 110 JABHO BUKOPHC-
TOBYIOTBCSI, HE MOSICHIOIOTHCS B TEKCTI;

3ano3udeHHs i3 iHIUX MOB («Wray buys pizza slice» (The Times,
17.07.2016), «Dangerous vodka and zakuski» (The Moscow Tribune,
25.02.2017), «Basic training in a babushka boot campy (Kiev Post,
6—12.02.16); Ta BenuKa KUTbKICTh IHTEpHAITIOHAIBHUX CIIiB: « Bush Vs.
Kerry: Suiting up for a nasty brawly (Advertising Age, 08.03.2004).
Takox icHye 0araro 3amo3W4eHb y MOJITHYHIA cdepi, HAMPUKIA;
Franquista- mocnigOBHUK MOJIITHKY ICTIAHCHKOTO UKTaTopa ®paHKo
(icm.) — brigatisti[bri:ga:ti:sti:] — 4IeHM TEPOPHCTUYHOI OpraHizarlii
«UepBoHi Opuraam» (itan.) — (Al)fatah — HalbinpIIa MApTH3aHCHKA
rpymna oprasizaiii Bu3BoneHns [lamectuau, — ayatollah (3 apabebkoi)
— peniriiiHu# BoXnp icnamcbkoi cexTn Shrite B IpaHi (cmoBo crano
BioMuM 3 ciunsg 1979 poky, KoM micis CKHIaHHS Iaxa IpaHy 1o
BIIay npuimoB Astomra XomeiiHi) [3, c. 2-3].

[IpoBomUTE cHOCTEpEKEHHS HAJ YTBOPEHHSM 1 MPUYMHAMHU TIOSIB-
JICHHsI HeoJtori3MiB (intosior ['panobuk. Bin Buaiise HacTymHi MOpQo-
JIOTiYHI 3aCO0M YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB 3a JOTIOMOTOI0 CY(DIKCiB: -ish,
-y, -ese, -thon, -holic. Workaholic, bookaholic, chocaholic, drinkahilic,
milkaholic, carollerthon, swimmerthon, mawkish, ploddy, housewifey.

€ iHmi cnocoOW yTBOPEHHS HOBUX CIiB, HANPHUKIAJ CIIiB-
KOMIIO3UTIB, IKi MUITYThCS depe3 nedic: tip-and-run (business), from
rags-to-riches (topics), nitty-gritty (questions) Ta iHIII.
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[lo crocyerbest dpaseonorii, To razeTHO-iH(GOPMAIIHIA CTHITH
BH3HAYAETHCS IIUPOKUM BUKOPUCTAHHSM TOTOBHX (hopMyl abo Kili-
me. TyT BHOUISIOTHCS] YUCIIEHHI BCTaBHI 3BOPOTH, IO BKA3YIOTh Ha
Jokepeno iHbopmartii (it is reported, it is claimed, according to well-
informed resources, 020710ueHo, NOGIOOMJIAIOMY), CTIHKI CIIOBOCITO-
JTy4YeHHS 13 CTEPTOI0 00pa3HicTIO (fo set the tone, to throw light, to
gave the lie).

3 nekcuko-(ppaszeosoriyHUX 0cOOIUBOCTEN Tra3eTH MOTPIOHO Bij-
MITHTH 3aMiHy MPOCTOTO JI€CIOBA CTIHKUM TOETHAHHAM, 11O JI0JAE
B KOYKHE PEUCHHS 3aiiBi CKIIAJU i CTBOPIOE BPAKCHHS BEIUKOI TJIaB-
HOCTI: render imperative, militate against, make contact with, take
effect, serve the purpose of, etc. B Takux moeTHaHHSAX YaCTillle BChO-
ro, 0epyTh yyacTh Ji€CIOBa 3 IUPOKOIO CEMAHTHKOIO, TaKi, SIK: prove,
render, serve, form, play, o MOEHYIOTBCS 3 A0OCTPAKTHUMH IMEHHH-
KaMH 1 MPUKMETHHKaMHU. BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS YaCTO B ITACUBHIH
bopwmi: greatly to be desired, a development to be expected, brought
to a satisfactory conclusion [1, c. 81].

I'pamaTruHa cBOEPiAHICTS MOBH Ta3eTH B iHPOPMAIIIHHOMY CTHI
nocmimkeHa B. Haepom. Bin BigzHauae cBOEpiAHICTh y BUKOPUCTaHHI
YaciB Ta CTaHIB, YacTe BXKHMBAaHHS HE 0COOOBUX ()OPM, YHCIICHHICTh
CKJIQIHUX aTpHOyTHBHHUX YTBOPEHB, 0COOIBI (POPMHU BBEACHHS Ipsi-
MOi MOBH Ta MEPETBOPEHHS MPSIMOI MOBU Ha HEIMPSAMY, a TAKOXK OCO-
OJIMBOCTI y TOPSAAKY CIIB 1 MIMPOKE BUKOPUCTAHHSA CKIIAQIHOMIAPSI-
HUX PCYCHb.

Tak, HanpuKiIa, el JOCIiJHUK 3BEpTa€e yBary Ha Miciie 00CTaBHUH
MEBHOTO Yacy He Ha MOYaTKy Ta HE B KiHIII peUeHHS, K 3BUYAHO, a
MIDXK TiMETOM 1 MPHUCYAKOM, IO CBOEI0 HE3BUYANHICTIO KOHIIEHTPYE
yBary Ha npucyaky. Cama o0cTaBuHa yacy Ipu bOMY HE Ma€ OCHO-
BHOT'O 3HAUCHHS, BOHa HECYTTEBA, OCKUIBKU ra3eTHa iHMOpMAIis, SK
MIPaBUIIO, OITUCYE MOIi, 10 BinOyIHCs HartepenoiHi. SIKIIo B pedeHHi
€ JICKiJIbKa Pi3HUX 00CTaBUH, TO OOCTaBMHA Yacy 3a MpaBHJIaMH Tpa-
MAaTHKH, TIOBUHHA OyTH HAa OCTAaHHLOMY MICIli. AJie y Ta3eTHHX IIO-
BiJOMJIEHHSIX LIEH MOPSAAOK YaCcTO MOPYLIYETHCS, TaK K iH(OopMaLito
HECYTh OUIbIIIE OOCTABMHM MICLis, & HE 4acy; OOCTaBUHM MICIIS BH-
PaXKarOTHCS 3BOPOTAMH 13 JEKUTHKOX CJIiB Ta CTOATH B KiHITI pPEUCHHS
[1,c. 82].
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OTxe, IpoaHaTi3yBaBIIA JIEKCHKO-CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI Ta-
3€THOTO Ta JKyPHAJIHHOTO CTWJIIB QHTJIOMOBHOI IIPECH MU NiMIIIITH
BHCHOBKY, III0 CTHJIb IPECH Ma€ B ce0e CIJIbHI PUCH 3 XYHO0XKHIM,
PO3MOBHUM,HAYKOBUM CTHJISIMH, & TAKOK Ma€ CBOT OCOOJIMBI O3HAKHU.
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T'amanak Mapma
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

BJIOTI'OC®EPA TA OCOBJIMBOCTIL, ETAIINK PO3BUTKY BJIOI'Y

Tesu npucesueno o2nady brozocghepu AK YACMuUHU KOMYHIKA-
MUBHO20 NPOCMOPY, 0COOIUBOCMEN CYHACHO20 01102y K NONYAAD-
HO20 KOMYHIKAMueHo20 heHomery, tioeo emanu po3eumky. Kpim
M020, KOPOMKO PO32NAHYMO OCHOBHI XaApAaKmepucmuku, munu
610218 ma ix 0cobaUBOCMI HA IEKCUYHOMY DIGHI.

Knrouosi cnosa: onococgepa, 6noe, komynikamusna xkomne-
MeHYIs, OHAAUH-UWOOCHHUK, O10208I IHCMPYMeHmU.

Tesucwl noceauenvi 0630py 61020chepbl KAk Yacmu KOMMYHU-
KAmueno20 npocmpancmed, 0Co6ennocmeil cospemennozo onoza
KaK NONYISIHO20 KOMMYHUKAMUGHO20 (heHOMeHA, e20 Imanvl pas-
sumus. Kpome moeo, kpamxo paccmompeno 0CHo8Hble XAPAaK-
mepucmuku, munsl 610208 U UX OCOOCHHOCMU HA JEKCUUECKOM
yposHe.

Knroueswte cnosa: bnococghepa, 61102, KOMMYHUKAMUBHASL KOM-
nemenyust, OHAAUH-OHEeBHUK, 002 — UHCTPYMEHMbI.

Abstract is devoted to review blogosphere as part of the com-
municative area, features of the modern blog as a popular commu-
nicative phenomenon, its stages of development. In addition, there
are briefly described the main characteristics, types of blogs and
their peculiarities on the lexical level.

Key words: blogosphere, blog, communicative competence,
online diary, blogging tools.

ChoroHi BKe He3allepeYHUM (PAKTOM € Te, IO iIHTepHEeT — Haii-
KOJIOCANTBHIINE JDKEpeNno iHdopMalii, SKUi 3HAIO0 JIOACTBO. Al
HOT0 MOXKITUBOCTI, TaKi, SIK ONEPATUBHICTH, IIBUIKICTH 1 TOCTYIHICTH
3B’SI3Ky MIX KOPUCTyBauaMH Ha JANEKUX 1 OJIM3bKUX BIJCTaHAX, J0-

© I'amansik Mapma, 2018
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3BOJIAIOTH BUKOPUCTOBYBATH iHTEPHET HE TINBKH SIK IHCTPYMEHT LIS
Mi3HAHHS, aJie 1 SIK IHCTPYMEHT JUIsl KOMYHIKaIii

KoMmyHikaTHBHA KOMITETEHIIisI Y BCECBITHIN MEpexXi CTa€ OIHIEI0
3 KJIIOYOBHX I1iJieil BUBYEHHS iHO3eMHOT MOBU. DopMyBaHHS KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI — 1€ TOTOBHICTh 3A1HCHIOBAaTH 1HIIOMOBHE
MDKOCOOHCTICHE 1 MIKKYIBTYPHE CIUIKYBaHHS SIK YCHO, TaK i ITHUCh-
MOBO. [ paMOTHE BUKOPUCTaHHSI JUIAKTHYHHUX BIACTHBOCTEH 1 QyHK-
Iii Pi3HUX CYJacHUX CEPBICiB Mepeski [HTepHET J03BOJIAIOTH CTBOPH-
TH TPUPOIHE MOBHE cepeloBHIe, (popMye BHYTPILIHIO MOTHBALIIO
JI0 BUKOPUCTaHHs 1HO3€MHOT MOBH $IK 3ac00y criikyBanHs. OIHUM
3 HAMOUTBIT TIOMYJISIPHUX TaKWX CEPBICIB € OJIOT, SIKHA Ma€ pi3Hi 0co-
OJIMBOCTI, TOMY HOCTaja morpeda ix rImdIoro BUBUCHHS.

[onsTTst «Onor» ("yacTwHa Bin BHpa3y «weblogy») me auckyciid-
HuH abo iHdopmariiiHuil BeO-caliT, omyOikoBaHnid B Mepexi [HTep-
HET, UI0 CKJIAJa€ThCsl 3 AUCKPETHHUX, YaCTO He(POpMaIbHUX TEKCTO-
BUX 3aIlMCIB y CTHJII MIOJIGHHHUKA (IIOCTIBY», «IOBIIOMIICHHSI»), SKHN
MIATPUMYETBCS IHANBIAyyMOM. bioru ¢GyHKIIOHYIOTh B CHUTBHIN
cHucTeMi, SIKy Ha3uBaroTh O61orocdepoto (Bin anri. blogosphere). bio-
rocdepa, Ik YacTHHA KOMYHIKaTUBHOTO ITPOCTOPY, XapaKTePU3YEThHCS
HU3KOI0 CHenu(iuHuX PHC, TAKHX, IK TI0OATBHICTh 1 IEMOKPATU3M:
po3MuTi Mexi GopM criiaKyBaHHs (BiACYTHICTD YITKHX MOJIITHYHHX,
Jep’KaBHUX, CKOHOMIYHHUX, COIIaTbHUX 1 BIKOBUX OOMEKEHB) CTBO-
PIOIOTH MOKITMBOCTI JUISI BKJTFOUEHOCTI KOPHCTYBaiB 31 BCHOTO CBi-
Ty, MDKKYJIBTYPHOI, MacoBOl Ta Mi>KOCOOHCTICHOT KOMyHiKauii. Bu-
3HageHa M. Kactenbcom sk mpocTip [uis pO3TOPTaHHS CyCHIIBHUX
mpakTuK [2]. braorocdepa xapakTepu3yeThesi JEMOKPATHUHICTIO, IO
MPOSIBIISIETHCS y BIIKPHUTIN TSI BCIX YYaCHUKIB CIITKYBaHHS MOKITH-
BOCTI BIUTUBY Ha CyCHUTbHY OyMKy. Jocmimaurs 3eprenpka JI. Ha3u-
Bae OJorocdepy «BipTyanbHOIO IPOMAICHKOIO apeHo0 moyaTky XXI
CT.». 3pOCTaHHs 3Ty4EHOCTI ayTUTOpii A0 Mpoliecy BUPOOHHIITBA Ta
Mepianii KOHTEHTY HaJa€ i HOBUX SIKOCTEH, IO Aa€ 3MOTy Ha3BaTH
Cy4acHUX KOPUCTYBauiB MpocbioMepaMu (Bix producer — BUPOOHUK i
consumer — CrioxkuBad) [4, c. 14-24].

CydacHuii O1or pO3BHHYBCS 3 OHJIAWH-IIOACHHUKA, /€ JIIOIU
MOTJIM BECTH OOJIK MOAIA y CBOEMY OCOOMCTOMY KWTTi. Binbmricts
TaKWX MHCHMEHHHKIB Ha3uBaiu cebe «diaristsy, «journalists» abo
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«journalersy». [I>xactin Xoi1, SKnii Mo4aB epcoHanbHuA 61or y 1994
porti, oyayuu cryneaToM B Swarthmore College Bu3HaHUN OJHUM 3
Havictapmmx 61orepis, sk 1 Jxepi ITroperne. «Scripting Newsy [leit-
Ba BiHepa Takox 3apaxoBY€ThCS 10 OJHHX i3 CTapIIMX i JOBIIE ic-
HyIO4HX OJIoTiB [6].

B 1999 pomi 610ru moyany MIBHIKO 3aBOMOBYBATH MOMYISAPHICTb,
3aBJSAKH TOSIBi MepImux OJI0TOBUX iHCTpYMeHTIB. bproc AGibcoH 3a-
myctuB «Open Diary» y sxoBTHI 1998 poky, sikuii HanmidyBaB 10 THCAYI
OHJIAHHOBHX IIOCHHHKIB. Moro iHHOBaMi€I0 cTano omyGmiKyBaBaHHs
KOMEHTaps 4nTava, 3aBisaku oMy Open Diary craB miciem, e 4u-
Ta4i MOTJIU J0JaBaTh KOMEHTApi J0 3aMUCiB OJIOTIB 1HITUX MUCHMEH-
HukiB. bpen ®@inmarpuk 3amyctuB LiveJournal B 6epesni 1999 poky.
Enppro Cmanec crBopuB Pitas.com y mumai 1999 poky sk mpocty
AIBTEPHATUBY 30EPEKCHHIO «CTOPIHKA HOBUH» Ha BeO-CaiiTi, a Io-
timM «DiaryLand» y BepecHi 1999 poky, 30cepekyrounch OibIe Ha
CHUIBHOTAX, K1 TUIYTh B CTHIII «OCOOUCTOTO Mo icHHNKay. EBan Bi-
absiMc 1 Mer I'ypixan (Pyra Labs) 3anyctunu Blogger.com y ceprHi
1999 poky (npuabanuii kommaniero Google y motomy 2003 poky).
o 2004 poxy ponb OJOTIB cTaja e BaXKIMBIIIOW, OCKIIBKU TOJMi-
TUYHI KOHCYJIBTaHTH, iH(QOpMaIiliHi CIIy>KOM Ta KaHAWAATH TOYaH
BHKOPHCTOBYBATH iX K IHCTPYMEHTH /sl (hOpMyBaHHS TPOMAICHKOL
OyMKU Ta (hopMyBaHHS JyMOK. bioru Oyno cTBOpeHO MONITHKaMH Ta
MIOJIITHYHAMH KaHAWJATaMH, 1100 BUCIOBUTH CBOIO AYMKY IIPO BiHY
Ta 1HIII TUTaHHS Ta 3aKPIilIUTH POJIb OJIOTIB SIK JKEepesia HOBHH.

Hocnigaus O. JlyToBiHOBa, BpaXxOBYIOUM CTWIIb 1 KaHp OJIOTiB
BUAUTIE 4 Tpynu: 1) Ti, IO OMHUCYIOTH peajibHE KUTTS 1 MEPEKNUBaAH-
HS aBTOpa, 2) MOJIeHHUK-aTb00M/ OJIOKHOT, 10 30HUpae MOCHIaHHS,
LUTaTH, BipIIi 1 T.J., 3) MIOJCHHUK-TIPOSKT ISl TIOMYJIAPU3aIlii BiI0-
MO1 OCOOMCTOCTI UM IPOBEICHHS MTEBHUX JAOCTIIKECHb, 4) II0ICHHNK-
CIIBHOTA, IO BEAEThCS OaraThMa aBTOpaMHU 1 CXOXHH Ha Qopym
[3, c. 206-207]. I'oBopsiun PO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH OJIOTY JO-
ciigauis P. Bian BHokpeMiTioe: 9acTe MOHOBIICHHS, 3HAYHY KiJIbKICTh
MOCUJIaHb Ta BUCOKMI piBeHb COLiaybHOI iHTepakTuBHOCTI. [ocmia-
HUL BUIUIAE TPpU TUIM OJIOTIB: (IIBTPH, IMOJCHHUKU Ta 3allMCHI
KHUTH [5].
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Ha nymxy 1. ApramonoBoi ta K. Ilunenenko, y 6iorax cmocre-
piraeTsCcsl MOEAHAHHS 1 3MIITyBaHHS CTHIIB (paMibsipHUX (Y MMOCTax
aJpECOBAHUX MOTEHIIITHO BENMKIN ayAUTOpii) Ta iIHTUMHUX (Y KOMEH-
TapsIX Ta BiAMOBIISIX HA KOMEHTapi, IPU3HAYEHUX [IEBHOMY aJ[pecary)
[1]. TexcTu 6110TiB € aBTOPCHKIMH TBOPAMH, SIKi MICTATBH CYO’ €KTHBHE
OaueHHS 1 HACHYEHI eKCIIPECHBHUMH 3aco0amu, BUOIp SKHX HA yCiX
PIBHSIX MOBH 3aJICXKUTh BiJI *KaHPy 0Jiory Ta chepu QyHKI[IOHYBaHHSL.

Posrnsgaroun 6i1oru Ha JIEKCHIHOMY PiBHI, MOXEMO 3pOOUTH BH-
CHOBOK, III0 BOHU BUPI3HAIOTHCS OL[IHHOIO Ta PO3MOBHOIO JIEKCHUKOIO,
(paszeosnorizaMaMu, MOBHUMH KJIiIIIE, CTIHKUMU CIIOJIyKaMH, BXXUBaH-
HSIM TEPMIHIB 3aJIC)KHO BiJ] TEMATHYHOTO CIIPSIMYBaHHS OJory, Mic-
TUTHh CKOPOYCHHS Ta BiAXWJIECHHA BiJ MOBHHUX HOpM. Po3MOBHa Jek-
CHIKa, CIICHT, )KaprOHI3MH, IPOCTOPIvYs, BYJIbrapu3MH, BUTYKH, CIIOBa
3 eMOIlIHO-eKCIPECUBHOIO KOHOTAITIEI0, CTHJIICTHYHI 3aco0m (Me-
tadopa, METOHIMisl, TIOPIBHSHHA, €BPEMi3M) CIYTYIOTh MapKepamMH
€MOLIIHOCTI TEKCTIB OJIOTIB.
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MOBHMM IOPTPET YAP/II FTOPTOHA
Y TBOPI «FLOWERS FOR ALGERNON» BY DANIEL KEYES

Y emammi poszensoaromscs ocobausocmi moeu 00pociozo
Yapni F'opoona. B cuny cneyughiunocmi scanpoeoi popmu poma-
Hy «Fowers for Algernon» by Daniel Keyes, ocnosna ysaea npu-
OLIAEMbCS O0CHIONCEHHIO 080X OCHOBHUX (POPM MOBU — YCHOI I
NUCbMOBOI.

Knrwwuosi cnosa: mosa, ocobnugocmi Mosu, ycHa (popma mogu,
nUCbMO8aA hopma Mosu, MOGHULI nopmpem, Jlano2iYHa MOBd, MO-
HOJIO2IYHA MO6A.

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu pevu 83pocio2o
Yapnu ['opoona. B cuny cneyuguunocmu scanpogoii popmei po-
mana «Fowers for Algernony» by Daniel Keyes, ocnognoe enuma-
HUe yoensaemcs UCCIe008aHUI0 08YX OCHOBHBIX (hopm peyu — yCm-
HOU U NUCbMEHHOU.

Knroueguie cnosa: peuv, ocobennocmu peuu, ycmuas gpopma
peuu, nucbMeHHas opma peuu, peuegoli nopmpem, ouarocute-
cKas peub, MOHOJIO2UHECKAs peyb.

The article deals with the figures of Charlie Gordon’s speech.
Due to the specific character of the genre of the novel «Fowers for
Algernon» by Daniel Keyes, the main attention is focused on the
study of two basic forms of speech — oral and written.

Key words: speech, speech features, verbal form of speech,
written form of speech, speech portrait, dialogical speech, mono-
logue speech.

MeTa [OCHIIKeHHsI TOJSITaE y BUBUYEHHI (DYHKIIIOHYBaHHS
JICKCUYHUX Ta CTUIICTUYHHX 32C00IB B IKOCTI CMUCIIOOPTaHI3yI0u0Tro
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KOMITOHEHTY 00pa3y nepcoHaxa, 1o J03BOJIsE T0OaYUTH 0COOIMBOC-
Ti MOBY Yapii y TBOpi.

PosnoBigs B pomani «KBitm mis EmmkepHoHa» € mopydeHoro,
TOOTO aBTOp Tepenae po3MOBiAb B PYKH IMEpPCOHaXKa Uil CTBOPEHHS
CIIPaBXHOCTI onmcyBaHoro. [lepconax, Oyaydn eIeMEeHTOM eCTeTHY-
HOTO IIIJIOTO, € HOCIEM MEBHOT aBTOPCHKOI 1711, sIKa MPOCTEKYETHCS B
HOro mMpoMOBi.

MoBa TOIWHA TOCUTH pi3HOMaHITHA. TpaauIiifHO, KaKydH PO
MOBY HEpPCOHaXKa, PO3TISIIAIOTH MOTO 30BHIIIHIO 1 BHYTPIIIHIO MOBY.
OnHnak B cuity cnenu(iqHOCTI KaHpOBOi OPMHU pOMaHy, KOJIH Tep-
COHaX HE TUIBKU TOBOPUTH 1 MUCIIUTH, a H MHUIIE, IO € TIPOSBOM 30-
BHIIIHBOI MOBH, MPaBOMIPHO BiJIITOBXYBaTHCS BiJl IBOX OCHOBHHUX
¢hopM MOBH — yCHOT 1 TUCEMOBOT.

l'oBopsum mpo MOBY MepcoHaka B paMKax OaHOi poOOTH, Mix
YCHHUM MOBJICHHSIM IIEpCOHa)ka OyJIeMO pO3YMITH Ti BUCJIOBIIOBAaHHS,
SIKI TIEPCOHAXK BUTOJIOCHB BIroOJIOC, TOOTO MOBa 30BHIIIIHS O3BYYEHA.
[ling mMCEMOBOXO MOBOYO, BIIOBIAHO, Oy/IEMO PO3YMITH CYKYIHICTH
BHCIIOBJIIOBaHb MIEPCOHAXA — HATIMCAHUX, ajie HE BUTOJIOILCHHUX.

OCHOBHMM BHUJIOM yCHOTO MOBJICHHS € JiaJIOTIYHa MOBa, fKa Y
MICUXOJIOTIYHOMY IIIaHI HaWOINBIN TPOCTa, TaK SK MiATPUMYETH-
sl CIiBPO3MOBHHKOM, YacTO HE BHMAara€e po3rOpHYTOTO BHPaKCHHS
IyMKHU. B 11b0My BiTHOIIIEHHI MOBa MOHOJIOTIYHA € OUTBII CKIIATHOO.
Bona BuMarae Bij MOBIISI BMiHHS TTIOCJIiIOBHO BUKJIQIATH CBOT yMKH
[3, c. 260].

PosrasHEeMO 0COONMHMBOCTI YCHOTO Ta MHCEMHOTO MOBJICHHSI TIEp-
coHaxxa. Bci pertiku ofHOTO TIepcoHaXa B Jiaorax JiTepaTypHOro
TBOPY CKJIQJalOTh HOro MOBHY mapTio. Y pomani «KBitu mis En-
JUKEPHOHA OYJ10 BUSBIICHO 78 MMiajIoTiB, SIKi € BTIJICHHIM YCHOTO MOB-
JIeHHs nepcoHaxa [4, c. 348].

Ciil 3a3HaYUTH, 110 KUTBKICTh JIIAJNIOTIB 3 PO3BUTKOM CHOIKETY CKO-
podyeThcs. BimmosimHo 10 mip poky ixX po3TalnryBaHHS HacTyIHE: 42
— 23 — 13. [Ipu upomy Aiajoru B BECHSHHH 1 OCIHHIN mepio] yacTo
3BOASATHLCS JIMIIE 10 KUTBKOX perutik Yapii, B ToH yac sk BIITKY Jia-
JIOTH 3HAYHO PO3MINPIOIOTHCS, KOXKEH 3 SKHX, 9acoM 3aliMae KuIbKa
cTopiHok. OTke, 00CST AiaNoriB CBIAYUTH PO iHTEIEKTyaJIbHUN PO3-
BUTOK TEPCOHAXa — 3 MiJBHUIIEHHSM PIBHS 1HTEIEKTY 3pocTae Horo

«English for Specific Purposes» 47

3IaTHICTh MIATPHIMYBATH PO3MOBY; a KITbKICTb JIIaJIOTiB CBITYUTH IPO
EMOLIHNH CTaH mepcoHaxa, Horo OaXkaHHi BCTYNAaTH B KOHTAKT 3 Ha-
BKOJIAIITHIM CBITOM.

LlikaBoto 0COONUBICTIO € Te, IO IS Tiepeadi YCHOI 30BHINTHBOT
MOBH TIEPCOHAXa B IEHTPAJIbHIA YaCTHHI PO3MOBiJi aBTOPOM BUKO-
PHUCTOBYETHCA MpsiMa MOBA, Ha BiIMiIHY BiJI MOYATKY 1 KiHIISI pOMaHYy,
JI€ CTIOCTEPIraeThCs 3MIIIaHHS HETPSAMO] 1 HEMPaBHIBHO 0(POPMIIEHOT
MPSIMOT MOBH, TICHO BIUIETEHE B PO3IIOBI/Ib.

[IpssMa MoBa iHAMBiAyaTi3ye IMEpcoHaXka, B TOW Yac sIK HEmpsiMa
CIIy’)KHTh JIUIIIE JHKEPENIoM mepenadi iHopmarii i 3acobom po3rop-
TaHHS CrokeTy. Po3risitHemo mianmor Yapii 3 oHuM 3 1a00paHTIB:

«So Burt sed Charlie what do you see on this card. I saw the spilld
ink and I was very skared even tho I got my rabits foot in my pockit be-
cause when [ was a kid I always faled tests in school and 1 spilld ink to.

(1) I tolld Burt I saw ink spilld on a wite card. Burt said yes and
he smild and that maid me feel good. He kept terning all the cards and
(2) I tolld him somebody spilld ink on all of them red and black. |
thot that was a easy test but when I got up to go Burt stoppd me and
said now sit down Charlie we are not thru yet. Theres more we got
to do with these cards. I dint understand about it but I remembir Dr
Strauss said do anything the testor telld me even if it dont make no
sense because thats testing.

1 dont remembir so good what Burt said but I remembir he wantid
me to say what was in the ink. I dint see nothing in the ink but Burt sed
there was picturs there. I coudnt see no picturs. I reely tryed to see. [
holded the card up close and then far away. Then (3) I said if I had my
eye glassis I coud probaly see better [ usully only ware my eye-glassis
in the movies or to watch TV but (4) I sed maybe they will help me see
the picturs in the ink. I put them on and (5) I said now let me see the
card agan I bet I find it now.

1 tryed hard but I still coudnt find the picturs I only saw the ink. (6)
I tolld Burt mabey I need new glassis. He rote somthing down on a
paper and I got skared of faling the test. So (7) I tolld him it was a very
nice pictur of ink with pritty points all around the eges but he shaked
his head so that wasnt it neither. (8) I asked him if other pepul saw
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things in the ink and he sed yes they imagen picturs in the inkblot. He
tolld me the ink on the card was calld inkblot.

Burt is very nice and he talks slow like Miss Kinnian dose in her
class where I go to lern reeding for slow adults. He explaned me it was
a raw shok test. He sed pepul see things in the ink. (9) I said show me
where. He dint show me he just kept saying think imagen theres some-
thing on the card. (10) I tolld him I imaggen a inkblot. He shaked
his head so that wasnt rite eather. He said what does it remind you of
pretend its something. I closd my eyes for a long time to pretend and
then (11) I said I pretend a bottel of ink spilld all over a wite card.
And thats when the point on his pencel broke and then we got up and
went out.

1 dont think I passd the raw shok test» [8, c. 52].

3 OIMHAALATH PEIUTiK MepCOHaXa JIUIIIE JIBi, il HoMepamu 1 i 8,
€ Oe3mocepeHiM BTiUIEHHIM HenpsiMoi MoBH. DaKTHYHO, B iHIIUX pe-
IUTIKax TEPCOHAXK Mepesiae cloBa B TAKOMY BHIJISAJI, B SIKOMY BOHH
Oyyu TM BUMOBIICHI, TOOTO Tepe/l HAaMU TPEJICTaBlIcHa psMa MOBA,
0 1HAMBIqyani3ye nepconaxa. Onnak, enuHonodarok I said, I told, a
TaKOXX BIJICYTHICTh HaJEKHOI MyHKTYyaIiitHOI ohopmIreHOCTI mpsmoi
MOBH HOPYIIYIOTH MENOAIHHICTh JIaJIOTiYHOTO MOBJICHHS, PO3pPHBa-
FOTh MOCIIJIOBHICT JIiajory, TUM CaMHUM M030aBJs04YH HOro nuHa-
MIYHOCTI Ta eMOIIHHOCTI. JJOCATHEHHIO TOTO K eDeKTy CIpHsI€E i came
BXKWBaHHS Ji€CTiB to say, to tell — xoua mocnigoBHE BUKOpPHUCTaHHS Ja-
HHUX JI€CIIIB € TUIIOBUM IS J1aJIOTiB aHIUIICHKOI MOBH, HI>K Oararo-
pa3oBe MOBTOPEHHSI «CKa3aBy IS YKPaiHCBKOI MOBH, 1X HaaMIpHICTh
Ha/Ia€ MPOMOBH IIEPCOHAXA €PEeKT NPOCTOTH, AUTAIOCTI, iHPAHTHII3-
My, 110 Oe3CyMHIBHO Oepe y4acTh B CTBOPEHHI 00pa3y mepcoHaxa.

[linTBepKEHHAS THX K€ 1Ied MM 3HaXOAMMO Ha Pi3HUX PIBHIX
MOBH, SIKi 3aBXIM TaK YW 1HAKIIE MiAMOPSIAKOBaHI ieHHOMY 3a1y-
My aBTOpa 1 BUPKEHHIO XYJ0KHBOTO 3MICTy, TOOTO KOYKEH €JIeMEHT
TEKCTy IMILUTIDUTHO a00 eKCILUTIIUTHO Bi0Opa)ka€ eCTEeTUYHUH 3MICT
TBODY [1, c. 240].

l'onoBHOIO OCOOIMBICTIO MOBH TiepcoHaXka B poMaHi «KBitu s
EnmxepHoHay € 11 HEOAHOPITHICTB, IO CBIAYUTH PO HECTAOIITHHICT
MEepCOHaXKa, HOr0 JUHAMIYHUI PO3BUTOK.
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Tak, JIekcHuHE HAlOBHEHHSI ITPOMOBH TE€PCOHAXka, ii CUHTAKCHY-
Ha oopMIIeHICTh Oe3nepedHo 00YMOBIICHI CUTYALI€I0 CIIJIKYBaHHS,
TEMOIO JIIaJIoTy, ajic B TOM K€ Yac 3aJiekaTh 1 BiJj 0COOMCTOCTI MOBIIS
[6, c. 170].

CriBBiJHOIIEHHS Pi3HUX IUIACTIB JIEKCHKH 1 TPaMaTHKH MOSCHIO-
€THCS MPUHAJICIKHICTIO JI0 Ti€T UM 1HITOT KOMITO3HITIHOI YaCTUHU TBO-
py: TIepcoHaX 70 oTeparlii, micist Hel 1 micis perpecii.

Moga Yapni Ha moyaTtKy i KiHIi poMaHy HE HAalIOBHEHA CKJIQIHUMH
JIEKCHYHUMHU OAWHHUIISIMH, HAaBMAKH, B HI MPUCYTHI TUTIOBI U1 pO3-
MOBHOI MOBH CKOPOUYESHHS 1 PO3MOBHI CJIOBA!

«I told him thanks doc you wont be sorry for giving me my 2nd
chanse like Miss Kinnian says» [8, c. 52].

«I askd Prof Nemur if I coud beet Algernon in the race after the
operashuny (Keyes D. Flowers for Algernon. P. 9).

«I said hi doc Im skared» [8, c. 52].

«I tolld him because all my life [ wantid to be smart and not dumb
and my mom always tolld me to try and lern just like Miss Kinnian
tells me but its very hard to be smart and even when I lern something
in Miss Kinnians class at the school 1 ferget aloty [8, c. 52].

«I said thats what Miss Kinnian tolld me but I dont even care if it
herts or anything because Im strong and I will werk hardy [8, c. 52].

«Boy I said thats a smart mouse» [8, c. 52].

«I said so what am I gonna do» [8, c. 52].

Jo o3Hak, kBawi(hiKyrOUM OCBITHIH 1 COLiadbHUIA CTATYC MEPCOHA-
’a, MU BiTHECEMO BUKOPUCTaHHs JTBOX HETaTUBHUX (OPM MpPU OJHIH
Cy0’ €eKTHO-TIpEANKATUBHIN Mapi, BAKOPUCTAHHA OAHI€] YHIBEpCAIHHOI
CTATHYTOI popMH is not 3aMiCTh OYIb-SIKOTO AOMOMIXKHOTO JIi€CIOBa
abo miecnoBa-38’s13ku, do not B TpeTiit 0co0i oguuHN. Hampukma:

«I said I dint care because I aint afraid of nothingy [8, c. 52].

«I told him nothing speshul ever happins to me and it dont look like
this speshul experimint is going to happin neithery [8, c. 52].

«I meen I pretend to pepul I know how to read but it aint true and
Iwantid to lerny» [7, c. 75].

JlekcuKko-rpaMaTH4Hi TOPYIICHHS MOBH, 3a3HaueHi BUIIE, 3HUKA-
IOTh B MOBI TIEpCOHAXKA TI0 X0y PO3MOBIII, IO CBITYHUTH PO 3011k~
LIEHHS HOTO 1HTENEKTY, 1 3HOBY 3’ SIBISIIOTHCS B KiHII pOMaHy.
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Ciz 3a3HaYUTH HAsABHICTH BYJIBIapHU3MIiB, IO 3’ SIBISIOTHCS B MOBI
MepcoHaXka Ha MKy HOTo PO3BUTKY:

«But it’s more than liking. What I mean is... ok hell! 1 don’t know
what I meany [8, ¢. 52].

«You’re damned right, something is happening!» [8, c. 52].

«I will be... in a minute... Just that damned buzzing in my ears»
(8, c. 52].

Takum 9MHOM, KOHTPACT MOBH IPOCTOI 1 YCKIIaJHEHOI J03BOJISE
3po0OHUTH BUCHOBKH IIPO 3MiHY piBHS OCBiu€HOCTI nepconaxa. OHaxk,
HasBHICTh BYJIbrapu3MiB B CEpIIEBHHI pOMaHYy i iX OBHA BiICYTHICTb
Ha ITOYATKy i B KiHIIi, 1[0 OyJI0 O THITOBUM IIJISl JIFOAWHH HEOCBIUEHOT,
JI03BOJISIIOTH 3pOOUTH BUCHOBKH TIPO T€, 110 MOBA MEPCOHa)Ka Ha To-
YaTKy i B KiHIII pOMaHy HE CTUIbKH MOBa JIIOJUHHA HEOCBIUEHOT, 110,
0e3yMOBHO, Ma€ MiCIle, CKIIbKH MOBa, CX0Ka Ha JIUTATY.

BaxnuBuM cTHIIICTHYHUM IPUHOMOM, IO Xapakrepusye Yapii, €
MOBTOP OJIHIET PEILTIKK ABiUi B pomaHi. [lepcoHaxka B JUTHHCTBI MH
0a4nMO MPaKTHYHO M030aBICHUM MOBH, MOBYa3HHM, 32 BHHSITKOM
piakicHux periik. [lepenskannit Yapmi Ha mpuitoMi y JTiKapsi KpUUHTh:

«Maaaa»

«She’s outside. Don’t worry, Charlie. This won’t hurt a bit.»

«Want Ma!» Charlie is confused at being restrained this way»
(8, c. 52].

[lizHime MU 3ycTpivaeMo M0 perutiKy, Ko Yapimi mpuxoauTs 10
MaTepi micis AOBrUX pokiB po3inyku. CiijJ 3a3HA4YUTH, 10 JO TOTO MO-
MeHTy MoBa Yapiii HopMaizyBasacs i 6yia abCOoNFOTHO TPaMOTHOIO.

BupieHHs MOBHOCTHJIICTHYHHMX MapKepiB MOBHOTO IIOpTpeTa
MEPCOHAXKa JJO3BOJIMIIO 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO MOBHA XapaK-
TEePUCTHKA ITePCOHAXKA 3aiiMae YiIbHE MICIle B CTPYKTYpi fioro obpa-
3y 1 BKJIIOYA€E PI3SHOMAHITTS XapaKTepUCTHUK, SIKi epelaloTh YUTa4eBi
HOBY iH(OpPMAILiIO TIPO CBIT, 1 B TOH K€ Yac — CTaBJICHHS J0 Hel
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VIIK 81°255
leanivuuna Hamania
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmposvka axaoemisy

BEPBAJII3ALISA BBIYJIMBOCTI
Y MOBAX OPUT'THAJTY TA IEPEKJIALY

Y me3sax 6yno npedcmasneno xapaxkmepri ocobrueocmi kame-
20pii «8IUIUBICTNLY MA 3 ACOBAHO, WO BOHA € OOHIEIO 3 207I08HUX
Kamezopiil y KoMyHikayii 1todeil ma y cmpykmypi emukemHo-mo8-
Ho2o cninkysanns. Taxkooic pobomi OYI0 cUCmMeMamu3o8aHo 3aco-
OU 02151 BUPAdICEHHSI NOZUMUBHO2O, 68IUIUBO20 CMABNEHHS OO C8020
cnigpo3moenuKa. Bonu exnouaroms Ak nexcuuni max i spamamuy-
HI MapKepu 0eMOHCMPYBAHHS 88IUIUBOCII: eMOYIIIHO-3a0ap6ieH]
C108A, MEMAKOMYHIKAMUSHI 00uHUYi nepediibiueHHsa, MOOAIbHI
@pazu, mooanvHi vacmku, 88IYIUGT KOHCMPYKYIT NPU 36ePMAHHSIX,
PO30i1061 3aNUManHs ma iu.

Knrouosi cnoea: ssiunusicmo, nosumueHa ma He2amueHa
BBIUIUBICING, eMUKEN, KOMYHIKAYIA.

B mesucax 6viiu npedcmasnenvl xapaxmepHvle 0COOEHHO-
CMU Kame20puu «8eXCIUBOCbY U GbIACHEHO, YO OHA s6siem-
Cs OOHOU U3 2NIABHBIX KAMe2opul 6 KOMMYHUKayuu niooeti u 8
CmpyKmype 9muKemuvlX-MOGHO20CHUIKY8anHs. Takoc pabome
ObLIU CUCMEMAMUUPOBAHBI CPEOCTBA 0I5 BIPANCEHUSL NOLOIHCU-
MENbHO20, BENCTUBO20 OMHOUEHUs K c80eMy cobeceOHuKy. Onu
BKIIOUAIOM KAK JIeKCUHeCKUe Maxk u SPAMMAmuiecKue mMapkepol
O0EMOHCIMPAYUY BEAHCIUBOCTU: IMOYUOHATLHO-OKPAULEHHBIE CILO~
64, MEMAKOMYHUKAMUBHU eOUHUYb] NPEYBENUUEHUs,, MOOALbHbIE
@pazvl, MOOATbHBIE YACMUYDBL, BEICIUGBIE KOHCMPYKYUU NPU 00~
pawjeHusIx, pazoeaumenbhvle 60npochl U op.

Knrouegvie cnosa: sedciusocmn, NOI0JCUMENbHASL U OMPUYA-
MENbHAS BENHCIUBOCTb, IMUKENT, KOMMYHUKAYUSL.

The research presented the characteristic features of the cate-
gory of «politeness» and found that it is one of the main categories
in the communication of people and in the structure of etiquette-

© Isaniwuna Hamanis, 2018
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languagecommunication. Also, the work was systematized means
for expressing a positive, polite attitude to his interlocutor. They
include both lexical and grammatical markers of display of cour-
tesy: emotionally-colored words, meta-communicative exaggera-
tion units, modal phrases, modal particles, polite design at ap-
peals, separation questions, etc.

Key words: politeness, positive and negative politeness, eti-
quette, communication.

MixocoOuCTICHE CHIIIKYBaHHS € HEBiI’€MHOIO YaCTHHOIO JKUTTE-
JiSUTBHOCTI JIFOJJMHH, BKJIMBUM €JIEMEHTOM SIKOT'O € CaMe BMiHHS Bec-
tn Oeciny. [lompu Bce OaskaHHS HOCATTH OaKaHOTO Pe3yJIbTaTy KO-
MYHIKaIii — 11e¢ HEMOKJIMBO 1€ 3aCTOCYBaHHS CTpATETiii BBIYJIMBOCTI.
AJ’Ke BOHH caMe JIEMOHCTPYIOTh BUCOKHI PiBEHb MOBHOTO €THKETY
oco0Owu. Jlumre 3a yMOBY BOJIOMiHHS HEOOX1THUMHU CTPATETiSIMH, JTFOIH-
Ha 3MOK€ HAICKHUM YUHOM O(OPMHUTH CBili KOMYHIKATUBHUN HaMip
Ta OyTH MOYYTOIO CIIBPO3MOBHUKOM.

BepOaizamis BBIWIMBOCTI 3HAXOAWTH CBOE BiTOOpPaKCHHS B
PI3HUX THMAaX AWCKYPCHBHOI HisUIbHOCTI JroauHH. Tomy Henapma
BOHA CTaja MpeaIMEeTOM JOCHIKeHb Oarathox BueHux: E. Goffman,
P. Brown, S. Levinson, G. N. Leech G. Ta ixmii. BiTun3Hsaumu Bue-
HUMH, sIKi IpaIoBaiy y 1soMy HanpsiMky € I. I'. [Touenmios, B. I. Ka-
pacuk, FO. M. Jlotman, A. C. I'adaposa, T. B. Jlapi

PobGota npucBsveHa AOCTiHKEHHIO BepOari3allii KaTeropii BBIUIH-
BOCTI, ii cTpaTeriii, 3aco0iB BUpaKEHHS B aHTITIHCBHKiHN Ta YKpailHCEKUX
MOBax. AKTyallbHICTh TEMH POOOTH 3YMOBIIOETHCSI 3POCTAHHSM 1H-
TEpecy 10 poIli MOBHOTO €THKETY B MI>KOCOOHUCTICHOMY CITUTKYBaHHI,
30KpeMa JI0 KaTeropii BBIWIMBOCTI; CyTHICTIO B YKpPaiHICTHIII CHCTEM-
HOTO Ta KOMIUIEKCHOTO BUBYCHHS ITi€]1 KaTeTopii.

Merta pocJigeHHsI TIOJSIrac y 3°sICyBaHHI TOHATTS KaTeropii
«BBIWIMBICTHY, aHaJi31 TAKTUK BepOatizalii BBIWINBOCTI B MOPiBHIO-
BaHMX yMOBaX, BUBUEHHI OCHOBHHX 3ac00iB 11 peaizarrii.

O0’€KTOM IOCTiTKeHHSI BUCTYIIAE KaTEropis BBIWIMBOCTI B MO-
Bax OpHTiHady Ta mepeknany. IlpeaMeTom mociiiKkeHHs € 3ac00u Ta
0COOMBOCTI BepOatizallii cTpaTeriii, TAKTHK MTO3UTHBHOI Ta HETATHB-
HOI BBIWJIMBOCTI, 32 JOTTOMOTOIO SIKHX BOHA PEaJi3yeThCsl y MOPiBHIO-
BaJbHUX yMOBaXx.
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VY mporeci CriNKyBaHHSA KOXCEH 3 YYaCHHUKIB HAMAraeTbes 3allika-
BUTH TIAPTHEPA, IPUBEPHYTH HOTO yBary, 3MyCHTH CITiBIIEPEKUBATH.
Came BBiwIMBa (YHKIIiSI MOBJICHHS Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS IS YCITIII-
HO1 KOMYHiKaIlii Ta MPOSBISAETHCA y MOBa31 0 CMiBPO3MOBHHKA.

Kateropist BBITUIMBOCTI CTAHOBUTH BEIUKHH iHTEpeC Y cdepi mpar-
MaTuku. BoHa po3rnsigaeTses sik HaOip cTpaTerii a00 MOBJICHHEBUX
MoJieiel, sIKi BCTAHOBIIOETHCSI OJHIUMHU KOMYHI KaHTaMH SIK HOPMH
Ut cebe, ado THIMMMY — ST HOPMH JJT HUX, 1 BOAHOYAC SK COIIaTbHO
3yMOBJICHI MOBEIIHKOBI HOPMHM, BepOasbHi i HeBepOalbHi, y BU3HA-
YeHil cycnuibHil rpymi [7, ¢. 77].

A. be3coHoBa a€ BU3HAYEHHS MOHATTIO «KATETOPIs BBIUIMBOCTI»
SK (YHKLIOHATBHO-CEMaHTHYHA KaTeropis, IUIaH 3MICTy SIKOi BU3Ha-
YaTh CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH BBIWIMBOTO CITIKYBaHHs (TIOBara,
JTOOPO3UUINBICTE JI0 CITIBPO3MOBHHUKA, MTAPUTETHICTIO KOMYHI KaHTIiB
TOILO), & MJIaH BUPAKEHHS Pi3HOPIBHEBI MOBHI OAMHUIII, 11O CITY>KATh
Jutst 11 peripesenrartii [ 1, c. 177].

Juisa ycmimHO BBIWIMBOCTI KOMYHIKamii MOTPIOHO 3acTOCyBaTH
MIEBHI TIPUHIUIM, cTparterii BexeHHs po3MoBu P. Jlakadd dopmye
y3araJbHEHI MIPUHIIUIY BBIWINBOCTI. BOHU 3BOMATHCS A0 3-X HAMTro-
JIOBHIIINX:

* He nar’s3yii cBoro gymky (Do not impose);

* JlaBaii cI1iBpO3MOBHHKY MOXKIIUBICTH BHOOPY (Give opinions);

* byns no6po3uanueum (Make the listener feel good. Be friendly)
[4, c. 45]. ilicHo, 1i IpaBUJia MO>KHA BBa)KaTH 3alIOPYKOO YCIILTHOT
KOMYHIKarlii. Ajre ToTpiOHO mam’ITaTH, 0 3HATH IIi PUHITUATIN B Te-
opii HenoctaTtHRO. [loTpiOHO BMiTH HUMU OTIEpyBaTH.

I. TopmaH, po3ymie BBIWIMBICTH Y 1BOX (opMax — GOpMyIH Bi-
TaHHSI, IPOXAHHS, 3B€PTAHHS, IOASKH, BUOAUCHHS TOILO, SIKi CIIy>KaTh
JUIs1 IOCHJICHHS TIO3UTHBHOTO IMIiIKY ajpecara, a 3 iHIIOro — € CTpa-
TETi€I0 YHUKaHHs HEMIPUEMHHUX JUIS ajpecara TeM, 0OMeKeHHS BTPY-
gaHHS B HOTO MpUBaTHY 30HY [6, ¢. 170].

Hyke yacTo BBIWIMBICTh HPUPIBHIOIOTH A0 €THKETY. AJe BBiWIH-
BICTh € IIMPIIIOKO 33 €TUKET. ETHKET CTaHOBUTH COOOO 3BE/ICHHS TICB-
HUX HOPM, TIPaBUJI, @ BBIWIMBICTIO II€ CYKYITHICTIO IIEBHUX CTPATeTii,
TaKTHK, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS MIPU CIUJIKYBaHHI Ta CIIPSIMOBaHi Ha
B3a€EMOPO3YMIHHSI T2 YHHKHEHHS KOH]IikTiB. Bapro moroaurucs 3
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nymkoto JI. I1. Kpucina, mo ocHOBHA MeTa BUKOPHCTaHHS €THKETHUX
MoJIeNieil apecaToM — 1€ ParHeHHsI He CTBOPIOBATH Y CIiBPO3MOB-
HUKa BIQ4yTTs KOMyHIKaTHBHOTO auckomdopty [7, c. 118].

T. Jlapina Buminse Tpu piBHI BBIWIMBOCTI: BUCOKHH, CepemHii i
HU3bKUI. Bucokuii piBeHb XapakTepHHX Uil OQILiHOTO CHiNKY-
BaHHS, CEPEAHIN I HEUTPATHHOTO CTUIIIO, 4 HU3BKHMA OLTBII TS
PO3MOBHO-TIO0YTOBOTO crinkyBaHHs [8, c¢. 36]. [Hmi x HaykoBIi
JOTPUMYIOTBECSI YHIBEPCAIBHOTO MOALTY BBIWIMBOCTI Ha MO3UTHUBHY
(positive politness) i HeratuBHy (negative politeness). Koxxen 3 mux
SIKi IOCSITal0Th METH BBIWIMBOTO CHiNKyBaHHs. [Ipukinan HaBemeMo i3
poMaHy cyudacHoi aHriicekoi mucbMenHuli Jx. Konran: Would you
mind watching the phone while I go to the toilet?

VY 1poMy BUNAAKY AiBYMHA 3BEPTAETHCS 10 CBOET NOAPYTH 31 3BU-
YalilHUM MPOXaHHSM. AJie IIPH IIbOMY BOHA BUKOPHUCTOBY€ TIUTAHHS 13
Would you mind, mo niepexnamaetbes Ik: Yu we moena 6 mu. .. Sk 6a-
YMMO JiBYMHA BUCIIOBIIIOE HE JIMILE POXaHHs, a i HaMip OyTu BBiY-
JIUBOIO.

Crparerii BBIWIHBOCTI TaKOX IepeadavaroTb IEMOHCTPYBaHHS
yBar#, po3yMiHHS, CUMIIATii, CIBUYTTS A0 CIiBPO3MOBHHUKA.

LadyHunstanton:(...)4Andhowisyourbeautifulembroiderygoingon?

BupakeHHs1 BBIWIMBOCTI 06€3MOCepeIHRO OB’ sI3aHE 3 OILIHKOI CO-
LiaJIbHOTO CTaTycy ocoOu. Y TiaHi CTaTyCHO-OLIHHOI MOBEIIHKH
BBiwIMBiCcTIO TpencTaBieHa B.l. Kapacukom y TpuKOMIOHEHTHIH
CTPYKTYpi Ha OMO3WIIii BBIYJINBE/HEBBIWINBE CTABIICHHS /IO MapTHe-
piB CIIIJIKYBaHHS:

1) mo3urisi MOBIS (EMOIIITHO-BOJLOBHI CAMOKOHTPOIIb, CTYIIHB
BOJILOBOTO KOHTPOJTIO; pedIeKCisi MOBIIS — BEKTOP CaMOIIOBaru);

2) B3aeMO3B’ 130K MOBIIS 1 ajpecaTa (HenepenoauyBaHa it (hakTuy-
Ha peaxilis mapTHepa — BEKTOP 3aJICKHOCTI)

3) cnocib MoBHOTO BHpaXkeHHS [4, ¢. 86—87].

BpiunuBe crinkyBaHHS TakoX Iependadae ITOTPUMaHHS TIEBHUX
00MEKEHb JI0 3MICTy IMUTaHHS. 3BEPTAIOUNCH JI0 CTAPIIOTO 33 BIKOM
a0o0, HamNpUWKIaA, NP JAajeKill COMiaabHO-TICHXOJOTIYHIM JHUCTaH-
1ii He BapTO CTABUTH MUTAHHS, IO CTOCYIOTHCS OCOOUCTOTO JKUTTS
CIIBpO3MOBHHUKA, HOTO BiKy, TOXOMiB Ta iH. OCKIIBKH BaIIOMY CITiB-
PO3MOBHHUKY JOBEACTHCS yXWISATUCSA BiJ BimoBigi. CaMe B TaKuX CH-
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Tyamisx ciayxady HaiuacTillie TOBOJUTHCS MPUOIraTH O YXWIBHUX
BiAmoBineH, Hanpuknan: ‘Do you love him?’ — asked Dorothy. ‘It isn’t
a question of loving him’.- said Ursula [34]. Y upoMmy Bunaaky ¢pasa
it isn’t a question of loving him, mo nepexnanaerTsbes, sk: [lumanns
He 8 MOMY, KoXaro s 11020 Yu Hi TAKPECIIOE HeOaKaHHI KOMYHIKaHTa
BIJIMTOBIIaTH HA MOCTAJICHE 3alTUTaHHS.

BnacHe cTpykTypy Kareropii BBIWIMBOCTI CKJIAJAIOTh 1€PAPXidyHO
BIIOPSAKOBaHI HOpMH. BOHU BKITIOUAtOTH B cebe:

a) MATpUMaHHA KOMYHIKaTUBHOTO KOHTAKTY;

0) cTpruMaHy MaHepy MOBEIIHKY;

B) JIEMOHCTpAIII0 3arajibHOT KyJIBTYPH MOBH;

T') TPaauIlii, a TAKOK 3aKOHHU 1 Ta0y.

i HopMH BimoOpaxKyIOTh COIialbHI Ta KyJIbTYpHI LIHHOCTI, 5IKi, B
CBOIO YepTY, € BAKIINBUMHU JUIA BBIWIHNBOCTI. Tpeda Takok mam’siTaTH,
IO KaTeropis BBIWIMBOCTI Ma€ 1e i HAlllOHAJIbHO-KYJIbTYPHY CIICLH-
¢iky. s KO’)KHOT KOMYHIKaTHBHOI KyJIBTYpH NMPUTAMaHHi CBOI PiBHI
BBiwHBOCTI. [lepr 3a Bce 1e MoB’A3aHO 3 PI3HUMH NPUHHATHMH MO-
JeSIMH COLIaJIbHOT MTOBEIiHKH, MapKepaMH BHPa)KEHHSI BBIWJIMBOCTI
(IeKCUYHUMH, TPaMaTHYHUMH, CHHTaKCHYHUMH), CTPYKTYPaMHU pO3-
O1KHOCTI MOB, CITEI[iaIbHIMH €THKETHUMHU (OPMYIIaMH.

OCHOBHI MOJIOKEHHS TEOPii BBIWIMBOCTI MpeACTaBleH] y poboTax
aurmiicekux gocuigaukiB I1. bpayna ta C. JleBincona. KirrouoBum
koHIenToM y ix Teopii € «kFTA» (Face Threatening Act). 3rigHo 3 mieto
TEOPI€I0, B OCHOBHOMY BBIWIMBOCTI ITOKJIa/IEHO TOHATTS CyCIUIBHOTO
00U SIK CaMOIIOBATy IHIUBIIB, 3 IKAM ITOB’s13aHi OakKaHHS YHUK-
HYTH TIEPEIIKO]] y CBOIX JisfX Ta Oa)KaTH OTPUMATH CXBAJICHHS CBOIX
It [8, c. 46]. BiAmoBigqHO, BBIWIMBICTh BUSBISIETHCS Y B3aEMHOMY Oa-
JKaHHI 3aXHCTUTH, 30€pETrTH «00IHMIIs» 000X MMapTHEPIB MOBICHHEBOT
B3aeMO/Iii. YPaxoByIOUH IIei BOXKIIMBHIA B3a€EMO3B 30K, OY/Ib — KU
YYaCHHUK KOMYHIKallil HAMaraeThCsl YHUKaTH MOTEHIIMHUX 3arpo3, BU-
KOPHUCTOBYIOYH IIPH ITOMY Pi3HOMAaHITHI MOBHI cTparerii. Ha ocHOBI
LBOT0 BUOKPEMJIIOIOTH TO3UTUBHY Ta HETATHBHY BBIWINBICTb.

JIx. Jliu y cBoiit po0oTi «Principles of Pragmatics» 3ayBaxye, 1o
HEraTWBHA BBIWINBICTh (HAMaraHHs YHUKHYTH CYIIEPEYOK, KOH(IIIK-
TiB) BaXXJIMBIIlIA, HiXK TO3UTUBHA BBIWIUBICTD (IIparHEHHS O 3r0/AN)
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[9, c. 156]. Ane cTBepmKyBaTH OAHO3HAYHO HE MOXKHA. OCKUTBKA 1HO-
I MOJieNTi O3UTUBHOT BBIWIMBOCTI MOXYTh BUPa)KaTy HETaTHBHY.

Crparerii HO3UTHBHOT BBIWIMBOCTI MOB’SI3aHI 3 JEMOHCTPAIIIEID
€THOCTI Ta COJIIapHOCTI MOBIS 3 TUM, XTO CiiyXxae. BoHN mposBs-
IOTBCSl Y AEMOHCTPYBaHHI yBarW Ta iHTepecy OO CHiBPO3MOBHHKA,
MparHeHHs 0 B3aEMOPO3YMIHHS 1 3J1aroid 3 HUM, BpaxyBaHHsS HOTO
OakaHb 1 CXHIIHOCTEH.

[1ig HeraTBHOIO BBIWIMBICTIO KPUETHCS TOOOKOBAHHS 3/IaTHCS Ha-
BSI3JIMBUM, 3aBAATH IIKOIW aapecaTy, BIICYTHICTb €MOIliH, cTpuMa-
HicTh [2, c. 220]. Hanpuknan: I was wondering if you could help me to
find here [36, c. 134]. Y upoMy pedyeHHI 0€3MOCEPEIHBO BKAa3YEThCS
Ha Te, III0 MOBEIlh 00IThCS 3aiiBuil pas moTypOyBartu aapecara. [lopis-
HAMMO 3 YKPaiHCbKOIO MOBOIO: — A He Mi2 MeHi nan Kanimau ckazamu,
Yy He dicuee mym axa nawi kanimanosa? HaBeneHnii npuKIIaz mie pas
JIOBOJWTS, IO JIJIsI HETATUBHOT BBIWIMBOCTI XapaKTEPHUMHU O3HAKAMH
€ MiHiMi3allisi BTOPTHEHHS, BUPa3 BBIWIMBOIO MECUMi3MY Ta iH.

OpHi€r0 3 TOJOBHUX CTPATETili HETATUBHOI BBIWIMBOCTI € «TOBOPH
psiMo» (Be indirect). Hanpukiam, SKIIIO0 MA X09eMO TIOCH 3aITUTaTH,
TO Kpallle BUKOPUCTOBYBATH HE MPsIME 3aITUTAHHS, a OUTBIII YBIYIUBY
(hopMy — HENPSMOTO MUTAHHS 13 CYNPOBIIHOIO IJUTOKYIIEI0 IPOXaHHS
[9, c. 92]. Hanpukinaz:

* Would you tell me, please, where the post office is?— Yu ne mozau 6
68U MeHi ckazamu, 6y0b 1acKa, 0e 3HAX0OUMbCS NOWMO8e 8I00IIEHH?

['0710BHUM YMHOM KOMYHIKaHTH BJIAIOTHCS 0 CTpAaTeriil HeraTHB-
HOT BBIWJIMBOCTI Y BUMAJIKaX BUPAKCHHS TAKMX MOBJICHHEBHX i, K
HE3ro/ia, HeraTWBHA OIliHKA, 3BHHYBAYCHHS, BiJIMOBA, BUXBAJSHHS,
3arepeueHHs.

Haii0inpm mommMpeHuMH CcTpaTerisiMid MO3UTHBHOI BBIYJIMBOCTI,
SK IS aHTJIHCHKOI, TaK 1 JJIT YKPaiHCHKOI MOB, € TPOSIB 1HTEpECy
Io moTped aapecaTa, MapKyBaHHS TPYIOBOI MPUHAJIEKHOCTI MIUIIXOM
BHUKOPHUCTaHHSI )KaproHy, CIICHTY, BAKOPUCTAHHS KapTIBINBUX BUCIIO-
BiB, BUpa3 KoMILTIMEHTIB. [lop.:

* You won't looking for another woman? — I'll look at other women
to compare them to you, and know that you're the most beautiful
woman in the world.- A nrobao mebe, Auno, exce giodasna! Tu maka
eapmua i 0oopa!
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[Ile omHi€r0 HE MEHII Ba)XITUBOIO CTPATETi€l0 € KOMYHiKaTHBHA
eMOoTHBHICTh. CaMe BUKOPUCTAHHS €MOII XapaKTepHO ISl aHTJIii-
cpkoi BBiwnmmBocTi. Hanpuknaa: Oh, my Lord! You are safe! Lleit
MPUKIIA]] € IPOSIBOM AEMOHCTpAIil MO3UTHBHUX €MOLIiH, IO € MpuTa-
MaHHHMH JUTSI aHTJTIHCHKOT KOMYHIKaTHBHOI ITOBeiHKH. BapTo 3a3Ha-
YHTH, IO YKPATHCHKi ekBiBasieHTH BUTYKY Oh, my Lord! (Cnasa Bozy!
O boorce!) € 0cOOMUBO anpuTaMaHHUMU YKPaiHCHKOMY XyJIOKHBOMY
TUCKYPCY Ta BXXKUBAIOTHCA 1 Pi3HUX KOMYHIKATHBHUX CHTYaIlisX, Ha-
npuknan: Cuasa boey, mu npuiiwios!

BBIWIHBICTh € TAKOX OI[IHKOI ajpecaHTa ceOe sK MpelCTaBHU-
Ka TIEBHOI TPYyTIH, COIIyMYy, SIKHU 10a€ mpo 30epe’kKeHHsT CaMOITOBarH.
B3aemogitoun 3 ydacHUKamMH CHiJIKyBaHHS, MOBEIlb, 3a3BUYal, X0Ue
OTPHMATH CXBAJICHHSI CBOiX i HAMAraeThCsl YCYHYTH NEPEIIKOIH, SKi
BHHHKAIOTH ITiJT YaC MOBJICHHEBOI MisTEHOCTI [5, ¢. 47].

TakuM 4rHOM, BBIYJIMBICTH € HEB1 €MHOIO CKJIAOBOIO YaCTHHOIO
MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaii. Marouu 3HaHHS MPO Te, IO sIKi cTpaTe-
ril BBIYWIMBOCTI XapaKTepHi U IEBHOI KYJIBTYpPH, B PE3yJIbTATI MOXK-
Ha AOCSTTH YCHIIHOT KoMyHikalii. Came BBIUINBICTH € HEHTPAIEHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO KaTeropicro. BoHa perynroe moBeainKy, 3ade3mneaye
1 OpraHi3oBy€ rapMOHIIfHE CIIIKyBaHHSI.

BMiHHS onepyBaTH NIPUHIUIIAMY BBIYJIMBOCTI JONIOMArae 3amnooir-
TH TIOMWJIOK ¥ MIKKYJIBTYPHOMY CHINKYBaHHI, €peKTUBHIIIIE B3a€EMO-
TISITH 3 TIpeACTaBHUKAMU 1HIMUX KYJIbTYp. BBiUwnMBIiCTE — 11 YHiBEp-
calpHa KaTeropis, 1o nepeadadae BUKOPUCTAHHS MEBHUX CTpaTerii,
AKi 3a0e3medyoTh e(heKTUBHY KOMYHIKamio. Tak, TO3UTHBHA BBIY-
JIUBICTH CIIPSAMOBAHA HA 3MEHIICHHS KOMYHIKaTUBHOI AMCTaHLii, 10-
CSTHEHHSI B3a€MOPO3yMiHHS. B CBOO 4epry 3acTtocyBaHHS cTpaterii
HETaTUBHOI BBIYWJIMBOCTI CIIPHE 3MEHIIEHHIO KOMYHIKAaTUBHOTO THC-
Ky Ha CIiBPO3MOBHHKA, BHHUKHEHHIO KOH(DIIKTIB, 3aM00iraHHIO KO-
MYHIKaTUBHHM HEBJIa4yaMm.

Mosgellb 00Mpae TMO3UTUBHY CTPATETii0, KON HAMaraerbcs OyTH
OMIKYMM 0 CilyXauda, BUSIBUTH iHTEpec, yBary A0 Hboro. J[nsg nuporo
BiH 00Mpae eMOIliifHO-3a0apBIieH] CIIOBA, BUPAKA€ KOMIUTIMEHTH Ta
in. HeratuBHa cTpaTeris BBIWIMBOCTI, HaBITAKH, IIKPECITIOE OakaH-
HSl MOBIISI COLIIaIbHO BiICTOPOHUTHCSA BiJl CITIBPO3MOBHHKA.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHUM ACIIEKT
KJACH®IKAIII META®OP

Te3u npucesueHo BUCBIMIIEHHIO CYMHOCMI ma 3micmy ce-
manmuunol kracuixayii memagop 6 nimepamypi na mamepia-
Ji awHeniticokoi ma ykpaincovroi mosu. Ilpoananizosano nioxoou
PDI3HUX GUeHUX w000 Klacugikayii memagop 3a OONOMINCHUM
cy6 ’exmom. I[Ipoananizoeano euou memagop ma ix 3acmocy8aHHs.
8 H2NIUCHLKILU Ma YKPAIHCOLKIU MOBAX.

Kntouosi cnosa: cemanmuunuii 3cy8, ceManmuina iHHO8ayis,
Jrcusa memaopa, 102iKo-2pamamuiia 0CHO8d, Acoyiayis.

Te3ucvl noceAujeHo 0ceeweHuI0 CyuHOCMU U COOepAHCANUSL
cemManmuyeckoll Kiaccuguxkayuu memagop 6 aumepamype Ha
mamepuane aHTUICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIK08. [Ipoananusupo-
8aHbI NOOX00bI PASTUYHBIX YUEHbIX NO Klaccuguxayuu memaghop
3a 6cnomozamenvHbvim cyovekmom. IIpoananusuposansi uobl me-
magop u ux npumeHenue 8 AH2AUNICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

Kniouesvie cnoea: cemammuueckuii cosue, CeMaHmuyeckas
UHHOBAYUA, JHCUBAS MEMAadopa, 102UKO-2PAMMAMUYECKAS, OCHO-
8a, accoyuayus.

The theses are devoted to the nature and content of the seman-
tic classification of metaphors in the literature based on the data
from Ukrainian and English languages. The approaches of vari-
ous scientists to classify the metaphors according to the secondary
subject are discussed. The metaphors typology and its implication
in English and Ukrainian languages are analyzed.

Key words: semantic shift, semantic innovation, living meta-
phor, logical and grammatical basis, association.

31aTHICTH MOBHU 3aCTOCOBYBATH CTHJIICTUYHI MPUHOMH, IO IPYH-
TYIOTBCS Ha TIPUHIMIMI imeHTU(IKaIl TBOX MPEIMETiB Ta IepeHe-
© Isanosa Onvea, 2018
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CEHHs AKICHMX XapaKTepUCTHUK OJHOTO SIBHINA HA IHIIEC € OAHIEIO 3
i yHmaMeHTaNpHUX BiIacTUBOCTEW. Lle cBIqUNTH Mpo HEOOXiTHICTH
3aCTOCYBaHHS MeTadoOpH y XyJ0KHBOMY TBODI IUIs MiACUICHHS €MO-
LiAHOTO MOPOTY, Ta 3arajlbHOro PiBHS mepuenii y cy6 ekra. Takum
YUHOM, MeTaopa BUKOHYE THOCEOJIOTIUHY (DYHKIIIIO, XapaKTepu3ye
MIPEIMETH 3a aHAJIOTIEIO 13 JOCTYIHUMH NIPEIMETAMH.

st TOCKOHANIOT0 pO3yMiHHS JIGKCHKO-CEMaHTHYHOI IPUPOIU Me-
tacop, OyI0 TpoaHaTi30BaHO HU3KY Ipalb 3 TEOpii MOBO3HABCTRA,
10 BUCBITJIMIIM OCHOBHI BIACTHBOCTI MeTadOopH, MOTIISAH BiJl YaciB
AHTUYHOCTI J0 TOCTMOJepHy. [To3uIliit JIHTBICTIB 100 TpoOIy 0€3-
[IOCEPEIHbO BIUIMHYJIM Ha CTBOPEHHS MeTadop TAKOI0 THILY, 30KpeMa
knacudikauis I1. Binpaiita, k. Jlakodda ra M. IxoHCOHA.

Mertadopa yMOXIHMBHIA TpaBUIbHE PO3YMIHHS MPOIECIB MHC-
JeHHs 1 MoOyJOBH MEHTAJIbHHX YSBJIEHb NPO CBiTOOymoBy. Tomy
Hai0OinpmIoro po3BUTKY HalOyna mi3HaBanbHA (YHKUiS MetadopH,
3HANIIIOBIIY CBOE BIIOOPayKEHHS Y Tpalsix 0araTboX MUCIHUTENIB, ¢i-
nocodiB Ta JiTEpaTypPO3HABIIIB.

Icaye ©e3niu Teopiil mono moxomkeHHs Tpoma, npote 0. Jlot-
MaH 3pO0HB aKIeHT HAa CEMaHTHYHY HECYMICHICTh Ta HEaJEKBaTHICTb
CKJIafoBuX yacTuH Metadopu. Tomy ix cuM0i03 yTBOPIOE NOTYKHUN
CeMaHTHYHHI e(EeKT, SIKHMi 1 XapaKTepu3ye Tporl. Takwuii e pe3yapTar
BiJI ITOETHAHHS HECYMICHUX «CEM) Ta CTYTICHSI CEMaHTHYHOI Biamane-
HOCTI JJOCJITHUK BUJIIAE AEKIIbKa HECYMiCHUX O3HaK [2, c. 6—15]:

* JIBOMipHICTb — 6araToMipHiCTb;

* PeasibHICTh — HEPEATBHICTD;

* MartepiajbHICTh — HEMATEPiaIbHICTE;

* 3HaKOBICTh — HE 3HAKOBICTH Ta iH.

«CemanTryHa iHHOBaIs» MeTadopu 3a I1. Pikepom rpyHTYETBCS
Ha IIPUCBOEHHI JOTTYHUM Cy0’ €KTaM MpeIuKaTiB, 10 HE3AaTHI 10 Mo-
€nHaHHA. B OCHOBI Teopii JIe)KUTh MaTpPHUI IHTENIri0eNbHOCTI, TOO-
TO Ii3HAHHA 3a AOIOMOIOI0 PO3BHHYTOI NPOAYKTHBHOI ysiBH. ToOTO
CeMaHTHYHa iHHOBAIlisl HA PiBHI Qpa3u yTBOPIOE OKHBY MeTadopy»
[4, c. 311-323].

[Iporunexne O6auenns HaOyBae MeTadOpUIHUN CMUCIH 3a Pikbo-
J€M, IO CTAHOBUTH 3arajky abo CeMaHTHYHY Koumi3ito. JlocArHyTH
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CEeMaHTHYHOI MPaBUIBHOCTI MOKIJIMBO JIMILIE y MeXax KaTeropii «0a-
YUTH SIK», IO € MOCEPETHUKOM MiXK METAaQOPUIHUMH ACTICKTAMHU.

JI. BynaxoBcbKHii ucaB Mpo acoliamii, Bif SIKKX 3alexarh 3py-
IICHHS 3HAYCHb iICHyI04MX ciiB: « Tpeba pa3 y pa3 BpaxoByBartH, 110
3HAYCHHS HE 3aJIMIMIAIOTHECA BECh Yac y Tid caMiii cepi modyTTiB, a
JIETKO TIEPEHOCATHCS 3a TOJIOHICTIO MiXkK 3MICTOM TOYYTTIB 3 OJHi€l
1o apyroi cdepu (roctpuit 3ip, roctpuit cnyx...) [4, ¢. 323-356].

M. brnek y mpami «Mogem Ta MetaQopu» JOTPUMYETHCS TOUKY
30py, 10 B MeTaopi CI0Ba PO3MUISIOTHCS HA J[BI TPYNHU: OJHI CTa-
HOBJISITh YaCTHHY TaK 3BaHOI «paMm, a iHII HECYTh HETPSIMHI 3MiCT
a60 «dokyc». OcraHHIW BU3HAYa€ KOHTEKCT BUKOPHUCTAHUX BHUPa3iB,
MOEAHYE JINILE esIKi 03HAKH peepeHTiB, Ha OCHOBI aHAJIOTiH YH aco-
miamii. Le cipuunHsie «ceMaHTUYHUH 3CYyBY, SIKUH 3MIHIOE TIEPBUHHE
CMUCIIOBE Oa4eHHs BUPa3y, PO3TILAA€ HOTo il HOBUM KyTOM OaueH-
Hs [5, c. 95-126].

10. AnpecsiH 3po0OKB aKkIeHT Ha 03HaKax MeTadopH, SIKi HE CTa-
HOBJISITH IIPSIMOTO 3HAYCHHS TPOIIA, 8 YTBOPIOIOTh LIy HU3KY BHpa-
JKEHUX CIIOBOM CEMaHTHYHHUX acomiamii [1, ¢. 122-216].

MeTtadopa XapaKTepU3yeThCA CEMAHTUYHOK JBOILIAHOBICTIO
BXKHUTOTO CJIOBa, TOOTO /1Ba 3HAYECHHS CJIOBA, L0 3aCTOCOBAHI B KOH-
TEKCTI aKTUBI3YIOTbCS OJHOYACHO: IpsMe 1 MeTadopuune. 3a nuM
MO’KHA TIPOBECTH CEMaHTUYHY Au(epeHIiamio cTpykTypu Metadopu
Ha BHYTPIIIHIO Ta 30BHIIIHIO.

B acniexTi 30BHIITHBOT (HOMIHATUBHO-TIPEIMETHOT) CTPYKTYPH Me-
Tadopu BimoOpakeHO XapaKTep B3a€EMO3B’SI3Ky MK SBHUIIIAMH 00’ €K-
TUBHOI IIHCHOCTI. Y BHYTpilIHIN MeTadopi AOCTIAKYETHCI MEXaHi3M
MIHHHX CEM Ta KOMIIOHCHTHUHU CKJIa] MeTadopH.

Icnye Oarato Tunis ki1acugikanii Metadopu, cepen KX 3a rpaMa-
TUYHUMH, CTPYKTYPHUMH, MOP(OJIOTITYHIMH, CEMaHTHYHUMH XapaK-
TEPUCTUKAMH TOLLO.

BignoBigHo 10 ceMaHTHYHOTO 3HAYEHHsI BU3HAYAIOTh TaKi BUIH
MeTadop:

» HominatuBHa MeTadopa — mepeHeCeHHS Ha3BH;

» OOpa3Ha Metadopa — crpusie pO3BUTKY CHHOHIMIYHMX 3aC00iB
MOBH;
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* KornitueHa MeTadopa — yTBOPIOEThCS B pe3yJIbTATI TIEPCHECCH-
HS 3HAYCHHS;

* ['eHepanizyioya MeTadopa — 3rIIaHKYE B JICKCHYHOMY 3HAYCHHI
CJIOBA MEXi MK JIOTIYHUMHU TOPAIKAMH 1 CIYTY€ CTUMYJIOM BHHHK-
HEHHS JIOTIYHOT ToJTiceMii.

Kiacudikariro meradopuaamnx monaeneit 3anpornonysaimu Jlakodd
ta J[PDKOHCOH, 3a HAIIPSIMKOM B3aeMOZI1 cepa-mrepeno i chepa-meTa
[3,c. 67-153]:

* cTpyKTypHiI MeTtadopu (structural metaphors) — onuH KOHIIEHT
MeTa(OpUHHO CTPYKTYPOBaHUH B MeXax iHIIOro: Argument is war.

* opieHTaniiini meradopu (orientational metaphors) — cTBOprO€Th-
Csl CUCTEMA BiAMOBIAHOCTI onHUX KoHuenTiB ao iHmux: I fell into a
depression.

* oHToJOri4HI MeTadopu (ontological metaphors) — OTOTOKHEHHS
JIIOJICEKOTO JIOCBINY 13 MaTepialbHUMU 00’ €KTaMH YH pedoBHHAMHU: |
get a lot of satisfaction out of washing windows.

3rigHo Teopii I1. Binpaiita ceManThuHa kinacugikailis MOBHHHA
OyTH 37iiiCHEHa HACTYITHUM YHHOM [5, ¢. 126-300]:

» Kiacudikaris 3acHOBaHa Ha acoIliaTUBHHX 3B’sA3KaX MiX 3aco-
00M BHpaKEHHS 1 SIKICHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, YTBOPIOIOYH OCHOBY
i moAiOHocTi: moAibHocTi dyHKmiH (the hands of the clock), momi-
onicth hopmu (a bottle’s neck), cXOXKICTb CTPYKTYpH i pEHOBUHH (2
flood of tears), moxiOHicTh pe3ynbrati (he evaporated) i T.1.

» Knacudikaris 3acHOBaHa Ha JOTIKO-TpaMaTHYHOMY 3HAuYeH-
Hi OCHOBH B MeTadopi, OMUCYI0YH Ipolec HoMiHaliil B Hiil. OcHOBa
MOJKE OTIHCYBATH:

» XapakTepuCTHKa CyTi MpeMeTy Yepes iHI cyOcTaHIlii (B OCHO-
Bi iMmeHHuKkH): ‘It (the sun) struck upon the hard sand and the rocks
became furnaces of red heat’ (V. Woolf).

» XapakTepucTHKa CyTi MpenIMeTy depe3 Jito (B OCHOBI Ai€CTiBHI
imeHHuKkH): ‘There was a stir and bustle among the stars’ (S. Fitzgerald).

e XapakTepuCTHKa CYTi MpeaMeTa depe3 WOro BIACTHUBOCTI (B
OCHOBI sIKicHI iMeHHUKH): ‘From the desert to the east a thin crust of
thunder formed like a scab upon the melodious silence’ (L. Durrel).

» XapakTepucTHKa Jii yepe3 CyTh NMpeaAMETy (IOMIHAHTHI i€CITO-
Ba): ‘They (the waves) serpented towards his feet’ (J. Joyce).
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» XapakTepucTHKa OHI€T 1ii uepe3 iHmy (mpocTi aiecnosa): ‘He
watched him closely while he excavated his smile’ (G. Greene).

» XapakTepucTuka fii 4epe3 SKiCTh (Ii€CIOBa, IO YTBOPIOIOTH-
cs uepe3 AoAaBaHHs cyikciB 1o mpukMeTHHKIB): ‘Mrs. Cloudesley
Shove blackens the doorway with her widowhood’ (A. Huxley).

* XapakTepuCcTHKA SKOCTI 4epe3 CyTh NMpeaMeTy (Ha3HBHUX O3Ha-
yenb): ‘Illige’s complexion was sandy with them (freckles). Protectively
coloured, the sandy-orange eyebrows and lashes disappeared . . . into
the skin as a lion dissolves into the desert’ (A. Huxley).

* XapaKTepuCTHKa SIKOCTI Yepe3 Jito (Ai€ENpUKMETHHK): ‘Sometimes
at night it had seemed to her as though no one lived here — they had
all gone long ago — living lighted houses to be covered in time by
tombing heaps of sleet’ (S. Fitzgerald).

» XapakTepucTHKa SKOCTI uepe3 iHIy sKicTh (0a30Bi IPUKMETHH-
kn): ‘By day beside a livid sea, unbeheld, in violent night walking
beneath a reign of uncouth stars’ (J. Joyce).

Knacudikaris metadop 6a3yeTscst Ha mpeaMeTi 3ac00y BUpaKeH-
H$l, HAIIPUKJIAl, YaCTHHI JIIOACHKOr0 a00 TBAPUHHOIO Tijla 4X MpUTa-
MaHHIH 11 HpOTO (PYyHKIIT BIATIOBIAHO 0 SIKOTO METaQOPH MOXKYTh
Oytu aHTponoMop(hHUMH, 300MOP(HHUMHU YU POCIHHHI 1 T.1. esxi
3pa3ku mofibHoi kmacudikamii MokHA 3HaliTH y mpani MeseHiHa.
[puxman antponnomopdHuoi metaopu: ‘Luck had kissed her hand to
him’ (O. Henry), ‘the seaweed . . . gave to us the murmuring shore’
(A. Tate), 3oomopdHi: ‘a certain stilled inwardness lies coiled in her
gaze’ (A. Miller), ‘the scorpions of absolute necessity’ (A. Bennett),
‘the next two hours tripped by on rosy wings’ (O. Henry), pocnunHi:
‘Pluck from the memory a rooted sorrow’(W. Shakespeare).

Bupdenns oxmiei i Tiel  abo aHAJIOTIYHUX 3ac00IB BHPAKECHHS
MeTadop y pi3HUX MPHUKIAAAX MOKE BUABUTHUCS KOPUCHUM JJISI CTBO-
PEHHS acOI[IaTUBHOT TaMU TIOHSATh, SIKI BOHM M03Ha4aTh. KpiM Toro,
ACOINIATHMBHUHN TTOTECHITIAN CHpPHSE BiTHAXOHKCHHIO OJHAKOBHX a00
aHAJIOT1YHHUX TEPMIiHiB, SIKIO 3AiCHIOETHCA 3BOPOTHHUI aHAai3.

Knacudikartis Metadop Ha OCHOBI KOHKPETHOCTI / aOCTPaKTHOCTI
tepminy. ['0oBHE 3aBHaHHS MeTaOopH BUKITIOYAIOYX CaM TEPMiH Ha-
JAIITOBaHE KOHKPETHO MPOTH a0CTPAKTHOTO MOHATTS. 3aJIeKHO Bif
THTY 3200y BUPaKEHHS TPOITY, MH MOKEMO TOBOPUTH PO KOHKPET-
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Hi, Harrpukutag, ‘Down rippled the brown cascade (of hair)’ i abcTpak-
THi Metadopu — ‘The real will from its crude compoundings come’
(W. Stevens). Bwupuenns metadopu 1ano 3MOTY PO3TIITHYTH CIIOCO-
Ou 30epiraHHs 3HaHb, MOBJICHHEBUX TPOIIECiB, OpraHi3allii BHyTpill-
HBOT'O JIEKCUKOHY Ta JIFOACHKOI 11aM’ATi.

Mertadopa 3aBXI1 3HAXOAUTHCS B paMKax IIEBHOI JIEKCHYHOI TPy-
1, KOJIM iCHY€E MOTpeba HOMIHATUBHOTO MMO3HAYECHHS IEBHUX peajtiil.
VY KiHIIEBOMY pe3y/bTaTi CCMAaHTUYHHIA MPOIEC 3BOJIUTHCS JI0 3aMiHH
OJIHUX JECKPUNTHBHUX 3HAYEHb IHIIUMH. TaeMHUIISI CTBOPCHHS Me-
Tadopu IpuBepTaa 10 cede HAOUTPIITNX MUCIHUTENIB — Biff ApUCTO-
tens 1o Pycco i I'erenst 1 nani o E. Kaccipepa, X. Opreru-i-I'accera
Ta 0araTboX IHIINX. APICTOTENh BU3HAYAB K IIEPESHECEHHS IIpeIMe-
Ty 3 POy Ha BHJ a00 3 BUAY Ha pix, a0o 3 BUAY HA BU, a00 3a aHANIO-
riero» [8, c. 67-276]. ApicToTenb po3iiHiOBaB MeTadopy mepeaycim
y cuM0i03i i3 mpodIeMaMy MIOETHIHOTO MUCTEIITBA 1 PUTOPUKH, a T1e
BiJTNOBIAHO MIATBEPAXKYE 171e10 MeTaQopu SIK 3ac00y MPUKpaIIaHHS,
MiBUIIIEHOT BUPA3HOCTI CTUIIIO, MOBJICHHSI, Ye€pe3 110 1 HEOJHOPa30BO
i IKPECITIOBAB POJIb JOPEYHOTO 3aCTOCYBaHHS METaQOPH y HisSITBHOC-
Ti PUTOPIB Ta MOETIB.

T. I'o60c ta I'. B. JleiiOHill He BiAKUAaOTh (akTy, 1o Meradopa
IINPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y BHCIIOBIIOBAHHIX TEOJIOTIB 1 MPOPOKIB-
MICTHKIB, MIPOTE MEPEXOATYH 10 CHEKTPY «IOLIYKiB ICTHHU» 1 «Cy-
Bopoi ¢igocodchkoi MOBUY, MeTadopa HaOyBa€e 3MICTy «OOMaHy» 1
«0e3riy3s», «TyMaH i TeMHOTa» [7, c. 143].

HoBe Bu3HaueHHs TpoIly B pe3yJbTaTi 0araTboX AOCIiIKEHb IO-
naB JIx. Jlakodd: nepeTHHAHHA Py CMHUCIOBHX Taly3ed B KOHIIETI-
TyanbHil cdepi. Ha moznauenHs meradopu 3a TpaAULiHHUM METOIOM
BUKOPHCTOBYBAB MOHATTS MeTa(hOpUIHOTO BUpa3y (ClIoBo, Ppasy abo
pEYEHHS), IO JIMIIE TTOBEPXHEBO peasli3yBano MEPEeTHH CMHCIOBHX
raixy3eil. He3Baxxaroun Ha po3poOJeHHsT HOBOro OadeHHsT MeTadopu
y KOHIIENTYallbHi# cdepi, ocHoBHOIO MeToI0 [k Jlakodda Oymno pos-
poOJIeHHST KOHIIENITyalIbHO1 Teopii Tporry [9, ¢. 98—453].

Takum ymnom, JIx. Jlakodpd moBomuTh, 1m0 CBiTOMI3HAHHS He-
MOJXJIMBE 0e3 MeTahOpUIHOTO MUCIICHHSI, aJKe YO {IOHSHHS OJTHOTO
TIPEAMETY IO IHIIIOTO JICKHUTH B MEPIIIOOCHOB] YTBOPEHHS MEXaHI3My
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HECKIHUEHOTO YHCIIa KOHIICTITIB, [0 B CYKYITHOCTi CTAHOBIISATH TAPMO-
HIHY KapTHHY CBITY [9, c. 98—453].

Iamry moswurtiiro poni metadopu 3aiiaas @. Hinme, skuit 3Ha4HO
MEPEOCMUCITUB KOTHITUBHY (yHKIiI0 MeTadopH, MaiKe MOBHICTIO
[O€HABIIH 11 13 €CTETUYHOIO Ta EKCIIPECUBHOIO SIK €IMHO IIPABUIBHY
IO BiTHOIIEHHIO JI0 Mi3HaBaJIbHOI MisuTbHOCTI Moauau. [Ipore Hirre
TUTBKY OKPECITIOE BITHOIICHHS peueti 710 JIFo ek 1 sl IbOTO BUKOPHC-
TOBY€E HalicMiIMBiII MeTadopu. Mu BIieBHEHI, IO 3HAEMO IIOCH PO
cami pedi, KOJIM MOBa izie po nepesa, hapOu, AOII UM CHironas, a Ha
CHpaB/i MU BOJIOJIEMO JUIle MeTadOpHYHIM OaueHHSM pedei, sKi
a0COJTIOTHO PI3HATKCS BiJl X MEpBiCHOTO 3HaUeHHS [4, ¢. 384].

®inocod [leBincoH BUCYHYB TinoTe3y, o MeTadopH LiJIKOM Bif-
HOCATBCS 10 chepr mparMaTHKH, 00J1acTi Aii HA IHTEepIpeTaHTa, a He
1o ceManTuyHoro o [11, c. 402—445].

BaxnuBumH i nepceKTUBHUMHE AOCIiIKEHHAMU MeTadopu sk 3a-
coOy mi3HaHHS CTaly crpoOu kiacugikallii m3HaBaIEHUX MeTadop.
Tak, no npuxiany, Crisen Ilenmep BBoIE HMOHATTA KOpiHHOI MeTa-
(opu abo GazmcHOI aHayoTii. Po3rismaeTbcs Takuil BUA TPOMY ITiJ
npu3Moro « chepu PakTiB, SKi BILKPHUTI U CIPUAHSATTS HA PiBHI 3/10-
poBoro riay3ay». Ilennep neMoHcTpye, 110 KOpiHHI MeTapOopH JISKATH
B OCHOBI TiIOTE3 PO CBITOOYIOBY, 5IKi BiH KJIacH(}iKye Ha JOMYCTHMI
Ta HegomycTuMi. Lle CBiUHUTh Mpo BiAKHUIAHHS TIMOTE3HW aHIMI3My Ha
OCHOBI MeTaOopH «CBIT — IIe JIOAMHA» 3a 11 HETOYHICTH 1 TiMOTe3y
MIiCTHLIM3MY («CBIT — 11e AyX» ab0 «cBiT OokecTBeHHUI») [10, c. 389].

IcHye monoxeHHs, 3riJHO 3 KUM «MeTadopa BUHUKAE Yepe3 IIIU-
OWHHI OCOOJIMBOCTI JIFOJICKKOTO MHCIIEHHS, sIKa OJHOYAcCHO € Horo
3HApAIIAM y Ti3HaHHI CBITY» [6, ¢. 252-276]. Mertadopa HeoOXinHa
HE JIUILE A7 TOTo, 11100, 3aBASKH OJepKAHOMY HallMEHYBaHHIO, 3pO-
OWUTH TyMKY 3pO3yMiJIOI0 A7l 1HIIMX; BOHA HEOOXiqHA AJISl TOTO, 1100
00’€KT CTaB JIOCTYIHUI KO)KHOMY.

KornitnBHa Teopis MeTagopu (QYHKITIOHYE B acIleKTi 03HAKOBOI
JICKCHKH Ha TMO3HAYeHHS O3HAK Ta MPOILECiB HENPEAMETHOIO CBITY.
3aBIsKK PO3BUTKY IIi€i Teopii MeTadopu, TPOI BU3HAYAIOTH HE JIHIIIE
SIK TIOPIBHAHHS JBOX 3aCTUIJIMX CEMAHTUYHHUX (POpM, a K pO3yMOBY
CTPYKTYPY, B pe3yJIbTaTi B3a€MO/ii 3HaUCHb.
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KoskeH KpHUTHK, OET YM MICEMEHHHUK MA€ BIIACHY ITO3HIIIO 100
MOXOJPKEHHS Ta €CTeTHYHOI LiHHOCTI MeTadopu. [Ipote, B ocTaHHE
JECATUIIITTS IIEHTP TATH y BUBUEHHI MeTapOpH 3MICTUBCS JIO PI3HUX
rajxy3ei 3HaHb — JIOTIKH, IICHXOJIOTi], TepPMEHEBTUKH Ta BiATay)KEHb
JHTBICTHYHOT HAYKH.

Jlireparypa:

1. Anpecsn 10. I. OcHoBanus cucTeMHOM Jekcukorpaduu // Anpe-
csH B. 10., Anpecsn 0. [1., babaesa E. 3. u np. SI3pIkoBast kapTuHa Mupa
U cucTeMHas Jiekcukorpagus. — Mocksa, 2006. — 216 c.

2. banaban O. O. Meradopa sk ceMaHTHYHa yHiBepcalis: aBroped.
Juc. ... Kaga. ¢imoin. Hayk: coem. 10.02.15/ O. O. banaban. — JloHeupk:
Homnemn. nam. Yu-1, 2006. — 20 c.

3. Huxkuturn M. B. Kypc nunreucruueckoit cemantuku // Huxu-
tuH M. B. Kypc nuarsuctudeckoii cemantuku. — CI16, 2006. — C. 67—153.

4. Huiie @. OO0 ucTHHE M KM BO BHEHPAaBCTBEHHOM CMEICIIE. — Xap-
Bect, 2003. — 384 c.

5. @mnops A. B. Pociticeka crumictuka // @mopst A. B., Pycckas crummc-
THKa. — Mocksa, 2013. — C. 311-356.

6. Deignan A. Metaphor // Metaphor and Corpus Linguistics. — John
Benjamins Publishing Company, 2005. — 221 p.

7. Hintikka J. Metaphor // Aspects of Metaphor. — Kluwer, 2000. — 143 p

8. Kovecses Z. Metaphor // Metaphor: A Practical Introduction. —
Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2010. — P. 67-276.

9. Ricoeur P. The Rule of Metaphor // Ricoeur P.The Rule of Metaphor:
The Creation of Meaning in Language. — NY: Routledge Classics, 2004. —
P. 95-300.

10. Stern J. Metaphor // Metaphor in Context. — The MIT Press, 2000.
—389 p.

11. Taverniers M., Ravelli L. Grammatical Metaphor // Views from
systemic functional linguistics. — John Benjamins Publishing Company,
2003. — P. 402-445.



68 30ipHUK HayKOoBHX Te3. Bumyck 5

VK 81°373:791.43
Koobunvuyk Baoum
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

KIHO®LJIbM SIK OKPEMMM BUJI JUCKYPCY

Y oocnidorcenni pozenanymo ninegicmuyni ocodbnrusocmi ouc-
KYpCY, ma 30IUCHEHO AHANI3 JIEeKCUYHUX 3aC0018, BHCUBAHHS OUC-
Kypcy ma ixXHix 0cobiueocmen yyucumky y QiioMi.

Knrouosi cnosa: ouckypc, KiHo-Ouckypc, @inom, KinHomekcm,
aHanis.

B uccnedosanuu paccmompenvi auneucmuieckue 0cooem-
HOCMU QUCKYPCA, U OCYUWECMEIeH AHANU3 LeKCUUECKUX CPedCma,
ynompebieHue OUCKYpca U ux 0cobeHHocmell YynompeOieHus 6
Puavme.

Knrouesvte cnosa: Ouckypc, KuHo-ouckypc, guibm, KuHo-
meKcm, aHanus.

The study examined the linguistic features of discourse, and
analyzed the lexical means, the use of discourse and their features
of use in the film

Key words: discourse, film discourse, film, cine-text, analysis.

MucrenrBo y OyAb-sSIKOMY CBOEMY IPOSIBI Ma€ BaKJIMBE 3HAYCH-
H$l, OCKIJIBKH OPTaHi30BY€ Ta CHCTEMAaTH3Y€ TOUYTTS JIIOJAWHH Ta Ma€
BIUIMB Ha 1i BOJIO. BuHWKHEHHS KiHeMaTorpady 3MiHHIIO PO3BHTOK
Ta 3HAYHO JIOMOBHUWJIO HE TUIBKH KYJBTYPY, ajle i CyCHiIbHE KUTTSL:
Horo 3100yTKH MacoBO BXOJSTH B CIIOXKHBUYHUK MOOYT i TpaHCHOPMY-
IOTh CBITOIIIHY CHUCTEMY JIIOIMHH. TakuM 4MHOM, KiHO CTajo He
JIMIIE Y1 He HAO1IbII TOMYJISIPHUM Ta LIKaBUM CIIOCOOOM MPOBEICH-
Hs TO3BLUIS JUIsl JIFOJIEH OY/Ib-SIKOTO BIKY, ajie ¥ MOTYXHUM 3aCO00M
BIUTMBY Ha CBiJJOMICTH JIFOJIeH, pomaranan Ta aritamii. Came KiHO-
JHUCKYpC € e)eKTUBHUM 3ac000M HE JIMILIE OJHUM 3 3ac00iB mepena-
BaHH:I TIEBHOT 1HQOpMAIIIT J0 TIIsiAava, aje i MPUXOBaHOTO aNelloBaH-
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HS IO MOTO MOYYTTIB Ta MiZCBIIOMOCTI 1, SIK pe3yNbTarT, GOpMyBaHHS
MIeBHUX I[IHHOCTEH, MOTJIAAIB Ta ifieH, IO MOCATa€ThCS BUKOPHUCTAH-
HSIM Pi3HOMaHITHUX MOBHHX 3ac00iB [2, c. 83].

AKTYaJIBHICTh TEMHM TIOJISTA€ B JIEKCUKO-CTHIIICTHIHOMY JOCITi-
JOKEHHI CUCTEMH KiHOJMCKOPCY, OCKUIBKY Bi/I IKOCTI Ta CTHIIIO 3ajie-
KHUTb TIyMadyeHHsI TOJIOBHOI i/1ei KiHODiTbMY.

MeTo10 € aHalli3 Ta XapaKTepUCTUKA KOMYHIKaTHBHUX OCOOJIUBOC-
Tel BTIJICHHS KOHLIENTIB B amepuKaHchkomy (inmbmi bperra Petnepa
«Hepsonuii [Ipakon».

3aBaaHHs:

* YTOUHUTHU Y MEXaX KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOI apaAuIMH Me-
TOJOJIOTII0 KOHIIEIITIB;

* MPOAHAJI3YBATH NPHHIMIK JOCITIHPKCHHS KOHIICTITIB 3 TOYKH
30py iX CTPYKTYpH Ta 3MICTy, aKTyallizallii B KiHOAUCKYPCi.

00’exTom pocaimkennsi € kinopinem Bperra Pernepa «Uepso-
Huit J[pakon».

Kinonuckypc € oqHuM i3 HaHOIIBII aKTyaJIbHUX 00’ €KTIB aHAJi3y
JIHTBICTUYHMX HAayK ChOrojiHI. BiH 37aTeH HaiOijiblle BIUIMBATH Ha
ayIUTOPir0 Ta ii CBITOTIIAN, HAB’SA3YBATH Ta TOIMYJSPU3YBATH TEBHI
MOJIeJIi TIOBEiHKH, PUTyanu Tomo. TenebadeHHs Ta KiHemarorpad
CTalM BaXXJIMBUM YMHHUKOM (POPMYBAHHS JIIOJCHKOI CHCTEMH I[iH-
HocTel. BBakaemo, 110 came TOJUTiBYACHKE KiHO CIIPHUSAJIO MOILYJISAp-
HOCTi aHTJIIHICbKOT MOBH Y Cy4aCHOMY CBITi.

Kinomuckypc — mojikoJj0Ba KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBA CTPYKTY-
pa, Ho€IHAHA PI3HUMH CEMIOTHYHIMHU OJUHUISIMU B IXHIH HEpO3puUB-
Hill €1HOCTI sIKa XapaKTepU3y€eThCA 3B’ SI3HICTIO, LUTICHICTIO, 3aBepIie-
Hictio [3, c. 71]. KiHogucKypc BiApI3HAETHCS BiJ YCHOTO TUCKYPCY
HasBHICTIO aBTOPA, OCKIUIBKHU XYIOXKHHK HE ITPOCTO KOIFOE NIHCHICTB,
a OCMHCIIOE ii B pi3Hil (OpMi, CTBOPIOIOYM EKpaHHHN 00pa3 TOro 4u
iHmoro sBuma abo iHaUBiMyyMa. Bil MECHBMOBOTO AMCKYpPCY KiHO-
TUCKYPC Bipi3HIETHCSA HASBHICTIO 3BYKOpsmy. JMckypc KiHO € 1u-
HaMIYHOIO CHCTEMOIO 3BYKO 30pOBUX 00pa3iB abo0 ruiacTHYHUX (HopM,
sKa ICHyE€ B €KpaHHHX yMOBaX MPOCTOPOBO-YACOBHX BHUMIpIB Ta ay-
TOBI3yaTbHUMH 3ac00aMU Tiepeaae TMOCTiIOBHICTh PO3BUTKY TYMKH
XYA0KHUKA TPO CBiT i po cede. [TOHATTS «IUCKype» cTae qyxe mo-
MIYJSIPHAM HE TIIBKH B JIIHTBICTHIN, a ¥ y OILIBIIOCTI TYMaHITApHUX
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Hayk. [ToB’s3aH0 11e Oyi0 3 Tak 3BaHWUM JIHTBICTHYHHAM MOBOPOTOM,
KWW B 3HAYHIA Mipi OyB CIPOBOKOBAHWU MOIIMPEHHSIM CTPYKTypa-
JICTCHKOI METOJIOJIOTIT 1 TIOSIBOIO CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHKH.

[{ono crpykrypu auckypey, To E. B Koctomaposa Buaisisie sk Mi-
HIMYM BiCiM KOMIIOHEHTIB IHCTUTYIIIHOTO TUCKYPCY:

* colliaJIbHA MICif;

* 0cO0JIMBa MOBA, 110 BUKOHYE POJIb MTAPOJIO ieHTU(IKALIT;

* HOpMaTHUBHA MOJIETTh TUIIOBOI CTATyCHO-POIHOBOI KOMYHIKAIIIT;

e cucreMa 0a30BHX I[IHHOCTEM;

* OCHOBHI CTpaTeTii JUCKYPCY;

* )KaHPH THCTUTYIIHHOTO TUCKYPCY;

* IpELeICHTHI TEKCTH;

* THIIOBI (OPMYJIM JHCKYpCy (mpodecioHani3Mu, KIIIIe TOIIO)
[4,c.4].

Micue KiHOOUCKYpCY cepell IHIIMX TUIIB AUCKYpPCY BU3HAYAETh-
Csl THM, sIKI KPUTEpii B3STI 32 OCHOBY. 3 TO3HMIIIHA COIIOIIHIBICTUKH
SIK KpuTepil kiacudikarii BUCTYNArOTh THIIOBI YYaCHUKH JUCKYPCY,
3 O3 MparManiHrBiCTUKN — TUIH KOMYHIKaTHUBHOI TOHAJIBHOCTI,
3 TIO3UININ JIHTBOCEMAaHTHKH — TeMH CriIKyBaHHS [3, ¢. 72]. Cepen
OCHOBHHUX KpHUTEpiiB BHOKPEMJICHHS THIIIB IUCKYPCY PO3PI3HSIIOTH
(hopMaibHi, (PyHKITIOHATIBHI, 3MICTOBHI KPUTEPii, OB’ sI3aHi 3 KaTero-
pisiMu nucKypcy. SIKIIO BiIKMHYTH B CTOPOHY CHCTEMY 3BYKO 30pO-
BHX 00pa3iB, B HAC 3AJIUIIIATHCS KIHOTEKCT.

Came B KiHOTEKCTI KiHO3HABIII PO3AUISAIOTE XYAOXKHIN (IrpoBuii) i
TOKyMEHTAIbHUH (HEIrpoBHUil) KIHOTEKCT. Jl0 JTOKYMEHTaIhHOTO KiHO
BITHOCATHCS 3HOMKH CIPaBXKHIX MOiH i 0cid Ta HayKOBe KiHO (Hay-
KOBO-TIONYJISIpHE, HAaBYAIbHE, HAYKOBO-/I0CIiIHE, HAYKOBO-BUPOOHU-
ge). XyA0KHIM BU3HAETHCS KiHO TEKCT, B IKOMY JOMIHYIOTh 1KOHITHI
3HAKHU 1 CTHJII30BaHa pPO3MOBHA MOBA, 00’ €/IHaHI €CTETUYHOI PyHKIIi-
€10. B oCHOBHOMY XYJ0XHIill KiHO TEKCT BUKOPHCTOBYE PO3MOBHHI
CTHJTh, @ TAKOXK BHYTPINTHEO JIITEpaTypHI MOBHI 3ac00U (TIpOCTOPIdYs,
KaprOoHH, JIaJIeKTH); yCHA KMBA MOBa OCOOJIMBUM YHHOM BimiOpaHa i
00po0bJieHa B X0/i CTBOpeHHS creHapito. [ianoriuna ¢popma oOMiHy,
XapakTepHa ISl IUCKYpPCy KiHO, CTIPHUSE MPOTIKaHHIO MOBHOI [Tisib-
HOCTi aBTOMaTU4YHO, 11032 OOMIpKOBYBaHHsI i BiOOpy, 1€ TaK 3BaHa
MOBHa oreparlis. TuM caMuM yCHUI TUCKYpC, IPEACTaBIEHUH B Xy-
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TOXHIX (piTpMax, JOCTOBIpHO BimoOpakae «OKUBY MOBY» 1 CITYXKHTb
peNieBaHTHUM JKepesioM i aHaizy [2, c. 40]. Kinoauckypc, muax
IHTepIIpeTaTopa y HhbOMY MPOJIATAE BiJ TEKCTY 10 MOBH (y 3BUYANHIN
KOMYHIKaIlil — BiJI MOBH JI0 TeKCTY). [ 1a1a4i HE MOXYTh BTpydYaTH-
csl B KIHO-Tit0. Y MeXax KiHOJUCKYPCY CIOCTEPIraeThCsl CKIaJHHUN
«CHHTaKCHUC» 300pakeHHs 1 cioBa. KiHoguckypc 36araTuB JrOACHKY
MEHTAIIbHICTh HOBUM THIIOM CEMIOTHYHOI OJTMHMUIII, SIKa OYAY€ETHCS 3a
3aKOHaMH HeBiAmoBigHOCTI (MOHTaxYy). Kaapu, po3ramoBani mopsi,
BHMAraroTh 3HaXOMKEHHS 3B’ 513Ky MK HUMH, TBOPUOi ySBH.

[ToHATTS KiHOOUCKYPC MOXKHA PO3IIISAATH 4Yepe3 MOHSTTS KiHO-
TEKCTY, KUl € foro yactuHoto. Tak, LliB’siH po3rnsgae ¢pinbM sk mo-
CITIIOBHICTD O€3MepepBHUX YACTHHOK TEKCTY, a TaKy ITOCIIIOBHICTh
Ha3MBa€ KIHOTEKCTOM [3, ¢. 73].

B. €. IN'opuikoBa po3risiae KiHOTEKCT SIK MEIIATeKCT, CTABIISYH
HOro TakMM YMHOM B OIUH PSiA i3 TEJIETEKCTOM, BIIEOTEKCTOM Ta
KOIIM IOTEpPHUM TEKCTOM. Bci Mezia TeKCTH BHOKPEMITIOIOTE B €AMHY
Ipymy 3a CHOCOOOM iX CHPUHHATTS (aynioBi3yalbHUM) Ta IMOJAHHS
(expanHwmit). JJocmigHUK 3ayBakye, IO TaKWUi BUJ TEKCTY BHHHK i3
MOSIBOIO TA PO3BUTKOM 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKallii Ta HE MOXe ic-
HyBatu 6e3 Hux [1, c. 21].

1. KommnonenT «Iudopmariist ipo ¢inbM» Mae came 4iTKe MOBHE
BTineHHs. Lle cMuciaoBa MOENb, IKa MICTHTh BiJIOBIIbL HA MUTAHHS
«mo? ne? konm? » BrasyeTbes iM’s pexxucepa 1 Ha3zBy GinbMy (« m0?
»), Mmicre (« ae? ») 1 mata BUXoAy B mpokat (« xonu? »). BkaziBka
TpHUBAJOCTi GinbMy (aKyJIbTaTUBHO.

2. KomnonenT «BusnaueHHs Miciis KiHO1IEMY B CBIiTI KiHO abo
B TBOPYOCTI pexHcepa» 3aiiMae BaKIMBE Miclle B KOMIIO3ULIi. AJe
B OyIb-sIKill MMO3UIIIT Or0 3HAUEHHS BEJIUKE: BiH BU3HAYAE KYT 30pY
msinaga [2, c. 75].

3. KomnoHeHT «AHami3 3MicTy 1 ¢opMu KiHOPITEMY» HE mepen-
0ayae 000B’A3KOBOTO aHAJI3y BCIiX €IeMEHTIB 3MicTy i popmu. Sk mo-
Ka3ajo mpoBeneHe nociimkeHds B. € . [opmikoBoi, sk mpaBuio, B
LEHTP] yBaru KIHOKPUTHKA CTOATE:

— BusHaueHHS peXHCepChKOro 3aJyMy 1 PEKUCEPCHKOTO BiTHO-
IIEHHS IO CIOXKETY; TeMaTHKa i mpobireMaTika KiHOQUTbMY, 1AeHHII
3MICT KiHOQ1TBEMY, cUcTeMa 00pa3iB, OCOOIUBOCTI CIOKETY 1 KOMIIO-
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3ULis KIHOQIIBEMY, pOJib Mei3aKiB, MOBHA XapaKTEPUCTHKA TepOiB,
0COOJIMBOCTI CTUIIIO.

OTOX, MOKEMO CKa3aTH, 110 KIHOAUCKYPC — Iie IIUPOKe OaraTtopis-
HEBE MOHSATTSL, SIKE BKIIOYAE B ceOe He JIHIIE KIHOTEKCT Ta KIHOQINbM,
aje ¥ 3MICT, 3aKJIaIcHUH aBTOpaMH Ta HOTO PO3YMIHHS, CIIPUAHATTS
Ta iHTepnpeTalio perumnieaToM. Lle cykynHicTh BepOanbHHUX Ta He-
BepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB TBOPY, & TAKOX BCiX (haKTOPiB, MO BILTHU-
BAIOTh Ha OTO CTBOPEHHS 1 SIKI yTBOPIOIOTH €MHE CMHUCIIOBE IILJIE.
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ETHUKET Y BIPTYAJIbHINA AHIJIOMOBHIN KOMYHIKAILIIi

Y mesax posensoacmoca emuxem y eipmyanvHiili aHe10MO8HiIU
KomyHikayii. 3aznauaiomocsi  6epbanvbHi [ HeeepOAIbHI KOMNO-
HeHmu HemuKemy, emuKemHi Hcaupu, Gakmopu KOMyHIKamugHux
NOMUTIOK, HecgiooMe ma Yinecnpsamosane nopyueH s, HemuKenty,
CnOCOOU BUNPABNIEHHS KOMYHIKAMUBHUX NOMUTOK I 3aN00ieaHHs.
KOHGnikmy

Knwuogi cnosa: emuxem, xomyuixayis, eepbanvhi i Hegep-
OanbHI KOMNOHEHMU, HeMUKem.

B mesucax paccmampusaemcsa smuxem 6 8uUpmydanbHou aH-
2NOA3BLIYHOU KOMMYHUKayuy. YKazeleaiomcs eepoanvbhbie U He-
sepbanbHble KOMNOHEHMbl HemuKema, 3SMUKemuble JHCAHPDI,
Gaxkmopsl KOMMYHUKAMUBHBIX OWUOOK, becco3HamenvHoe U ye-
JleHanpasnenHoe HapyuieHue Hemukemd, CHOCOObl UCHPABLEHUs
KOMMYHUKAMUBHBIX OUWUDOK U NPE0OMEpauye st KOHPIUKMa

Knrouegvie cnosa: smuxem, KoMmyHuKayus, gepoaibubvle u He-
8epbOabHbIe KOMIOHEHMbL, HEeMUKEM.

This research discusses etiquette in virtual English communi-
cation. Verbal and non-verbal components of netiquette, etiquette
genres, factors of communicative mistakes, unconscious and pur-
poseful violation of netiquette, ways to correct communication er-
rors and prevent conflict are noted.

Key words: etiquette, communication, verbal and nonverbal
components, netiquette.

B cydacHOMy CycHiJIbCTBI MPOCTEXYEThCS AKTUBHUN PO3BUTOK

rio6anbHOi Mepexki InTepreT. [i MOXHa TpaKkTyBaTH SK TIOTYKHHUIi 3a-
10 KOMyHiKaIlii, 110 PO3MIUPIOE Ta 30LIBIIYE KOMYHIKATHBHI MOXKITHU-

© Kosznoscvka Onvea, 2018
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BOCTI JJIOAWHH. JlOCTiAHUKY 3aleBHSIOTD, IO B CEPETHHOMY JIOJINHA
BHUTpada€ Ha CHUIKyBaHHS OJIU3bK0 75% cBOTO Hacy.

Mepexa [HTepHET B Halll Yac TMpeNCTaBiIsie HAHPi3HOMaHITHIII
($hopM MepekeBOro ChijKyBaHHs. EJeKTpoHHa KOMyHiKalis y Haili
ITHI — TIe eJICKTPOHHA TomTa, popymu, dath, enekTpoHHi 3MI, corri-
aJIBHI MEpEeXi OH-JIalH TOIIO. BipTyanbHa KOMYHIKAIiS PO3TISIIA€Th-
Csl M JOCHIKYEThCS y OaraTthox cepax — MCUXOJIOTII, JITepaTypo3-
HAaBCTBI, COITIOJIOTi1, KOH(IITOIOTII.

CporoJHi miiBUIIEHUH iHTEpEC JO MUTAHb €TUKETY MOKHA TOsIC-
HUTH [IEPEOCMUCIICHHSM CaMOTO TOHSTTS «ETUKET», SIK HAWBaKITHBI-
IIIOTO TBIPHOTO YMHHHKA ICHYBaHHS JIFOAWHA B CyCHUTBCTBI. ETHKET —
CKJIaJI0Ba CYCIINBbHOI KYJIbTYypH, a00 CYKYNHICTbh MPaBUJI MMOBEIIHKH,
IO CTOCYIOTBCS 30BHIITHBOTO MPOSIBY CYCITIIBHUX BiJHOCHH. Bracue
cioBo «etukeT» ((p. etiquette — CyBOpO BCTAaHOBJICHHH MOPSAOK i
(hopMH TOBOKEHHS IPH IBOPAX MOHAPXiB) YBIHIIIJIO B Mi>KHAPOJHUN
nexcukoH Ha moyatky XVII cr., 3a 4yaciB npaBiiHHS (paHIy3bKOTO
kopoust JIromoBika XIV, ko croci6 KHUTTS Ta CTHITIO PpaHIly3bKO-
r'0 ABOPY MOIIUPHUIIKCS SIK 3pa30K AJIS HACHITyBaHHS B YCiX €BpOIIEi-
CBKHUX JieprkaBax [2].

MoBHMIA €THKET — IIe CrierudivHi HaIllOHATBHI HOPMH 1 TIpaBWIia
MOBHOI TTOBEIHKH, L0 3aCTOCOBYIOTHCS MiJl Yac BXOPKEHHS CHiBPO3-
MOBHHKIB y KOHTakKT. «MoBa, — ircaB Onech [ oHuUap, — 11e Bci IAMOUHHI
IDIACTH TYXOBHOTO KHUTTS HAPOIy, HOTO iCTOPHYHA T1aM’ SITh, HANITIHHI-
I1e HaI0aHHs CTOJIITh, MOBA — 1€ IIIe ¥ My3HKa, MEJIoJIiKa, OapBu OyT-
TSI, Cy4acHa Xy/IOXHsI, IHTEJIeKTyallbHa 1 MUCIIUTENb HA JisUTbHICTh Ha-
poxy». JltoguHa cTBOpMIIA KyJIBTYpPY, a KyJIbTypa — JoauHy. JlroquHa
peanizyeTbesi B KyJIbTypl AyMKH, KYJIbTYpi IIpalli i KyJIbTypi MOBH [5].

SIKIIO eTHKeT — 1 MpaBuiIa OBEAIHKH B CYCIUIBCTBI, Y BiAMOBI -
HOCTI 3 COILIATbHUMH BHMOTaMH, TO MOBHHH €THKET MOXHa BH3Ha-
YUTH SIK IPABUIIA, SIKi PETYIIOIOTh MIPAaBUIa MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH.
ETHkeT MOBHOTO CHIJIKyBaHHS, SIK 1 €THKET 3arajioM, peryJoe Mixk-
OCOOHCTICHI CTOCYHKH JIFOJIEH PI3HOTO COITIaJbHOTO CTaTycy. MoB-
HUH ETHKET € CUCTEMOIO, EIIEMEHTH SKO1, SIK IPABUII0, MOXKYTh OyTH
pearizoBaHi Ha Pi3HUX PIBHIX MOBH.

[HTEpHET MOBHICTIO 3MIHUB CTIOCIO HAITOTO CIIIKYBaHHS. BueHm-
MU Oyno migpaxoBaHo, o 90% BeOG-KOpHCTYBaviB, MiAKIIOYEHI 110
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Mepexi [HTepHeT, HacaMmmepesa ISl eperisiay Ta BignpasieHHs [H-
TepHET NoBigoMiIeHb. He 3Baskaroun Ha Te, M0 MU TIepenadi ekcTpa-
JIHTBICTHYHHUX KOMIIOHEHTIB y BeO-IpocTopi po3poliieHa creriaib-
Ha CHCTEMa €MOTHKOHIB, SIKi TIOCTIHO PO3IIUPIOIOTHCS 32 PaXyHOK
HOBHX KOMOIHAITIi TEKCTOBUX PO3IUIOBHX 3HAaKiB, IHTepHET-TIOBI-
JIOMJICHHSI MalOTh OOMEXEHY CIPOMOXHICTh €MOIITHOTO TpOsBY,
OCKUIBKH OUTBIIICTh TMOBIJOMJICHD MHUIIYTHCS IIBUIKO W B CTHUCIIH
tdopmi [1]. EMoTukoHu (iKOHKH eMoriif) — Iie Crmocid BHpakeHHS
JIOACHKUX €MOIIiN 3a JOMOMOT'O0 CTaHJAPTHUX 3HAKIB MyHKTYaIlii.

IHTepHET MOBiAOMIIEHHS, SIK 1 CIJIKYBaHHA B PEaJbHOMY XKHUTTI
T PO3 IO THCS

* 3a HasBHICTIO CY0 €KTIB: MI)KOCOOHCTICHI, iIHIUBIAyaJIbHO-TPY-
OB, Ty OTivHi;

* 3a CTYyNEHEM MiATOTOBIIEHOCTI: CHOHTaHHI, MiATOTOBJIEHI, YacT-
KOBO MIArOTOBJIEHI;

* 3a 3acobamu ¥ pe3ynbTaTaMu KoMyHikalii: edekTuBHI, Heeek-
THBHI;

* 332 YMOBaMH B33a€MO/IIi: OMOCepeIKOBaHi, be3nocepenHi [7].

3 PO3BUTKOM Ta IOIMYJIIPU3AIIECI0 KOMIT IOTEPHOI TeXHIKM Ta IH-
TEPHETY, 3 ABIISIOTHCS Ta PO3BUBAIOTHCS XapaKTEePHI pUCH i 0coOIH-
BOCTI CIUJIKYBaHHS B KOMIT IOTEPHOMY cepeloBHIi. TakuM 4HHOM,
aHTIIICbKa MOBa IO TiepeOyBa€e B MIUPOKOMY BXKHTKY y BipTyalb-
HI Mepexi, MOXKe PO3TISAATUCH K HOBHW BHJ aHTIIIHCHKOI MOBH,
aJ/DKe KpIM 3arajbHUX PHUC, BIH TAKOX NPEJCTABIISAE JCSSAKI BiAMIiHHI
pYICH B CIIOBOTBOPCHHI ¥ JIEKCHIIi. 3HAIOYHN MpaBHiIa Ta XapaKTepHC-
TUKU «MEPEXKEBOIT aHTITIHCHKOI MOBHY, JIFOJIU MAtOTh 3MOTY HE TLIbKH
301JIBIINTH CBIifl CIOBHMKOBUH 3arac, a i e()eKTUBHIIIE BUKOPHCTO-
BYBaTH pecypcH [HTepHeTy Ta MOCSITTH HAHBUIIOTO PiBHSA KOMYHIiKa-
uii B BipTyasisHOMY mpocTopi. B Hamni nHi, iHpopManiifHO-akTHBHE
CYCHUIBCTBO IIBUJKO PO3BHBAETHCS 1 JOBI1 (hOPMH CIIiB HEMUHYYE
3MIHIOIOTBCS CTHUCIUMH U JaKOHIYHMUMH. TakuM 4uHOM, aOpeBiamis
€ HaWOUTBII YacTO BXKHUBAHUM METOJOM TEIEPIIIHLOI MEPEkKEBOI aH-
TTHCHKOT MOBH.

Hampuxian, yxe kimacuaHoro craia abpeBiarypa ASAP (as soon
as possible — 31 3HaUEHHSM «SIKOMOTa HMIBHILIEY), IO 3’ sIBUJIACS came
B [HTepHeTI ¥ mBHIKO HabysIa BXXKUTKY B YCHOMY MOBJICHHI Ta HEO-
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¢inifinomy nuceMi. [lommpenns Takox 3Haiina adpesiatypa LOL
(laughing out loud — MoHa epeKIIaCTH K «TYIHO cMitocs»). Camux
abpeBiaTyp Ha ITO3HAYEHHS 1J1I0M i CTIHKHUX CIOJYK JOCIITHUKH Ha3H-
BaIOTh KiJIbKa JIECATKIB, 3 IKUX HaiixapaktepHimi: BTW (by the way),
OTOH (on the other hand), FYI (for your information), AFAIK (as far
as I know), ICBW (I could be wrong), GTSY (glad to see you), G2G
(got to go), GMTA (great minds think alike), ICWYM (I see what you
mean), KOC (kiss on cheek), ILU (I love you), ROFL (rolling on floor
laughing), BF/GF (boyfriend/girlfriend), GTH (go to hell) [3].

VY BipTyasbHIi aHIIIOMOBHIM KOMYHIKaIlii 4acTO MPOCTEXKYETHCS
siBUIIIe KOMOIHAIi jiTep Ta 1udp, mo GopMyIOTh OCOOIMBUN THI
abpesiatypu. ToOTO, U PU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS, III00 3aMiHU-
TH 0o/IHy a00 JeKiibKa OyKB y CIIOBi, B TOMY BHIIQJIKY, SKIIO IHdpa
CHIB3BYYHA 3 YaCTHHOIO CJIOBA KOTPY 3aMiHsA0Th. Hanmpukiaz: r (are);
b (be/bee); ¢ (see); o (oh); oic (oh I see); icq (I seek you); how ru (how
are you); b4 (before); 2B (to be); some 1 (someone); 2 (face to face);
B2B (business to business); 3W (World Wide Web); 4ever (for ever).

ETuker — o3Hauae MaHepy MOBEOiHKH, TOOTO HOPMH W IpaBHIIa,
K1 BiOOpaXkaroTh YSBIICHHS PO TiAHY MOBEAIHKY JIFOJCH y CYCITiIhb-
ctBi. Lle moBeniHKa, 110 BUMarae rapHOro BUXOBaHHs Ta JOTPUMYBaH-
HS 3aKOHIB. ICHy€e TakoK HETHUKET. Y IIJIOMY TOJIOKEHHS HETHKETY
MOXHA PO3IIIUTH Ha TPH KaTETOPii:

* ncuxonoeiyni, emoyivni (3Bepranus: «Tm», «Bnuy», BUKOpHCTaH-
HSl CMAaWJIMKIB 1 iX KUTBKICTh, HIATPUMKA HOBAYKIB UM 1X iIrHOPYBaHHS
TOIIIO);

* mexriyni (BUKOPUCTAHHS PAIKIB MEBHOI TOBXKWHU, OOMEKEHHS
Ha PO3MIp JIMCTIB, X MiAMKCH, TOMyCTUMICTh HAIMCAHHS Y BEPXHBO-
My pETiCTpi, AOIYCTHUMICTh (OopMaTyBaHHS, BUIUICHHS KypPCHBOM,
KOJBOPOM TOIIIO);

* aominicmpamueHi (IpaBUIIa HAa3B [3aroJIOBKIB] TeM, IpaBuJa U~
TyBaHHS, JOMYCTUMICTh PEKJIaMH, MOMYCTUMICTh QuieiMy, HeoOXin-
HICTh JOAEPKYBATUCS TEMAaTUKH CIIiBTOBapHCTBa) [3].

ETuker Tako HEOOXiTHHUH, KOJM MOBa WICThCS MPO BHUKOPHUC-
taHHA [HTEepHeTYy. Lle Te, mo 3BEeThCA «HETHKET», 00 «MepeKeBHM
eTukeT». Hetuker sBise coboro dimocodito edhekruBHOrO IHTEpHET
3B’SI3KY, SIKHIl BUKOPUCTOBYE 3arajbHOIMPUUHATI HOPMH, SIK YHMHHUKH
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JUTSE CTBOPEHHSI TIEBHUX TMPABHMII Ta CTAHAAPTIB KOMYHIKaIlii B BipTy-
anpHOMY mpocTopi. Lle Takoxk comianbHUI Ta MOpallbHUIA Koaekc [H-
TEPHETY, 3aCHOBAHUI Ha JIIOJSTHOCTI.

Ji1sl yHUKHEHHSI TOMUJIOK Y Mepexi [HTepHeT HeoOXi1HO 3HaTH 3a-
raJibHi TOHATTS:

* ¢ueiim — mporiec, MO iHOAI BUHUKAE B IHTEpHETI, «ClIOBECHA
BiliHa;

* ¢uty1 — MOBiJOMIICHHS y OpyMax i yaTax, 0 MalOTh BEITHKHN
o0csr 1 He HeCyTh KOPHUCHOI iH(popMartii;

* criaM — ITOB1OMJIEHHS, 1110 HAICWIAIOTh HEB1moMi Bam mroau, Oe3
Bamoi Ha Te 3rogu;

* o(pTOTiK — TTOBIAOMIICHHS HE 32 TEMOIO IOTOYHOTO OOTOBOPECHHS
YU MOLITOBOI PO3CUIIKU [4].

OTxe, TpaBUiia €THKETYy B Mepexi [HTepHeT mependavyaroTh Io-
IBifiHy METy: JONOMOITH HOBaukKaM M MPOCTHUM KOpPHCTyBadaM Mi-
HIMI3yBaTU CBOi MTOMMJIKH, JTOTIOMOTTH JIOCBITYCHUM MaHIpPiBHUKAM
KibeprpocTopy MoKpamuTH eQeKTUBHICTD mpalli B Mepexi [HTepHerT.
Binprmicts kopuctyBadi [HTepHETY BOMiM 6 3aBOIUTH IPY3iB, a HE
BOPOTiB, TOX SAKIIO CIiAyBaTUMYTh JIEKITBKOM OCHOBHHMM IIpaBHJIaM
HETHKETY, TO MATUTYTh MEHIIIC ITaHCIB HA PUIYIIEHHS TTOMHIIOK, 10
3aBaXal0Th €(PEKTUBHOMY i IPHEMHOMY CIIJIKYBaHHIO.
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KoMyHIKaTHBHI HaBUYKH — 1€ 3[IATHICTh JIOAMHN B3a€EMOIISTH 3
IHIIMMY JIFOJIBEMU, [1€ HAaBUYKH €(DEKTUBHOTO CIILJIKYBaHHS, aJeKBaT-
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HOTO iHTepIpeTyBaHHs oTpuMaHoi iHdopmamii. L{i HaBu4kH € Haj-
3BHYAIHO BOXKJIMBUMH, TOMY 1110 HEOOX1THO B3aEMOIATH 3 OaraTbma
JIIOZIBMU, MaTH 3JaTHICTh BCTAHOBIIOBATH KOHTAKT, MiJATPUMYBATH
PO3MOBY i T. 1.

HaYOA napuanHs mipodeciitHoi aHTTiHChKOI HA HEMOBHHX CIIe-
LiJIBHOCTSIX CIPsIMOBaHe Ha NpogdeciiiHo OpieHTOBaHI KOMYHIKaTHB-
Hi HABUYKH CTY/ACHTIB yCiX KBali(iKalliifHUX PiBHIB, IO BiANOBiIa€E
CyYacHMM HOPMAaTHBHHUM MaTepiajaM MiHicTepcTBa OCBITH YKpainw,
koHuenuii bononcekoro mponecy Ta Crparerii https:/newdstat.ru/
gms/?state=4 po3Butky «Ykpaina — 2020 i HarionanpHiit nporpami
BHBUEHHS Ta MOMyJisipu3aniii iHozeMHnx MoB «Go Globaly» (2015).

lonoBna mera HaB4aHHS NMpodeciiHOi aHTTIHCHKOI HA HEMOBHUX
CHELIANBHOCTSX TMoJsirae y opMyBaHHI KOMYHIKATUBHHX HABHYOK,
0a3o0r0 SKUX € mpodeciiiHO CIpsAMOBaHI Cy4YacHI HaBYAIBHO-METO-
JIMYHI KOMILJICKCU 3 aHTJiiicbkoi MoBH BuaaBHuiTBa Cambridge Ta
Longman pieniB Intermediate, Upper Intermediate, Advanced. Lli
KOMIUTIEKCH CKIIQIal0Thes 3 ABOX poboumx kHHT (Student’s book,
Workbook), ocnameni ayaiozamucamu (CD) ta DVD-pecypcom.
Kaurn st ukinamada (Teacher’s book) mictuth metampbHO po3po-
OmeHi MeTonuvHi pekomeHparii. KoMruiekcu € 3pydyHIMH Y KOpHC-
TyBaHHHI, Ial0Th MOITUBICTb MPOBECTH CAMOOIIIHIOBAHHS CTYACHTIB.
Marepian KOMITIEKCIB BKIIOYAE COIiATBHO-KYIBTYPHI Ta COITIOJIHT-
BICTWYHI 3HaHHA 1 BMiHHS, SKi 320€3Me4yIOTh a/IallTallif0 CTYICHTIB B
AHTJIOMOBHOMY COIIiyMi 1 CIPUSIOTH MPOIECY COIiaji3allii B aHTJIo-
MOBHOMY CYCITIJTLCTBI.

€Bporelchkul MiaXi 10 HaB4aHHSA MpodeciiHOl aHTTHCHKOI
CBIJTYUTH, 110 KOMYHIKATMBHHUHU IIJIXiJl Mepeadadae po3BUTOK MpPaK-
TUYHUX HABUYOK BUKOPHCTAHHS 3HAHb Ha TpakTHii. Sk 3a3Hauae
JOCTITHUI CyYaCHHMX TCHJCHINM y BUKJIAJaHHI aHTJIHCHKOI MOBH
10. O. [onikaprnoBa: «3a TaKkoro ITiIX0Ly aHTJIIHChKa MOBa € 3ac000M
Ta 3HAPAIASAM JJIs BUPIIICHHS MPAKTHYHUX 3aBIaHby [3].

OCHOBHI IpaBWJIa KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOJy: y4acTh CTYICHTa
y 3aHATTI (BIAMOBIJANLHOCTI CTYJCHTA 32 HOr0 KOMYHIKaTHBHY ITiJl-
TOTOBKY); BHCIIOBIIIOBaHHS CBO€I TOYKM 30DpY; BiJIMiHHA BiJIOBiAb
BKJIIOYA€ BJIIACHUN KOMEHTap cTylaeHTa. OOOB’SI3KOBHM E€IEMEHTOM
KOMYHIKaTHBHOTO MIiX0AY € 3’SICyBaHHA 1HIWBIAyaJbHUX KOMYHIiKa-
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TUBHHUX HaBUYOK Ta Mi3HABAJbHUX MOTPEO CTYACHTIB i 0OrOBOpEeHHS
MIEPCTIEKTHBHY MiABUIIEHHS IXHIX KOMYyHIKaTHBHUX HaBHYOK.

KomyHikaTuBHUH MiAXiA 10 BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIL € KIIFOYOBOIO
JIAHKOIO ISl HAJIAIITYBAaHHS CTYACHTIB Ha MPOJYKTUBHY POOOTY, IO
BI/INTOBi/Ta€ BUMOTaM CYYacHOCTI.

Po3BUTOK KOMYHIKaTMBHUX HAaBHYOK CTYACHTIB HEMOBHHX CIIe-
HiaTbHOCTEeH JHUKTYEThCS BUMOTaMM BUKJIaJaHHs npodeciiiHol aH-
rmichkoi. OTHIEIO 3 TOJIOBHUX MEPEAYMOB €(EKTHUBHOTO PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HaBHUYOK CTYJCHTIB IIPU BUBUEHHI MpodeciiHoi aH-
[JIIACHKOT € KOMIT FOTEepH3allisi, O CIPHSIE MIJBUIICHHIO SKOCTI Ha-
BUYAHHJ 1 BIIIOBiga€ HOPMATUBHUM JOKyMEHTaM MiHicTepCcTBa OCBI-
TH YKpaiHu.

Po3BUTOK KOMYHIKATHBHMX HAaBUYOK CTYJIEHTIB Iependadac BU-
KOPHUCTaHHS 0COOMMBUX (opM poOOTH, METOIIB Ta cIIoco0iB, a caMme:
¢poHTanbpHA poOOTa; HABYANIEHA POJILOBA I'Pa; BiIbHA AUCKYCIis; 1HIHU-
BiZlyJIbHO-KOJICKTHBHA KOMYHIKallisl; KOMYHIKaIlisi B MAJIUX TPyIax;
KOMYHIKaIlisl B Tapax.

Po3BUTOK KOMYHIKATHBHHUX HaBHYOK BUCYBA€ MEBHI BUMOTHU 0
CTPYKTYpPH MPAKTUIHOTO 3aHATTS 1 Tepeadadae CTBOPECHHSI Ha 3aHATTI
CIPUATIMBOTO MIKPOKJIIMATY, KU 3a0€3MeYnTh Ha0YTTS CTylIeHTa-
MU JIOCBiZly KOMYHIKaTHBHOI aHIJIIMCHKOI, 1[0 BHMAara€ 3acTOCOBY-
BaHHS PSly IPUHOMIB, SIKI TIATPUMYIOTh TBOPUYHN MiAXi, IHIIIATHBY
CTYIEHTIB, CAMOCTilfHE KpUTHYHE MUCJICHHS 1 0a3yIOThCS Ha TIPUHITH-
i 6araToCTOPOHHBOT B3aEMO/II1.

CTBOpeHHSI KOMYHIKQTHBHOTO MIKpOKJIIMaTy y HaBYaHHI Ipode-
ciiiHOT aHTTIHCHKOI HAZa€ 3aHATTIO AKTUBHOT'O KOMYHIKaTHBHOTO Xa-
paxTepy, y X0i IKOTO CTYJACHTH OTPHUMYIOTh JOCBi/ BeICHHS BiIBHOT
KOMYyHiKarlii. BayknmiBUM y CTBOPEHHI KOMYHIKaTUBHOTO MIKpOKJIiMa-
Ty € HaBYaTH CTYACHTIB CTaBUTH 3alMTAaHHA ¥ BIAMOBIJATH HA 3aIlu-
TaHHS. BakMBUM € TakoX 1 Te, 1100 BUKJIaJayd 4iTKO (OpMYJIHOBaB
BJIACHY TOYKY 30pPY, BMiB OpTaHi3yBaTH KOPEKTHUH IiaJioT, 1aB MOX-
JMBICTh BUCTYIUTH KOXXHOMY CTYJEHTY, BMiB 3aI[iKaBUTH CTYyJCHTIB
BJIACHOIO TOYKOIO 30pY 1 pO3yMiHHIM NpoOIeMH.

KomyHnikaTuBHHN MiIX11 TPU HaBYaHHI TpodeciifHOl aHTTiHChKOT
nepeadayae, M0 KOXKEH CTYACHT BHCJIOBJIIOE BJIACHY TOYKY 30Dy, B
POl ayIuTOpii BUCTyHAE TPpyIa 1 BCi CTYACHTH OepyTh y4acTh Yy AMC-
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kycii. Taka ¢opma opranizaiiii HaB4aIbHOI KOMYHIKaIlii HA HEMOBHUX
CHELIATEHOCTSX € JIOPEYHO0, BUKIIAIa4y PO3NOYHHAE 3aHATTS, MPe-
CTaBIISIE y 3araJibHUX PUCaX 3MICT KypcCy, 3HAHOMHUTD CTYCHTIB 3 BU-
MOTaMH i 3aI1049aTKOBYE OOrOBOPEHHSI OCHOBHHUX TEM.
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AHIUIIMCBKA MOBA SIK TOJIOBHUM YAHHUK BILIUBY
HA CJIOBOTBIP CYUACHOI KUTAMCBHKOI
IHTEPHET-JIEKCUKHA

Y mesax posxpumo cnocobu eniugy aneniticokoi Mosu Ha cio-

B0MBOPEHHS NEeKCUKU THHOPMAYItIHUX MEXHONO2IU KUMAUCbKOT

mosu. Ilooano kaacughixayito 3ano3uvens Ha Npuxkiadi KUMat-
CbKOI iIHmepHem-n1eKCuKu.

Knrouoei cnosa: inmepnem-niekcuka KUmaiicbKoi MO8U, C1080-
meip, 3ano3utieHHs, POHeMmUYHUL, CeMaAHMUKA.

B mesucax packpvimo cnocobul éiusiHusi aH2IUNCKO20 SI3bIKA
Ha CN0B00OPA30BAHUSL EKCUKU UHDOPMAYUOHHBIX TNEXHONO02UL
Kumatickoeo sasvika. Ilpedcmaenena xnaccuguxayus 3aumcmeo-
BaHULL HA NPUMEPEe KUMALICKOU UHIMEPHEem-IeKCUKU.

Knwuesvie cnosa: unmepnem-iekcuka KUMaticko2o si3blKd,
C10800OPA306aHUE, 3AUMCIBO8ANUS, POHEMUUECKUL, CEMAHMUKA.

The research reveals the ways English language influences the
Chinese information technologies lexicon's word-formation. The
classification of loan words is respresented on the example of Chi-
nese Internet vocabulary.

Keywords: Internet lexicon of the Chinese language, word for-
mation, loan words, phonetic, semantics.

Po3BuToK iH(pOpMALIHHUX TEXHOJOTIH CTaB CHPaBXKHIM IMPOpPHU-
BOM cydJacHOCTi. Y Xxomi rio0aimizamii y pi3HUX KpaiH CBITY BUHHKAE
notpeda CHiJIbHO BUKOPUCTOBYBATH, PO3YMITH Ta yAOCKOHAITIOBATH
KOMIT FOTE€pHI MIPIIIATH Ta TEXHOJIOT1{, OB’ A3aHi 13 HUMHU.

Tak siK 3araJbHOBHU3HAHOIO KOMII FOTEPOI0 MOBOIO € aHIJIIHCHKa,
OUCBUJHUM € T€, IO IHIIMM MOBaM CBITY B Tii UM IHIIIH Mipi J0-
BEJIOCh IMiUIAIITYBAaTUCH MiJ ii yHiBepcanmbHICTh. KuTaiicbka mMoBa

© Kypinosuu Onvea, 2018
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HE CTaja BHUKIIOYEHHSM, TOMY B Hill 4iTKO MPOCTIIKOBYEMO BIUIHMB
aHTIIIHCHKOT MOBH B XOJIi TBOpeHHS cydacHOi IT-mekcuku Ta iHTEp-
HET-JIeKCUKHU, 30KpeMa. [HTepHeT-IeKCHKa — 1ie HOBE DKEPENO CIIiB
CY4YacHOI KUTAMChKOI MOBH, a TAKOK HOBUH 00’ €KT JIsl JOCITIIKCHHSL.

OCHOBHHMMH NIISIXaMU MTOTIOBHEHHS [HTEpHET-IEKCHKH Oy Ab-IKOi
MOBH € CIIOBOTBOPEHHS Ta 1HO3EMHi 3allO3MYCHHS. |HTepHET-JIeKCH-
Ka PI3HUX KpaiH, B TOMY YHMCII 1 KUTalChKOT MOBH, 3HAXOAMTHCS ITi]T
BITMBOM aHTIIACHKOI MOBH. ToMy ¥ HE TUBHO, IO B KUTAMCHKIiH iH-
TEPHET-JIEKCULI MOKHA 3yCTpiTH cioBa Taki sk «¥45 J»(kxao 6eif) —
KOMitoBaTH (Bia aHriL. copy), «18 % » (60 kxe) — 6nor (Bin anri. blog),
«{EZE» (m3aif chen) — oHmaiiH (Bif aHrn. online). Bes HaBeneHa nek-
cHKa OyJja 3alo3u4eHa 3 aHJIiHCHKOi MOBH.

HaiinpocTimum MeTogoM 3amo3u4eHHsI B KUTAHCBHKIA 1HTEpHET-
JIEKCHUII MOXXEMO BBaKaTH (POHETHUYHI 3aIIO3WYEHHS 3 aHTIIHCHKOL
MOBH. JlaHW{ THUI CIOBOTBOPEHHS XapaKTEPU3YETHCS MiAOOPOM 0
AHTIICHKOT HAWOUTBI BIydHOTrO (OHETHUYHO iepormidy, me #Horo
JIEKCUYHE 3HaueHHS He OepeThcs M0 yBard. MoeMo HaBeCTH Taki
NPUKIAH 3a103uueHb: « S E» (TXy 6a) — naHenb iHCTpyMeHTiB (Bij
anrin. Toolbar), ne «%» (TXy) OKpeMO 03HAYae «3aclby, a « oy (6a)
— «batekoy; « LAY (61 Txe) — «OiT», ABiiikoBa ofuHUL iH(OpMAITii
(Bin anru. bit), ne «tty» (61) — mopiBHANBHA YaCTKA KMTAKCHKOT MOBH,
a «f» (Txe) — ocobnuBmiA, cneianbHuit. [IpuKkIagaMu ceMaHTHYHUX
3a1o3u4YeHb, TOOTO TaKHX, /1€ MPU CIOBOTBOPEHHI O yBard Opaina-
Csl CeMaHTHKa OKPEMOTO ieporitidy, 6yayTh HACTYMHi caoBa: « ¥ T
(Ban €) — BeO-cTOpinKa, (Bix anrn. Internet page), ne «M» (Bam) —
Mepexa [HTepHer, ciTka, a «J1» (€) — cTopinka, «FHRM K» (uxao
I'eH BaH MiH) — «IHTEpHET-Maca», KOPUCTYBadi, sIKi He BOOJIBAIOTH
3a COIliaJIbHI 3MIHU B IHTEpHETI, TakKi SK: 3aXHCT MpaB TBAapHH, Ha-
BKOJIMIIHBOTO CEPEOBUINA 1 T.[., (BiJ aHIIL. grassroots netizens), Ie «
FH» (1xa0 TeH) — «ImpocToNoa», GyKB. «KOPIHHS TpaBm», a « M [Ko»
(BaH MiH) — iHTEepHET-KOpUCTyBadi. [loeHaHHS 3HaUeHHS i€poTTidy i
aHrMiHCHKOT (DOHETHKH CHOCTEPITaEMO Y POHETHKO-CEMaHTUUHUX 3a-
HO3MUEHHSX: « A% » (xeit kxe) — xakep (Bix aHrn. hacker), ne « &»
(xeit) — yopHHUii, TEMHUIA, a «Z» (KX€) — TiCTh, IOAUHA.

3ano3ndeHHsa 3aiiMaioTh 24% B cyd4acHOMY KUTallCbKOMY CJIOB-
HUKy [HTepHET-Nnekcukn «CiHbXya». Pemry CIOBHHKOBOTO 3amacy
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KHTaiCbKO1 MOBH OYyJI0O CTBOPEHO BHYTPILIHIMU CIIOBOTBOPYMMH iH-
ctpyMeHTaMu. JKeHb CrO€siHb BHAUIAE 5 CITOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS
B KUTANCHKill MOBi: MOp(]OIOTIUYHUI, CHHTAKCHYHUM, CTHITICTHYHUH,
(hOHETHYHHII | CHHTETUYHUI.

I3 mocTiiiHO!0 TOTPEOOI0 MPUCKOPEHHS BUMOBH CJIiB, B KHTAHCHKO-
My CIIOBOTBOPI 3HAYHE MICIIE IT0YaB ITOCITaTH TaKUi CIIOCiO CITIOBOTBO-
PEHHS SIK «CKIIaIHOCKOPOUEHI CII0Bay, sIKi BAHUKAIOTh Ha 0as3i cJioBa,
CJIOBOCITOJTYYCHHS UM OUTBIT CKIIAHOI OJAMHMIII MOBH 32 PaXyHOK BH-
NajaHHs JesKuX ii enemeHTiB. Hanpuknam cioBo CER» (nxin r'yo)
— s101yK0, Mapka TexHIKH Apple, (Bix aHrI. apple) Oyno ckopoueHe
Bij osHOI Bepcii «3FE B F-Hly» (nxin ryo moy 11i) — renedon Apple, ne
Gy (xin ryo) — s161yKo0, a « FHLy» (oy i) — Tenedon; « % i Ax»
(01 i men) — 30muUT, OJOKHOT, (Bi aHTJ. notebook) Oyno ckopoueHe
BiJ ToBHOI Ha3Bu « & 10 A HiLfiXi» (6ini men fien Hao), ne «E 104 (6i
i nen) — 3owum, 6aokHom, a « B iK» (nien HAa0) — KOMIT'OTep.

OnHKMM 13 HaWOLIBII «PI3KUX» BUIIB KUTAHCHKOTO CJIOBOTBOPY €
3aIO3WYCHHS aHTIIIMCHKUX iHTEpHET-a0peBiaTyp Ta HamuCcaHHS iX B
KHTACBbKil MOBi TAaTHHCHKUMH JliTepamu. JlaHnMU npukiagamu Oy-
oyTh cioBa: «BB» (6u Om), (Bix anri. baby) — nemoBist, «B4» (Bix
aHri. before) — panime. Takox 3yCTpivaeMo MPHUKIAIN BUKOPHUCTAH-
Hs aHJIACEKKX CITiB Oe3 Oyb-saxux 3MiH y dopmi: «FKiRfine, B HA7
B3 FKeat, OK?» (Bo xeH daiin, cin ui 11i 120 Bo 134 iT panb, OK?),
ne «FKiRfine » (Bo xen Qaiin) — B mene Bce m00pe, «EH7» (cin ui
i) — B Heximo, « 2K Keati, OK?» (nao Bo 134 it panb, 0k?) — npu-
XO0Jb 10 MeHe B rocti Ha 0011, OK?

[Tpoanamni3zyBaBIIM Cy4acHY KHTAHChKY IHTEPHET-JIEKCHKY MOJKe-
MO 3pOOUTH BUCHOBOK, LIO MiCJIsI IPUUHSATTS MOJIITHKH «BiTKPHTOCTI»
1 Buxony Kuraro Ha MikHapoAHy apeHy Oi3HeCcy Ta CBITOBHX TEXHO-
JIOTiH, aHIMTiiChKa MOBA MoYasa 3aliMaTd MO3MLII0 aKTUBHOTO MpPO-
HUKHEHHS SIK Y TIOBCSKJCHHY KUTAliCbKy MOBY, TaK i B mpodeciiiHy
KOMIT IOTepHY TepMiHOJOTit0. HalOimbIuiii BiICOTOK Y CYyYacHOMY
KHTaiCbKOMY CIIOBOTBOPEHHI 3aiiMaroTh (JOHETHYHI, CEMaHTHUYHI Ta
(hOHETHKO-CEeMaHTHYHI 3aMI03UUCHHS 3 aHTJIIHChKOT MOBU. OHAK, BCE
YacTille NOYMHAIOTh BXKUBATHUCS HOBI «HECTAHAAPTHI» METOAM CIIO-
BOTBOPEHHSI, SKI MOXXYTb MOCITYTyBaTH 00’€KTOM MalOyTHIX HOCIIi-
JOKEHb.
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MOBHI 3ACOB1 BUPA’)KEHHS KOHLHEIITY KOXAHHS
B POMAHI EJI3ABET I'lJIBEPT «ICTHU. MOJIMTHUCS. KOXATH.»

Y meszax nposooumuscs ananiz nexcuxo-cmunicmuuHux ma ce-
MAanmuyHux 3acobie peanizayii Konyenmy 6 aemobioepaghiunomy
pomani E. T'inbepm «lcmu. Monumucs. Koxamu.»

Kniouogi cnoea: nineeoxynomypnuii KoHyenm, MO8HA KOM)-
HIKayis, MOBHOCMUNICMUYHI 3ACOOU, MOBIEHHEBO-KOMYHIKAYIIHA
cumyayis, 1eKCu4Hi 3acoou.

B me3ucax nposooumcs ananus neKcuKo-cmuiucCmudeckux u
CEMaHMUYEeCKUx cCpeoCcme peanu3ayuu KoHyenma 6 agmoobuospa-
@uueckom pomane 3. I'unbepm «Ecmo. Morumocs. Jlrobumo. »

Knroueevie cnoea: nunz60KyNomypHUli KOHYenm, s3bIKOBAS
KOMMYHUKAYUS, TUHSBOCTNIUIUCMUYECKUe CPe0CMEd, Peyegoli-KoM-
MYHUKAYUOHHAS CUMYayus, 1eKcuiecKkie cpeocmad.

The article analyzes the lexical-stylistic and semantic means of
realization of the concept in the autobiographical novel E. Gilbert
«Eat. Pray. Love.»

Key words: linguocultural concept, language communication,
linguistic methods, speech and communication situation, lexical
means.

Moga — 11e Toi1 3aci0, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO KYJIbTYPH BHPaXXKatOTh
cebe, cBOIO CyTHICTh. BOHa BHpakae ITyXOBHO-EMOIIHHUI TOCBi
KOXHOT0 Hapoy. DeHOMEHOM, SIKUH BMIIIIA€ 3MICT IEBHOTO MOHATTS
Ta HOro KyJIbTYPHUM CMHCII € KOHLIEMT.

Konnent xoxaHHs € OAHUM 13 HAWBaXHUBIMIUX (ParMeHTiB MOB-
HOi KapTWHH CBITy Ta BHYTPIIIHBOTO CBITY OCOOHMCTOCTI, 30KpeMa.
s emomiiftHa yHiBepcamiss Mae TEBHI XapaKTEPUCTHKH, 3aKpirmie-
Hi y cBigoMocti. TpaaumiifHOIO MPoOIEeMaTHKOI0 MOBO3HABCTBA €

© Maxcumuyx Ipuna, 2018
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B3a€MO3B 130K KaTeropiii «MoBa # KyJlbTypa» Ta «MOBa W MHCIICH-
Hs». [IpoTe Ha TaHOMY eTalli PO3BUTKY JIHTBICTUKH Ta IEPEKIIaa03-
HABCTBA IOHSATTS KOHLENTY € LIe HeJOCTaTHhO BUBYEHE SIBHUILE, SKE
noTpedye MOJaNIBIIOrO JoCipkeHHs. OTKe, 1aHa CTaTTs HPUCBIYC-
Ha 0COOJIMBOCTSIM BUPAKEHHSI KOHIENITY KOXAaHHS Yy €KCTPaTiHIBaJIb-
HOMY KOHTEKCTI.

Pi3Hi acniektd peHOMEHY KOHIICHT BUBYAJIMCSA TAKMMHU JOCIIITHH-
kamu sik B. 1. Kapacuk, B. B. Kpachux, JI. O. Uepnetiko, 3. JI. I[Tonosa
H. JI. ApytioHoBa, A. BexOunpka, O. C. Kyopskosa, FO. C. Crena-
HoB, O. O. CeniBanoBa, A. M. Ilpuxoapko Ta iH. OmHAK KOHIEHT
pO3rNIAaBcs MEPEBAKHO B PAKyPCl JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHUX XapaKTe-
PHUCTHUK 0 KiHLA HepIoi NoJoBUHHA X X-TO CT.

Konnenr xoxagHs € JOCHUTH IIKaBUM 00’ €KTOM caMe JIIHTBICTAY-
HOTO JOCHIDKEHHSI TOMY, IIO KyJbTypa KOXaHHsS B €BPONCHCHKOMY
JHTBO-KYJIBTYPHOMY apeali € MepeayciM KyJIbTypor BepOabHOIO,
TICHO TIOB’5I3aHOIO i3 CJIOBECHHUM BHUPaKEHHSIM y MOBJICHHI Ta JIiTe-
patypi. KOrHITHBHI MOJIMBOCTI MOBJIIEHHS CTAaHOBIISTH COOOIO IIe
HE/IOCTaTHHO BHBUEHI. 3Ba)Kalouu Ha Iie, BBAKAEMO HAIly TEMY aK-
TYaJbHOIO.

O0’€KTOM TOCHITKEHHS € MOBHI 3aCOOM BHpa)KeHHS KOHIEHTY
«kxoxaHHs» y pomani Enizaber 'inGept «Eat. Pray. Love.». Ilpen-
METOM JOCTIIKEHHS € JIHTBOKOTHITHBHI Ta KyJbTYypPOJOTIYHI 0CO-
OnmuBOCTI BepOasizamii BHIIE3raJaHOro KOHLENTY. Y JOCIiIKEeHHI
CTaBHUMO 1 BUPILIYEMO TaKi 3aBIaHHA: 1) BUBHAYNTH TOHSTTS T OCHO-
BHIi CYTHICHI XapaKTePUCTHKH JIIHTBOKYIHTYPHOTO KOHIIETITY; 2) TIPO-
aHaJi3yBaTH MOBHI 3ac00M BHPa)KEHHSI KOHLENITY KOXaHHS y POMaHi
Emniza6er ['inbepr «Eat. Pray. Love.».

Konnent — oauH 3 HaltOUTBIT TOMYISAPHUX | HAWMEHIIT OHO3HAY-
HUX TEpMiHIB cydacHOI JIIHTBicTHKH. BiH moB’si3aHuii Hacammepen
13 aHTPONOIEHTPHYHOIO MMapaJUrMO0 MOBO3HABCTBA 1 KOTHITHBHO-
MParMaTHYHOi METOAOJIOTI] 1 BUKOPHUCTOBYETHCS IMOPSA 3 TaKUMH
KIIIOUOBHMH TOHSTTSMH, SIK «TUCKYPC», «KapTHHA CBITY» 1 iH. DyHK-
LI€I0 KOHIENTY € PEHpe3eHTAIlis] CBITOTJISIHNX, 1HTEIEKTYaIbHHX 1
EMOLIIHHUX 1HTEHIIH OCOOMCTOCTI, BiJOOpaXEHUX B IMX BaKIMBHX
SIBHL y XYJO0KHIX TEKCTaX.
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KoHuenT € miHrBOKYJIBTYPHUM siBHIIE. B Mexax Takoro TpaxTy-
BaHHS TPAKTYEMO KOHIIETIT SIK OJUHUITIO, SIKa 00’ €HY€E B €MHE ITijIe
€JIEMEHTH Tally3i KyJIbTypH, CBIIOMOCTI i MOBO3HABCTBa. Sk cTBEp-
okye M. TTomoXH: «KOHLENT — KyJIbTYpPHO JIeTEPMiHOBaHUHN BUpa3-
HHK CBiJOMOCTI, 3adikcoBaHui y MOBi» [9, c. 18].

Kynbrypa Mae Hag3BUUailHO BEJHMKHH BIUIUB HA KOJEKTHUBHE Ta
IHAMBIIyaJibHe OaueHHS POMAHTUYHOTO. XapaKTePHOI PUCOI0 KYilb-
typu CIIA € imguBigyamizm. Came 30cepekeHHS Ha BJIACHHUX iH-
Tepecax, 0cOOMCTa aBTOHOMIsI Ta 1HAWBIyalbHA iHII[IaTHBA 1 € THMH
YUHHUKAMH, 10 (GOPMYIOTh OCOOMCTICHI mormsaau. baxanHs jrou-
HH OYTH CaMOJOCTAaTHHOIO 3HAYHO BIUTUBAE HA ii B3aEMOCTOCYHKH 13
OTOYCHHSM. TaK, B iHAWBIAyaliCTHYHHUX KyJIbTypax JI000B Ha OCHOBI
U100y CpuiMaeThes sk igean. OqHaK, MOTUBAILLIS JIIOUHHA OyTH He-
3aJIe)KHOI0 MOXE BCTYIIAaTH B MPOTUPIYYS 3 HEOOXiMHICTIO OyIyBaTH
cepio3Hi cTrocyHKH. [IpencTaBHUKY OB KOHCEPBATUBHUX KYJIBTYD
i3 cTaOUTbHUMHU I[IHHICHUMH 3aCajlaMH MaloTh CXUJIBHICTh MOEIHYBA-
TH KOHLENT «KOXaHHS» 13 «AacTsIM» Ta «uutrodbom.» Hatowmicts, y
IHAWBIAYIICTAYHUX KYJIbTypax JIOAH YacTO HE BKIIOYAIOTh aCTEKT
OJIPY’KEHHS y KOHIIENT KOXaHHS.

B Cnonyuennx llltaTtax mepeBaxxae OibII peaniCTUYHE, HE LITFO-
30pHE CIPUUHATTA 11000B1. KynbTypHI BiIMiHHOCT] BUSIBIISIIOTBCS 1y
JIOCBI/JIi IPOTpECii CTOCYHKIB, 3/TAaTHOCTI PO3BUBATHCH Y TOBIOCTPOKO-
Biif TIEPCIIEKTHBI.

UuMaio mpo KOHIIETIT KOXaHHS B aMEPUKAHChKIN KyJIbTypi MOXKHA
3pO3YMITH aHAJI3YIOUN XyI0KHI TBOpH. Y HHUX HEPiIKO JI0O00BHA ic-
TOpist MOXKE HE 3aKiHUMUTHUCS TOBOJII TPariyHo, He 3aBXKIH XapaKTepHE
miaciamMBe 3aBepuieHHs. [IpoTe, HaBiTH TO/I, KOJU IIACIMBA TTapa 3MY-
IIeHa PO3IIYIUTHCS, T 1IIe HEe KiHeIlb BCHOT0. Y OUTBIIOCTI BUTIAIKIB
e TUTbKK NOYaTOK. SIcKpaBO Takuil pO3BUTOK MOJii MPOAEMOHCTPO-
BaHo y pomani E. T'imoept «lctu. Momutucs. Koxarn.».

VY TBOpi, SKUH BUKOPUCTAIM AJISI HAIIOTO AOCIIIKEHHS, MOKHA
MPOCIiAKYBATH JIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHSI KiHOK 1 4OJO-
BIKIB, & TAKOX CKJIAJOBI CJIEMCHTH KOHIICNITY KOXaHHS Y CBIZOMOCTI
000X cTareii. 3araioM KOHIENIIIEI0 KHUTH € 0OCOOMCTICHI MTOIIYKH *KiH-
KM, SIKa BUPYILIA€ Y HABKOJIOCBITHIO MOOPO’K Ha MOIIYKH BiATOBiACH.
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JloMiHaHTHUM KoHLienToM y pomai Eniza6er inbept «lctu. Mo-
mutuck. KoxaTu.» BUCTymae xoxaHHS. MU BHUAUIMIM Taki OCHOBHI
uinHicHi kommoHeHTH koHIenty: LOVE — ADORATION, LOVE —
SELF-ABANDONMENT, LOVE - SELF-DEVELOPMENT, LOVE
— DISAPPOINTMENT, LOVE — GOD.

KoMIoOHEeHTH KOHIIENTY MaloTh Pi3HUH PIBEHb BUPAXKEHHS, alie
BiJirparoTh BU3HAYANBHY POJIb Y CTAHOBJICHHI 0COOMCTOCTI epCcoHa-
Ky. Yci IIi acTIeKTH MaroTh MIEBHY 3aKOHOMIPHICTh B CEHCI BIUTUBY Ha
MoOBHY ocobucTicts Jli3 ['inbepr.

Ha nouatkoBoMy erami po3BHTKY iCTOpii KOHIIENT KOXaHHS pe-
amizyerbest sk ADORATION, to6T0 0608 JIi3 sk cy0’ekTa mMbOTO
MOYYTTSI 3HAXOAUTH CBOE BUPAXKEHHS B HOro 000KHIOBaHHI Ta BO3HE-
CiHHI 00’€KkTa cBOro KoxaHHs — /[>koBanHi. ['010BHA repoins ysBise
IOHaKa K HacamImepes TyXOBHE, IiJIHeCeHe, HeHMOBIpHE TBOPIHHA
(exalted spirit, divine essence). BoHa 3acTOCOBY€E YHCIIECHHI CITITETH,
MeTadopH Ta TirepOoIi3aliio y BUPAKEHHI CBOIX TOYYTTiB 000KHIO-
BaHHs. Hanpukmnan:

Tall, dark and handsome twenty-five-year-old, as it turned out,
with those giant brown liquid-center Italian eyes that just unstitch me
[10]. Y maHOMY MpHIKJIAJi IMiIKPECTIOEThCS (Pi3UdHA MPUBAOIUBICTS.
Le e, mo, oueBUAHO, NeplIe NpUBEpTae yBary repoini. Kpim Toro,
metadopa eyes that unstitch ocobmuBo sickpaBo rnepenae cran Jliz,
KOJIM BOHA 0a4UTh CBOTO KOXaHOTO, BOHa KOHTPOJIb HaJl cOOOI0 1 ke
HE MOJKE Hi AyMaTH, Hi TOBOPHUTH CIIOKIIHO.

Ha nactynHOMy eTarti KOHIIENT KOXaHHS 3HAMEHY€ CaMO3PeUeHHS
repost 3apaau koxanHs (SELF-ABANDONMENT). I'epoins HacTiib-
KU PO3YUHSETHCS Y CBOEMY MOYYTTI, 0 3a0yBae cebe KOJIUIIHBOTO,
ITOYHHAE TBOPUTH HOBY OCOOMCTICTB, JKepTBYIOUHN yciM. Bpemri-pent
BOHA BiJuyBae ce0e 3J1aMaHoIo 1 30BCiM y Oe3Haii, 1110 MOKEMO CIIo-
CTepiraT y nmpuKiaii:

1 am a professional American woman in my mid-thirties, who has
Jjust come through a failed marriage and a devastating, interminable
divorce that ended in sickening heartbreak [10]. Yci 3 nepesniueHux
emiTeTiB MalOTh HETaTWBHE eMOIliiiHe 3a0apBIIEHHS, IO A€ 3MOTY
ruomIe nepeaTy eMOLIHNN cTaH repos, a YUTady sIKoMora rimorie
MPOHUKHYTHUCS CUTYAIII€IO.
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[lepexxuBiy HEBAAIMIA JOCBIA OJPYKEHHS, y XapaKTCPUCTHIIL
nutto0y JIi3 mepeBakaroTh MOBHI 3ac00H, IO JAEMOHCTPYIOTH HOTO
JUIIEe 3 HEraTUBHOTO 00Ky. ToOTo, murt00 HE BXOAWTH y imeanbHUMA
KOHUENT KoxaHHs. Hanpuknan:

In daylight hours, I refused that thought, but at night it would
consume me. What a catastrophe. How could I be such a criminal jerk
as to proceed this deep into a marriage, only to leave it? ...I don’t
want to be married anymore [10]. OctanHs ¢pa3a MOBTOPIOETHCS
KiJIbKa pa3iB, 110 CBIAYUTH PO BiIUICHHS KOHIENTY CHPaBXHBOTO
KOXaHHS BiJl KOHIENTY CHPUNHATTS UTIO0Y.

VY mporieci MepeocMHUCIICHHS, HACTYIAa€ eTal po3vapyBaHHS B
KoXaHHi, To0T0 KoHUenT peamizyerbesi sk DISAPPOINTMENT IN
LOVE. lle npu3BoAuTh 10 NEPEOCMUCIICHHS AIMCHOCTI Ta PO3yMIHHS
peanbHOI cutyamii. ['010BHA Tepoll poOUTH BUCHOBOK: 00’€KT ii KO-
XaHHS BUSABISETHCS HE THM, 332 KOTO BOHA HOT0 mpuiimMaa J1o IEBHOTO
yacy, a ii JJr000B — IIe TUIBKH 11 caMOBij1a4a, 3a SKy B3aMiH BOHA Hi-
4Oro He OTPUMAB, KpiM po3uapyBaHHSI.

This was my moment to look for the kind of healing and peace [10].
Hactymaum xkpoxom J1i3 micist nepexXuTux MOTPSICiHb € MOIIYK BiAIo-
BiJieii, OarkaHHsI 3MiH, KOXaHHS CITOHYKAJIO T1 10 CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.
OTXe, HACTYITHUHN €Tall — 11 €Tall, I¢ KOXaHHs I TepPOiHi 3HAYUTh
SELF-DEVELOPMENT.

[lepenoMHUM MOMEHT Y JKHTTI T€POiHi CTaE YCBiJOMIICHHS e OJI-
HOTO acleKTy Jiro0oBi, BoHa mizHae bora. Hanpuknan: I had finally
noticed that I seemed to have reached a state of hopeless and life-
threatening despair, and it occurred to me that sometimes people
in this state will approach God for help [10]. JIi3 onucye cBiii cran
aK Oe3HamiiHMi Ta Oe3Buxigamil. Came B TaKWi CKIaIHUI Yac BOHA
YCBIIOMITFOE CBOIO OE3CHIIICTP 1 3BEPTAETHCS 0 BUIIUX CHIL.

Xoua panime, siK BKa3y€e repoiHs, BOHA B3arajii He I[iKaBHJIAach
JIYXOBHHM, 1 pajlie crpuiiMaia 1e sSK CKyMUeHHs Pi3HHX HEJoBe-
JICHUX TEOPil, SIKHM BaXKKO JIOBIPSATH, IO YIiTKO MPOJEMOHCTPOBAHO
y HaCTyIHOMY peueHHi: In the middle of that dark November crisis,
though, I was not interested in formulating my views on theology. Of
course, I've had a lot of time to formulate my opinions about divinity
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since that night on the bathroom floor when [ spoke to God directly
for the first time [10].

OTxe, yepe3 AMHAMIKY I[IHHICHHX XapaKTePUCTHK KOHIIETITY KO-
XaHHS BiZIOYBAEThCS €BOJIIOIIS TOJOBHOT repoini. dopMyBaHHSI MOB-
HO1 0COOMCTOCTI MMPOXOANTH Yepe3 Pi3Hi cTajii 000KHIOBaHHS, CaMO-
3a0yTTsI, CAMOPO3BUTKY Ta BpeIlTi po3uapyBaHHs. KoHIenT koxaHHs
3MIHIOE CBOO I[IHHICTb 3 TO3UTHBHOT HAa HETaTUBHY, 1110 I03HAYAETHCS
Ha CBiJIOMOCTi 0COOHCTOCTI TepOoiHi.

KonuenT xoxannsa B pomani Emizaber ['inbepTt xapakrepusyers-
sl IOBOJI PO3MAITHM JIeKCHYHUM 3abapBiieHHsM. [IpoaHanizyBaBmm
TEKCT POMaHy, MA BHOKPEMIIA YOTUPH HAWOLNBII TPYNH JIEKCUKH
3a TEeMaTHYHOIO O3HAKOIO: JICKCHKA, Ha TIO3HAYEHHS HETaTUBHUX ac-
MEKTIB KOXaHHS; JEKCHKA, IO TO3UTHBHO XapaKTepU3ye KOXaHHS,
JIEKCHKA, SIKa XapaKTepu3ye OAPYKEHHS; JIEKCHKa, [0 OMHICYE SIKOCTI
00’exTa KoxaHHs. OuiHHA JIEKCHKA HaJa€ HETaTUBHOCTI CIIPUHHATTS,
a B KOJIOPATHBHIH JIEKCHUII TepeBakatoTh TEMHI TOHH, YOPHUN KOJIIp.

Y npoananizoBaHOMY TBOPi 3HAXOJUMO MeTaQOPH IO 3a CIPIMY-
BaHH;IM BiJJHOCSITHCS 10 MO3UTUBHUX MOHITH. MU BHOKPEMWIIN TaKi
OCHOBHI MeTadopu:

* LOVE IS A PHYSICAL FORCE

* LOVE IS FIRE

* LOVE IS A SUBSTANCE IN A LOCATION/CONTAINER

* LOVE IS A PLANT

* LOVE IS A JOURNEY

* LOVE IS A GAME

* LOVE IS WAR

* LOVE IS A DISEASE.

ABTOpKa 3aCTOCOBYE CTHJIICTHYHI (GIrypu SK 3aci® IiACHIICHHS
€MOLIHOT BIUIMBOBOCTI XyJOXHBOTO TEKCTY, L0 Mepeadadae 3acTo-
CYBaHHsI PI3HUX CHHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIiii.

VY neskux pedeHHSX CIIOCTepiracMo KOMOIHOBaHE BUKOPHUCTAHHS
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB. sl mifCKIIEHHs HETaTUBHUX E€MOLIH, cyMy
Ta TYTH 332 KOXaHUM, aBTOP 3aCTOCOBYE OKJIMYHI peueHHs. Cepen Ha-
SIBHUX TIPUKIIAAIB CTHIICTHYHIX 3aC00iB TOMIHYIOTh: KOHIICTITYa bHi
MeTadopu, mapuensiis, enocionesnc, pUTOpHUYHi 3anuTaHHsA, aHado-
py. BoHn BimoOpakaroTh €J1eMEeHTH KOHIeNTy KoxaHHs. OcoOIuBO
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YiTKO MPOCIiAKYBATH LUIICHICTh KOHLIENTY MOXHA 32 I0TIOMOT010 Me-
tadop. OnHa 3 mpudnH, YoMy MeTa(opu 3aTHI BIUTUBATH HA ITi3HAH-
HsI, T€ IO TaKi MOHATTS MAIOTh MIMOOKe KOPiHHSA B Pi3HUX KYJIbTypax,
30KpeMa i 3axiaHiin. Meradopa po3kprBae HIOAHCHU OaYSHHS KOXaHHS
Ta HOro CKJIaJHOILIB.

MoBa Xy 10’KHBO1 JliTepaTypH (YHKIIIOHYE SK 3aCi0 TBOPEHHS eCTe-
THUYHOI PEANbHOCTI, BOHA BUSIBIISIE TBOPYI MOKIIMBOCTI Ta OCOOJIMBOC-
Ti KOXHOTO aBTOpa. XyAoxHii auckypc E. ['inbepT aprymeHTOBaHO
BHCBITIIIOE 3acalyl COPUIHATTS KOHLENTY KOXaHHS. | '0JI0BHA repoiHs
TUIIOBA aMEPUKAHCHKOTO 3 PI3HUMH MEPUTIETISIMU Y OCOOHCTOMY JKUT-
Ti. BoHa npencTaBHUI cepelHbOro KiIacy, 0 BipUTh Y «aMEepUKaH-
CBKY MPifO», i poOUTH TaKi 3acajy MIJUTFO CBOTO JKUTTS. 3BHUYANHO K
MaTepiabHUI CTAaTyC HE € 3aropyKolo mactsi, ToMy JIi3 CTHKaeThCs
i3 3HAYHUMU TIPOOIIEMaMH Y TOAPYKHEOMY KHTTI Ta IEPEOCMHUCITIOE
LiHHICHI XapaKTEPUCTHKH KOXaHHS Ta CTOCYHKIB.

[in6epr ailicno maiictepuuit aBtop. Ii Xyn0skHe MOBIEHHS HACH-
YeHe PI3HOMaHITHIMH CTHIIICTUYHAME (Dirypamu, ieKcukoro. OIHiero
3 XapaKTepHUX PUC TAKOX € ii BUKOPUCTAaHHA MOPiBHIHD Ta TIEPCOHI-
¢ikaniid. Cepen BaXXIMBUX 03HAK KOHIENTY KOXaHHS MU BU3HAYMIIU:
aKIIOHATBHICTh, IOBTOTPUBATICTh, HEBJIOBUMICTh, TIO3UTUBHUHN CTa-
TyC 3aKOXaHOTO, HEKOHTPOJIBOBaHICTh, HEBMOTHBOBAHICTh MOYYTTS,
HEB3a€EMOIIOB S3aHICTh KOXaHHS Ta NII00Y, HASBHICTH MEPEITKO Y
KOXaHHI.

KoHuenTy xoxaHHsl y cy4acHill aHTJICBKil MOBI iCHY€E y CBiZO-
MOCTI HOCIiB aHTJIHCHKOI MOBH SIK CKJIQJIHE MEHTAJIIbLHE YTBOPCHHS,
sIKe KOHACHCYE Pi3HOIUIAHOBI ySIBICHHS PO NOYYTTS KoxaHHs. KoH-
LENT KOXaHHS K KOMIUIEKC iHTYITHBHUX Ta YCBIiIOMJIIOBAaHUX 3HAHb
PO TIOYYTTA € (GaKTOPOM, IO PETYIIIOE BepOaTbHy Ta HEBEepOAIbHY
MOBEJIHKY MOBLIB Y CHUTYyalisiX CIUIKYBaHHS MK 3aKOXaHUMH.
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VIIK 81°276.3:004.73
Menvnuk Anna
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

JEKCUYHA XAPAKTEPUCTUKA MOJIOAI’KHOT'O CJIEHI'Y
HA IMPUKJIAAI TOBIIOMJUIEHB FACEBOOK

YV mesax pozenadaemoca nexcuyna xapaxmepucmuxa mono-
OIDICHO20 ClleH2Y Ha npuK1adi ocobucmux nosidomierv Facebook.
Came enobanvra mepexca Inmepnem € micyem ymeopenms Oinb-
WOi YacmuHu HOBUX CIEH208UX OOUHUYD, SKI BICUBAIOMbCS HA-
8iMb y NOBCAKOEHHOMY HCUMmi, W0 i € NPUYUHOI BAICIUBOCHE
BMIHHA IX (DYHKYIOHANLHO UKOPUCTNOBYBAMI.

Kntouosi cnoea: namemm, cemanmuyHe 3HAYEHHS, CIEH2,
Facebook.

B me3ucax paccmampusaemcs nexcuueckas Xapakmepucmu-
Ka clleH2a Ha OCHOB8e NPUBAMHBIX cOOOUjeHUll 8 2100ANbHOU cemu
Facebook. I'nobanenas cemv unmepnem ecmv Mecmom co30anus
Oomvuiell 4acmu HOBbIX CLEH2O8bIX €OUHUY, KOmopble ynompe-
OnA10MbCAL 8 NOBCEOHE8HOU dHcu3HU. T103MOMY 3O 8AXHCHO YMemb
@YHKYUOHATLHO UX YROMPeONamb.

Knioueswte cnoga:namenm, cemanmuyeckoe 3navenue, cieme,
Facebook.

The research deals with the lexical characteristic of youth
slang based on personal messenges on Facebook. Global network
Internet is a foundation to creation of a great number of slang
items that are used on a daily basis. That is why, we should get to
know how to use them functionally.

Key words: patent, semantic meaning, slang, Facebook.

VY 6epesni 2016 poky cormianbHa Mepexka Facebook orpumana mna-
TEHT Ha porpaMHe 3a0e3MeUYeHHS, 31aTHE CTBOPUTH CIIOBHUK CIICHTY
Ha OCHOBI JIEKCHKH, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS Y MPOCTOPaxX MaHOI CO-
uianpHOi Turatdopmu. 1lix yac ckaHyBaHHS KOMEHTapiB, 0COOMCTUX

© Menvhux Anna, 2018
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MOBIZIOMJICHb Ta 3alKCiB, JIaHA MpPOrpamMa NIyKaTUME CJIOBa, CIOBO-
CITOJIYICHHSI Ta ITiIKaBI KOPOTKi BHUPa3H, SKi MAaTUMYTh HE3BUYIHE Ce-
MaHTH4YHEe 3HaueHHs. ToOTo, comianpHa Mepexa Facebook ckmane
apxiB CJICHTOBUX OJMHHIIb JIO TOTO, SIK BiH CTaHE BiJjoMuUM abo K
«MerHCcTpiMoM». KOHTEHT, 3aBaHTaXEHUH KOPHUCTyBadaMH IPOXOIH-
THUME 4Yepe3 CBOTO poay GiIbTp, SKUH BUIUIUTH CJIOBA, XapaKTEpHi
JUIS TIEBHUX colliaibHuUX rpyn. Facebook neraibHilie po3risHyB iH-
TEPHET-HEOJIOTI3MH 1 CKJIaB CITHCOK ISl 3PYYHINIOTO KOPUCTYBAHHSI
JIOAEN, K1 MaJg03HaiioMi 3 HOBOIO MOJIOADKHOKO JIEKCHUKOIO.

KoxxHOTO pOKY COTHI HOBUX CIIiB, IO JIONAIOTHCS JI0 CIOBHUKA, €
onuuUIero [aTepHeT cnenry. Jleski 3 Hux € abpesiarypamu (FOMO
— Fear of Missinf Out), Yolo (You Only Live Once). Inmii cnosa
nepeinun 3 OJIHi€T YaCTHHU MOBH B iHIIY. SIK MpHKIIaJ MOXKHA Ha-
BecTH BciM Bimomuii iMmeHHUK «Trend», mo min BrummBoM [HTEpHET
CIIEHTY 3apa3 BXKHBA€ThCS YacTille, IK MpUKMETHHK «It’s a trending
worldwide». BaraTo ciiB, siki BYKUBArOThCS JIHIIE PO MpocTopax [H-
TEpPHETY 1 Y MOBHUX CHUTYallifX, SIKi HOTO CTOCYrOThca. Hampukian,
«crowdfundingy, «selfie», «cyberbullying’.

CporoaHi MOJIOAKHAMN CIICHT Bilirpae BaroMy pojib y KOMyHIKaIlii
cepen Monoi. MaOyTh, He 3HAMIETHCS AKOJHOI MOJIOJIO1 JIFOTUHH, SKa
HE BUKOPHCTOBYE CIICHT y MOBCSIKACHHOMY MOBJIeHHI. Binmpiry uac-
THUHY CJICHTOBOI MOJIOAXKHOI JIEKCUKH YTBOPIOIOTH CaMe HEOJIOTi3MH,
SIKi YTBOPIOIOTHCS Ta €BOJIIOIIOHYIOTh Pa3oM 3 PI3HUMH 3MiHAMHU Y
caMoMy coIfiymi. MoJIOIIKHHIA CJICHT — I1e IIOCh CEPEIHE MIXK 1HTEp-
’KaproOHOM Ta MOBHOIO MPAKTHKOIO HAPOIY 1 € PO3MOBHO-TIOOYTOBOIO
MOBOIO IIUPOKHUX BEPCTB HACEJICHHSI.

VY cyyacHOMY CBITI caMe comianbHi MEpeXi CTajH JHKEPEeIOM YTBO-
pEHHS CIIEHTY, SKHH 3akapOOBYETbCS Yy Hamiiif MoOBi. MoJOah Bike
OinbIne 1 OiNbIIe BUKOPUCTOBYE TEPMiHH, SIKi HE 3pO3yMiii Oinbrmii
YaCcTHUHI JIO/IEH, SKUM 32 TPUILATS.

Takox corianpHa matdopma Facebook Bu3Havae, siKi 5K CIEHTOBI
OJIVHHMLI € HAKOINbII BUKOPHCTOBYBAaHMMHU 1, 5IKi HEOOXiTHO 3HATH,
1100 YHUKHYTH HETIOpO3yMiHb Mij] 4ac muctyBanHs. ASAP — As Soon
As Possible, ASL — Age Sex Location, AKA — As Known As, 831
—1 Love You, CTN — Can’t Talk Now, TTYL — Talk To You Later,
KISS — Keep It Simple Stupid, FYI — For Your Information, TC —
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Take Care, PROPS — Proper Respeck and Acknoledgement, LMHO
— Laughing My Heart Out, GR8 — Great, DIY — Do It Yourself, HMU
— Hit Me Up, JK — Just Kidding, LOL — Laugh Out Loud, BBS — Be
Back Soon, DIKU — Do I Know You, GF — Girlfriend, GN — Good
night, GM — Good Morning, BF — Boyfriend, SUP — What Is Up, IDK
— 1 Don’t Know, BFF — Best Friends Forever.

be3 3HaHHS 3HAYCHB WX TEPMIiHIB MiX JIFOJBMH IIiJ] Y4ac CIILIKY-
BaHHS BUHUKA€E HEMOPO3YMIHHS, HaBITh SKIIO JINCTYBAILHUKH CITiJI-
KYIOTBCS OJHIEIO 1 Ti€t0 %k MOBOI0. KOXKHOTO IHS BUHUKAE BCE OLTBIIE
i OlbIIIe HOBUX YTBOPEHb, SIKi HE CTAaHAAPTU3YIOTHCS TA HE BXOJSThH
y JiTepaTypHy MOBY Ta HE YUCIATHhCA Yy CIOBHHKax. J{is 3pydHoC-
Ti couianbHa mnatdopma Facebook (FB) crBoproe crincku HaiOibII
BUKOPUCTOBYBAHHX CJICHIOBUX OJIMHHMIIb, 200 5K HOBUX YTBOPEHb, SIKi
HaOyBatoTh momyssipHOCTi. HoBoyTBOpeHHsT HazuBaroThcs «New On
The Market»: CBH — Child Bearing Hips, SM — Social Media, ASN
— Any Second Now, GRAND — One thousand (dollars), CHEERIO —
Good Bye, Sugar Daddy — Rich Old Man, YL — Young Lady, DINK
— Dual Income No Kids.

[IpocnigkoByeThCsl SIBHINE 3MiHU 3HAYCHHS JCSIKHX CICHIOBUX
OJTMHHUITL 3 PO3BUTKOM JIOCII/PKYBAHOI COIialibHOT Mepexi. Y MUHY-
JIOMY JIesIKi BHpa3u MajM BiJIMiHHE BiJl CHOTOJHIITHHOIO 3HAUCHHS.
Hamnpuknaz, BcecBiTHROBIOMa abpeBiatypa IDK — I Don’t Know y
MuHysoMmy o3Hadana «ldent-A-Kidy», mo Oyrno HaiimacmTaOHIIO0
MIPOTPAaMOIO PO3Mi3HAHHS JiTEH.

Bumiesramani Bupa3u MHAPOKO BXKUBaHI MOJIOTIO Bix 18 10 25 po-
KiB, y CTapIIKX JIIOJICH MOXKXYTh BUHUKHYTH MPOOJIEMH 3 iHTEpITpeTa-
LI€I0 CICHTOBUX OJAWHUIG, IO MPU3BOJUTH 0 KOMIYHHX CHTYalliH,
SKi CTalOTh OCHOBOIO JJIsi CTBOPECHHSI aHEKJOTIB. SIK och HACTyIHa
CUTYaIlis:

Mom, «Your great aunt just passed away. Lol».

Son, «Why is that funny?»

Mom, «It’s not funny, David. What do you mean?»

Son, «Mom, lol means laughing out loud!»

Mom, «Oh my Godness!! I sent that to everyone. I though it meant
lots of love. I have to call everyone back. Oh God».
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Byno BUKOHAHO DOCIi/KEHHS BUKOPUCTAHHS YHCEIN y POJI CIICH-
TOBUX OJMHHIB Ta HOBOYTBOpEHb. Bill MOMEHTY YTBOpEHHS COLi-
AIBHUX MEpEeX KOPUCTYBadi NIYKAIH Pi3HI crmocoOu eKoHOMIi Jacy,
TOMY YacTO BUKOPUCTOBYBAJIH YMCIIa JJIsl TO3HAYCHHS CITiB Ha OCHOBI
cniB3ByuyHoCTi. Hanmpuknan, 2 — to, too (2U — to you), 4 — for (4U —
for you), 10x — Thanks, 10q — Thank you, CULSER — See you later,
2moro — tomorrow, in da shop — in the shop.

Takox y Facebook irHopyroThcsi mpaBuiia rpaMaTukd, 30KpeMa
MIPaBOIUCY, MYHKTYaIlii, MPaBOMUCY BEJIMKOI JITepH Ta iHme. SKio
X JIIOIMHA X04e IiIKPECIUTH Y1 HaroJIOCUTH IIOCh, TO YCE CBOE MO~
BiJOMJIGHHS THIIE, BUKOPHCTOBYIOUM BeNHKi JiTepu. Hampukman,
«STOP IT» — Bupas, mo MiIKPECTIOE PO3IPATOBAHICTh KOPHUCTYBaYA.
[IpaBuna myHKTyalii HOPYIIYIOTBCS 3 TI€IO K HULIIO. Y KiHII peueH-
HSl KOPHCTYBa4 MOXE BUKOPHCTATH HE OJHY KpaIlKy, a JCKiJibKa, He
OJIMH 3HAaK OKJIMKY, a TpU Ta Oinbmie. Lle Takox BKasyBaTUMe Ha Te,
IO HA LIe TOB1IOMJIEHHS MOTPiOHO 3BEpHYTH 0COOMUBY yBary. Takox
NPOCTiIKOBY€ETHCS TCHCHIIIS MPOITYCKY anocTpoda y BUMAKaX MpH-
cBiifHOTO BimMiHKY. Hampukmnan: «John’s book» — «Johns book».

Onomarormnest TaKOX MOMYJISIPHE SBUILE Y MPOCTOPAX JOCTIKyBa-
HOI conianbHOi tuatdopmu. [1lod 3ekoHOMUTH CBiif yac KOpUCTyBayi
3amMicTh miecnoBa «laughter» MoxyTh Bukopuctatu «hahahha» a6o x

I'padiuni ckopodYeHHS CIliB BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIE Y iHTEp-
HeTi, a 1 y BIIOMUX ra3erax, )KypHayiax Ta cTaTTsx. [IpukmaniB Mox-
Ha HaBECTHU HaA3BM4aiHO Oararto: advertisement — ad, examination —
exam, telephone — phone, website — site, photograph — photo, statistics
— stats, hamburger — burger, graduate — grad, teenager — teen.

[pedikcamis, cydikcamisi, ckiafaHHs CIIiB TaKOX BiAIrPaOTh
poJIb y CTBOpEHHI iHTepHeT-cieHry y Facebook. bymo mocmimke-
HO HaWBXMBaHIII YaCTKH IJISI CTBOPEHHS HOBUX MOBHHX OJIMHUIIb:
up, down, spam, web, book, line, name, dot, net (offline, download,
downshift, update, upgrade, netbook, notebook, wecam, webpage).
[Ipedikcu cyber-, de-, en-, giga-, hyper-, inter-, meta-, micro-, multi-,
pre-, un-, techno- Ta HalOTBII BXKUBaHI CY(IKCH -ise/ize CTBOPIOIOTH
COTHI HOBHUX CJIiB, SIKi HAOWPAIOTh MOIYJISIPHOCTI Y COIMiaIbHI MEepexKi.
Hampukinan, deactivate, decode, delink, deregulate, deauthorise, delist
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hyper-: hyperactive, hyperlink, hypermedia, hyperspace, hyperactive
-ise/ize:authorize, popularize, symbolize, computerize, socialize,
automize, globalize — ware: emailware, bookware, software, SIMware,
postcardware [2].

CriikyBaHHS BH3HAYAETHCS K aKTUBHUH, OOMEKCHHH MOBOIO,
3aJIe)KHUN BiJl CUTYyaIlii, MiJeCTpSIMOBAaHUI MIPOIIeC Tiepeadi Ta MmpH-
oMy iHpopMaIii Mixk criiBpo3MOBHHKaMH. CIIGHT HE € JIiTepaTypHOIO
MOBOIO, TOMY CIIiJT OYTH 00EpEKHUM IIPH HOTro BUKOPUCTAaHHI. Y pi3-
HUX MOBJICHHEBUX CHUTYAIliSIX JIFOJU TPOSBISIFOTh Pi3HY MOBJICHHEBY
noBeainky. Ciij MaTu Ha yBasi, 110 caMe MOBJICHHEBA MOBEIIHKA 1
BHOIp CJIiB IMOKa3y€e OCBIUEHICTh Ta KyJbTYPHICTH JIIOMWHU Ta ii iHTe-
JeKTyanbHi 31i0HOCTI. e Moxe mposiBisATHCA Yy A000pi CIliB, TOOTO
YW JIIOAMHA OOMpAaE CIOBa BIAMOBIIHI 3a CTUJIEM, CKIIAIHICTH CIIB,
IHTOHAIIiSl, THITM PEeYeHb Ta cocoOn iXHBOI MO0y 0BH. Takoxk Baxk-
JTUBUM YNHHUKOM € MIMiKa Ta KECTH, KUl MOKa3y€ MOBJICHHERY I10-
BEJIHKY Jr0AUHU. TOMy BHUOIp CIICHTOBUX CITIB BiAMOBIAHO IO CTHIIIO,
CBITYUTH MPO BUCOKHUI PiBEHb PO3BUTKY Ta MPO JOTPUMAHHS MOPaIh-
HUX HOPM TIOBEJ[IHKY Ha IyOJIiI.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA
CTWIICTUYHUX 3ACOBIB HA ITIO3HAYEHHS OBPA3IB 3J1A
(na npukaaai kinorpuJorii «BoJsogap kinens»)

Y mesax poszenamymo ocnoemi cmunicmuumi 3acodbu 306pa-
JlceHHs 0bpazy 31a, euAieHi 8 Kinompunoeii «Bonooap xineyvy.
Poskpusacmuvcs snavennss ma Qyuxyii cmunicmudnux 3acobie y
MOGHILL cucmemi KIHOMpPULOo2ii.

Knrouosi cnosa: xinoouckypc, cmunicmuyHuil 3acio, nopie-
HAHHS, OKCUMOPOH, anio3is, anaghopa.

B mesucax paccmompensi ochosHble cmunucmuyecKkue cpeo-
cmea uzobpadicenus 0opasa 31a, 0OHAPYICEHHbBIE 8 KUHOMPUTLOZUU
«Bnacmenun xoneyy. Packpvisaemcs 3navenue u pyHkyuu cmuiu-
CMUYeCKUX cpedCms 6 sI3bIKOBOU cucmeme KUHOMPULOSUU.

Knroueswte cnosa: kunoouckypce, cmunucmuyeckoe cpeocmeo,
CMpagHerus, OKCIOMOPOH, ALI03uUs, anagopa.

The research analyzes stylistic devices, which depict the im-
age of evil in The Lord of the Rings. The meaning and functions
of stylistic devices in the language system of the film are revealed.

Key words: film discourse, stylistic device, simile, oxymoron,
allusion, anaphora.

30ibIIeHHsT BIDTUBY KiHeMaTorpady Ha CBITOTJISA JIIOIUHU TIPH-
3BEJIO A0 3POCTaHHs IHTEpeCy A0 BHBUYCHHS SBUILA KiHOAUCKYDPCY B
cydacHili minrBictuni. KiHo € yacTuHOIO MoOyTy JIIOJUHU, TOMY i Ma€e
BEJIMKWH BILTUB Ha ()OPMYBaHHS CBITOCTIPHHHSITTS. 3a JIOITOMOTO¥O Ki-
HOJUCKYPCY MOKHa BIUIMHYTH Ha CTaBJIEHHS COLiyMy /IO Pi3HUX pe-
Yeil. Y ¢inpMax 31 CTHIICTUYHOT TOYKH 30pY BXKHBAETHCS HAWOLUIBII
HEOJTHOPITHA JICKCHKA, KA CIIPSMOBaHA Ha 3arajibHe PO3yMiHHS, TOMY

© Muponuyk Ipuna, 2018
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4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS CTHJIICTUYHO Pi3HOMAHITHI JISKCUYHI OJTH-
Huti. Came TOMy, HaM BapTO MPHUAUTUTH 3HAYHY YBary CTHIICTUIHAM
3aco0amM, siKi € HalOTBIT BXKWBaHUMU B KIHOJTUCKYPCI.

HayxkoBIii Bce yacTilile IiKaBasSThCsI MOHATTSIM KiHOJUCKYPCY, K
OCTaHHIM YacOM 3aBOIOBAJIO YNMAay MOMyJIIpHicTs. Hamu Oyio pos-
[JITHYTO TIpalli TakuxX HayKoBIB, sk: . Tlouermos, B. 1. Kapacux,
A. H. 3apenpka, M. A. €EdpemoBa. €IUHOTO Ta BCCOXOILTIOIOYOTO BH-
3HAYCHHS KIHOTUCKYPCY Tak i He Oyio mpencrasieHo. HemocTaTHRO
JOCIHIDKEHUMHU € 1 OCOOMMBOCTI BXKMBAHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB Yy
KiHOJIMCKYPCI Ta IX poiib Y CIpUHMaHHI KIHOQITBEMY TIIs1a4eM, YUM i
3yYMOBJICHA aKTyaJIbHICTh HaIoi poOoTH.

MeTa HaNIOro MOCIIPKEHHS MOJSITae B aHATI31 CTHIICTUYHHX 3a-
co0iB 300paxxeHHs1 00pa3iB 311a B KiIHOTpHUIIOrii «Bomoaap kinens». Pe-
ayi3allisg MeTH repeadadac BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb: 1) BUSBUTH Ta
OIMCAaTH OCHOBHI CTHJIICTHYHI 3aCO0M, BUKOPHCTaHI B KiHOTPUJIOTII;
2) 3MIACHUTY aHaJIi3 JICKCHKH Ha MIO3HAYCHHS 3714 B JAHOMY TEKCTi; 3)
Ha OCHOBI IPOBEICHOTO JOCITIDKEHHS TPoaHalli3yBaTH (DyHKI[IOHATb-
Hi OCOOJMBOCTI BXKHTHUX CTHIIICTUYHHX 3ac00iB. O0’€KTOM HAIIOro
JOCTIKEHHS € aMepHUKaHChKa KiHOTpuioris «Bojonap kinenp», aH-
TJIOMOBHA BEpCisl.

3 METOI0 CTBOPEHHS SICKpaBUX 00pa3iB Ta Kpamioi nepeaadi indop-
Marlii B KiIHOJUCKYpCl BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI 3aCO0H, SIKi I10-
KpalIyloTh COPUAHATTS JIOABME TOTO Y iHIIOTO (inmbMy [2, c. 6] .
Ile 30kpemMa CTUITICTUYHI OJMHUIIL: TOPIBHSHHS, OKCHMOPOH, aJT03isl,
anadopa tomo. Came 1i 3acobu poOIATH KIHOTUCKYPC JIETKOIOCTYTI-
HUM Ta 3pO3YMUINM yCiM TIsigadaM. BIpomoBk OCTaHHBOTO CTOIT-
TSl KIHOJIMCKYPC CTaB HE JIMIIE CIIOCOOOM PO3Baru Yu JOHECCHHS iH-
dhopwmariii 1o rasgada, a i 3ac000M BIUIMBY Ta HAB’ SI3yBaHHS ITEBHUX
LUiHHOCTEH, MOTJISAIB Ta ieH, 10 AOCSITAEThCS BKUBAHHSAM IEBHUX
MOBHUX 3aC00iB.

Mu nmeranpHIIIE TpoaHaTi3yBaIH BCI BHINE3TaIaHi JEKCHYHI OIH-
HUIIl Ha TIO3HAYEHHsS 00pa3iB 3714 Ha MPHUKIAAl TEKCTY KiHOTPHIIOTil
«Bononap xinenwy. el kiHOGIIBEM Mpo 0OPOTHOY MOOPHX Ta 3IMX
MarigHuX CHJI, @ TOMY HAaCKpi3b 3MEpeKaHNI MaridyHUMH MOHATTSIMH
Ta siBuamMu. Came TOMY y KiHOTPHJIOT1] BaXKJIMBUMHU € XYA0XKHI 3aC0-
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OM MOBJICHHS, SIKi CTBOPIOIOTH MariuHy arMocdepy Ta miATPUMYIOTh
IHTpHUTY.

3MiCHIOIOYN CTHIIICTUYHUN aHami3 JIeKCHKH KiHotpuurorii [I.
Jlxekcona «Bonogap Kielby», BUSBUWINA TaKi MOBHI 3aCO0M XapakTe-
puCTHKH 00pa3iB 37a: MeTadopH, OKCHMOPOHH Ta aQOPU3MH.

Haii6inpImoro rpynor CTHIICTHYHUX 3aC00iB, A0 SKHX BIAETHCA
aBTOP, € MOPIBHSHHS — 11 3iCTaBJICHHS OJHOTO MPEeaMEeTa 3 IHIINM 3
METOIO OiTBII SICKpaBOi ¥ HAOUHOI XapaKTePUCTUKH OJHOTO 3 HUX [1,
c. 49]. Po3rnsiHeMo Take peueHHs:

Where is the spring and the harvest and the tall corn growing?
They have passed like rain on the mountain, like a wind in the meadow;
The days have gone down in the West behind the hills into shadow [4].
Teonen nuTye BUIIECKa3aHe, KOJIH HOTO JIFOAX TOTYIOTHCS 10 OUTBH B
XenpMOBiH ymenuHi. J{Hi ciiaBy, MUPY # TIPOIIBITAaHHS 3aKIHUMIIACS 1
MPOMIIUIN, TaK caMo SIK IOT0/1A i CE30HU 3MiHIOIOTHCSI, KOJIU TiHb, 3710,
CMepTh Ta 3arudenhb miKpanaeTbes. Lle mopiBHIHHS € 1yx)e eheKTHB-
HHUM, TaK K nepexig BiZl «30510T0i JoOM» 10 HOBOTO 4acy € JOCHUTH
PI3KHM 1 TOXMYPHM.

[HIIOIO KaTeropi€ro CTHIIICTUYHHUX MapKepiB HA MMO3HAYEHHS 374,
SIKi MU BUSIBIWJIA, € OKCHMOPOH, CTHIIICTUYHA (irypa, o IMOJIsATae y
3BEJICHHI CNiB 200 CJIIOBOCIONYYEHb, 3HAYCHHS SIKUX B3a€MOBUKIIIO-
Yae OJIHE OJIHOTO, CTBOPIOIOYM e(eKT CMUCIOBOTO mapajaokcy. Ha-
MIPUKIIAL;

I'm sure the Orcs have plenty more black-fire. I'm going to ask
you to find and destroy it all [4]. Opku € BTIJICHHSIM 371a, BOHH HE MO-
XKYTh CIIBICHYBaTH 3 IHIIMMH icTroTamu Ha 3emii. B naHomy BUmanxy
3]y CTOPOHY, @ CaMe OpPKiB, BAPTO 3HUIIMUTH, OCKUILKH iX CYTHICTb,
CBIJIOMICTh TIOBHICTIO TTPOHHUKHYTI 3JIMIMH HaMipaMH, Ha SKHX aBTOP
HaroJIOCUB, BUKOPUCTABILIN OKCUMOPOH black-fire.

HeraTtuBai nepcoHaxi Ta nofii KiHopiIEMy 300paKeHO W IHITUMH
CTHITICTHYHAMH 3aco0aMi, TAaKUMH SK: alro3is Ta aHadopa. AIro3is
— L€ XYA0XKHbO-CTHIIICTUYHUI IPUHOM, 0 MICTHTB YKa3iBKY, aHAJIO-
TiI0 YM HATSK HA TIEBHUH 1CTOPUYHUIA, Mi(OJIOTIYHHH, JIiTepaTypHUA,
MOJNIITHYHUHN 200 X TOOYTOBU (PaKT, 3aKPIMICHHN Y TEKCTOBIH KyJb-
Typi abo B po3mMoBHOMY MOBJeHHi [3, c. 60]. Ilpuknagamu BUKopuc-
TaHHS aJro03ii BIATBOPSHHS 3J1a B KIHOTPWIIOTiT «Bosomap Kijieipy €:
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But thirty silver pennies was a sore blow to him, and being cheated
by Bill Ferny made it harder to bear [4]. Lls anro3isg € BiATBOpEHHAM
0ibmiitHOTO CrOXeTy, a came, 3panu: lyma orpumas 30 cpiOHHKIB 3a
3pany Icyca Xpucra. Taky x KiJbKicTb cpiOHHKIB Oyno nano bimy,
100 BiH 0OMaHyB XOOITiB.

PosrnsiremMo mie ogHy cTuiicTuuHy ¢irypy, CKpaBo npeacTaBiie-
HY y KiHOTpwiorii «Bonoaap kinenp». MoBa iijie mpo Tak 3BaHy aHa-
(hopy, MO CTBOPIOETHCS MTOBTOPEHHAM OJHUX 1 THX CAMHX €JIECMEHTIB
MOBH Ha MOYaTKy KOXKHOTO mapayiensHoro psany [3, c. 72]. Ilpoinro-
CTPY€EMO MPHKIIAAH BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHOI aHadopH y ¢pinbmi. Ha-
MIPUKIIaL;

One Ring to rule them all,

One Ring to find them,

One Ring to bring them all and in the darkness bind them [4]. Ilo-
BTOpeHHs ciiB «One Ring» 03Hayae MOryTHICTBH mepcHs, a00 TOUHILIe
Horo HeOesneky. OMH NIepCTeHb, B IKOMY BeJIMUYe3Ha CHIIa 371a, 3/1a-
TEH 3pyHHYBaTH BECh CBIT, IOBTOPEHHS HOr0 MiAKPECIIOE BCIO BEJINY
Ta BaXKJIUBICTh KiJIbIIS.

OTxe, MpOaHAJI3yBABIIH CTHIICTHYHI OJMHHIII, K1 BITHOCUMO J10
3ac00iB 300pakKeHHS 3714, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 CaMe BOHH
CTaHOBIISITH JIEKCHYHY OCHOBY JaHOro KiHodimeMmy. Came 1i 3acobu
HacH4ylOTh OapBaMH MOBJICHHS I'epoiB, IEpENalOTh KAPTUHY B IO-
BHOMY 00cCsi31 i € HEeBiJ’€MHOI YaCTHHOIO KiHOIWCKypcy. HafiBaxk-
JUBIILION0, HA HAIly AYMKY, Y 3allPOIIOHOBaHIi BHIIE KiIacu(ikamii €
JIEKCWYHI OJWHMII Ha TIO3HaYeHHS 31a. lle HalguceHHima miarpymna
MOBHHX 3ac00iB, Ha SIKy MM 3BEpHYJIH OCOOJHMBY yBary, ajKe Becb
CIOXKET, JOCIIIKyBaHOTO KiHO(DibMY, TOOYJOBaHHH Ha IPOTUCTOSH-
Hi mobpa ¥ 37a, )KUTTS Ta CMepTi. BIOBIIOIOUN CMaku TejleayauTo-
pii, aBTOpH ClIeHapil0 JOKIAIH 3yChIlb, 00 3aJ0BOJILHUTH iX, HABITh
LUISIXOM BJKUBAHHS JIGKCUKU Ha MO3HaYeHHs1 cMepTi. BapTo 3a3Haun-
TH, 10 OYJI0 JOCITHYTO BHCOKOTO PiBHS Pi3HOMAaHITHOCTI, IO CBif-
YUTh SK 1 Mpo 6araTcTBO aHriIHCHKOI MOBH y Lii cdepi, Tak 1 mpo
BMIHHS CIICHAPHCTIB PO3YMITH iHTEpeCH ITyOITiKH.
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AHIUIIACBHKA CJEHIOBA JJEKCUKA TA HETUKET
SIK YUHHUKU EOEKTUBHOI BIPTYAJIBHOI KOMYHIKA LI

Y me3ax posenadaemvca aneniticoka cieneosa asekcuka y coyi-
AIbHUX Mepedicax i il 6nIue Ha coyiym, a maxodic nepepaxosyiomy-
Csl Npauaa ma NOJIONCEHHS. HEMUKemy.

Kniouogi cnoea: awneniiicokuil ciene, Hemuxem, GipmyanivHa
KOMYHIKayis, coyianona mepedxca, Inmepnem.

B me3sucax paccmampugaemcest anenuiickuil cieH2080e JIeKCuKd
8 COYUANLHBIX CEeMsIX U ee GUSHUE HA COYUYM, d MaKdlice nepeyu-
CISIIOMCSL NPABULA U NOLONCEHUS. HEMUKEM.

Knrouesvte cnosa: anenutickutl ciene, nemuxem, 6UpmyaibHas
KOMMYHUKAYUs, coyuanvhas cems, Mnmeprem.

The research deals with the English slang vocabulary in social
networks and its influence on the society. Also, it lists the rules and
regulations for netiquette.

Key words: English slang, netiquette, virtual communication,
social network, Internet.

VY Te3ax y 3arallbHOMY BUTIISIAI CTABUTHCS MPOOJieMa BUBUYCHHS
AHTJIICHKOT MOJIOJIIXKHOI JIGKCUKH y MOBI cydacHoro IHTepHeTy Ta
npaBuia ii BUKOPUCTAHHA. Y CEMaHTHKO-(QYHKITIOHATEHOMY acCITeKTi
PO3TIIANAIOTHCS CICHTI3MHU, SIKi BUHUKIIHU Ha TJIi MeZia MpocTopy.

O0’€KTOM JOCTITZKEHHSI € aHTJIOMOBHUI MOJIONIKHUHN CIICHT Ta
HetukeT. IlpeaMeToM aociaifzkeHHsI € OCOOIMBOCTI CHINIKYBaHHS B
comiagbHUX Mepexax. MeTor MOCTiTKeHHS € 3IMCHeHHS aHali3y
JHTBICTHYHHUX 0co0nMBoCTel (opMaIbHOT Ta HehOpMaITbHOT JIeKCH-
KW Ta HETUKETY Ha IPUKJIAIl COIaTbHUX MEPEXK.

© Microxk Apocnas, 2018
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AKTyaJIbHICTh AOCTiIKEeHHS 3yMOBJICHA MIBHIKO 3POCTAIOYOI0
rio0ani3amiero Ta KOMIT FOTepU3alli€lo, 10 TiCHO OB’ S3aHi MIX CO-
ootro. [TpupomHim € (akT BiOOpakeHHs MpOIECIB Tiobamizaiii Ta
KOMIT FOT€pHU3aIlil B JIHTBICTHYHOMY CBiTi, 0COOJIMBO B TIOOYTOBOMY
Ta npodeciiiHoMy cepefoBHILI THX JIIOJEH, SKi MPUYETHI A0 HHX.
Oco0IHMBO SICKPABO 1€ BiJI0OpakaeThCs Ha CIUIKYBaHHI MOJIOIUX JIFO-
IIeH, sSIK1 BCE YacTile KOPUCTYIOTHCS CICHTOM SIK Y pPealbHOMY, TakK i
y BipTyaibHOMY cepenoBHili. Sk pe3ynbTar, 100 akTUBHO BOJIOIITH
3ac00aMM KOMYHIKaIlii Cy4acHOi MOJIOJIi, HETHKET Ta CJICHT OTpeOye
OLITBII IETATEHOTO JOCHIHKEHHS.

TeopeTuuHo0 0cHOBOIO cTaTTi € mpami C. buduk, B. AMiHOBOI,
A. 1. Benoroi ta inmux. OcobmuBe Micie ciif Bigsectu mnpaiii Cro-
nsipoBoi M.O. ne He nrIIe HaiOITBIT TOBHO Ta TITMOOKO PO3KPHUTO YCi
npobieMu BipTyaJbHOI KOMYHIKalii, a # OKpecJIeHO HOpPMH Ta Tpa-
BHJIa BUKOPUCTAHHS MOJIOJII’KHOTO CIIEHTY B I[HTEpHET CIiIKyBaHHI.

VY xoxi poOOTH, BAKOPUCTAHO TaKi METOJIN JTOCII[KSHHS:

* AHaJi3 — 116 METO/I, B XOJIi IKOT'O MPEIMET, 110 BUBYAETHCS YMOB-
HO 200 MPAaKTHUIHO MOJUIIETHCS Ha OKPEMi CKIIAJ0B1 YaCTHHH 00’ €KTa,
BIIACTHBOCTI, O3HaKW. B ToOl cammii 4ac, KOKEH €IeMEHT JTOCIiIKY-
€ThCA SIK YaCTHHA L(1JIOTO.

* CuHTe3 — 00’€mHy€e YacTWHU, MO OyJIM pO3wWICHOBaHI Ta JO-
CJIIJKeHHI y TpOIleci aHamizy, IUIsl TOTo, 100 BCTAHOBUTHU IEBHUN
3B’SI30K MIJK HUMH 1 BITKPUTH MIPEIMET K €JTUHE IIiJIE.

* MeToq CyIibHOI BUOIpKM — BHOIp MEBHUX OIWUHUITH IS TIPO-
BEICHHS TOCTIIKECHHSI.

3 PO3BUTKOM Ta MOMYJISIPU3ALIi€I0 KOMIT FOTepHOT TeXHiKH Ta [HTep-
HETY, 3’ ABIIIOTHCS Ta PO3BUBAIOTHCS XapaKTepHI pUCH i 0COOTMBOCTI
CHIJIKyBaHHS B KOMII IOTEPHOMY CEpEOBUIII. [HTepHeT, SIK MOmysp-
HUI1 3aci0 MacoBOi KOMYHIKallii, HOTpedye MpOocToi Ta 3pyYHOT MOBH,
JUTSL TOTO TI00 JIFOM Majii 3MOTY BUKOPHCTOBYBATH il B CITLJIKyBaH-
Hi, 00MpaloYll KOMYHIKalilo B BIpTyaJIbHOMY MPOCTOpi. AHIJIHCHKa
MOBa, SIK HAHOLIBII MOIIMpeHa MoBa B [HTepHETI, IpUBEpTaE yBary
JIOJIeH Ta HAYKOBI[iB Yepe3 CBOI XapaKTepHi OCOOINBOCTI.

TakuM 4WHOM, aHTJiCbKa CIIEHrOBa JIEKCHKA, IO mepe0dyBae B
LIIMPOKOMY BXKHTKY y BIPTYalbHIA MepexXi, MOXe PO3TISIIATHCh 5K
HOBHI BHJ HepopMambHOI aHTITIMCHKOI MOBH, a/KE KPIiM 3arallbHUX
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pUC, BiH TaKOXK MPECTABIISE ACSK] BiJIMiHHI PUCH B CIIOBOTBOPEHHI i
nekcuti. OTxe, TaKy aHTIIIHCHKY MA MOYKEMO CMiJIMBO Ha3BaTH CIICH-
roM. 3HaIOYM MPaBUIa Ta XAPAKTEPHUCTHUKU «MEPEKEBOTO CIEHTY»,
JIIOAW MalOTh 3MOTY HeE TiIbKU 301IBIINTH CBili CIOBHUKOBHH 3armac,
a ¥ eeKTHUBHIIIE BUKOPUCTOBYBATU Pecypcu IHTepHeTy Ta IocArtu
HaWBUIIOTO PiBHA KOMYHIKaIlii B BipTyallbHOMY HpocTopi. Hait0inb-
IIUMH HOCISIMH «MEPEKEBOTO CIICHTY» € MOJIOIb [2].

Mu BUPIIIIIA HABECTH MPHUKIIAINA CICHTY 1 MPOBEIH JAOCIiHKCH-
Hs. Hamu Oynio 3xificHeHO aHani3 BUIaIKOBO BUOpaHHX iCTOpid, Ha-
MUCaHUX y COLiaJbHUX Mepexkax, Takux sik: Facebook, Instagram,
Twitter Ta iH. Byso po3risHyTo 70 TEKCHYHUX OJWHHUIID i 3rPyHOBaHO
iX Ha 5 rpym: CKOpOUYEHHS, 3BYKOHACHIyBaHHS, aCUMIISILIIs, aKpOHi-
MH 1 3MilITyBaHHS.

PosrnsireMo nepiry rpymy JEeKCUYHUX OJUHMLB YTBOPEHUX LUIS-
XOM CKOpOYeHHsS. MOJOiKHI BUCIIOBIIIOBAaHHSI HACHYEHI CIEHTOBU-
MU OJIMHHIISIMH, SIKi YTBOPEHI Pi3HUMH criocobamu. binbIricTs 3 HUX
moOymoBaHi MeTo/oM alpeBialii — YTBOpPEHHSI HOBHX CIIiB IIUIIXOM
CKOpOYCHHS iCHYI0UHX. B cydacHili aHrmiliChKili MOBI MOJTHO CKOPO-
YyBaTH BCe, 0 MiATAEThCs CKOpoUeHHIo [1]. Anrmifickka MoBa, 1 0e3
TOTO BiJIPi3HAETHCS JIAKOHIYHICTIO, IOCHTH BIIEBHEHO 1 0€3 JKairo po3-
MPaBISIETHCS 3 JOBIMIMU 1 HE Iy’Ke€ IOBTUMH CIIOBAMHU:

» graduate — grad

» technological — techno

» exhibition — exhibit

* exposition — expo

* doctor — doc

» fabulous — fab

* psychopath — psycho

» demonstration — demo

* criminal — crim

* parents — rents

* definitely — def

* homosexual — homo

Jo npyroi rpymu BiZHOCTBCS JIGKCHYHI OJMHMIN YTBOPEHI METO-
JOM 3BYKOHacnmigyBaHHs. Halmomymnsphimmii Bupa3z — «hahahahay
JUTSL TIO3HAYCHHS CMiXY, 3yCTPIUaloThCs TAKOXK TaKi OJUHUIL, K KZZZ»
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Ta «click», 1110 BiANOBIAHO 03HAYAIOTh COH Ta HATHUCKAHHS KJIaBIIi.
Jo 1i€i 5k TPy BiTHOCUMO CJIOBa!

* Flick — Knan (knamanss)

* Crash — Jlamatu (cs1)

* Smack — minmyBaru

* Pow — byx

Cx0uM criocoOoM 10 3ByKOHACHTIIyBaHHs € acuMinsmis. Hampu-
KJIaJ], MU 3HAMIILIN TaKi BiIOMi BCIM BHpa3u:

* wanna — want to

* gonna — going to

* gotta — got to

* dunno — I don’t know

» wagwan — what’s going on

[IpoTe HaWNOMMPEHIIMMHU B COLAJILHUX MEPEKaX € aKpOHIMHU.
Cepen HUX:

* LOL — laughing out loud

* IDK — I don’t know

* ASL — age, sex, location

* B4 — before

* BF — boyfriend

* CSA - cool sweet awesome

* CUL - see you later

* d00d — dude

* DIKU — do I know you

* GN — good night

* [ <3 U-1Ilove you

* IMHO - in my humble opinion

* PLZ — please

* 1daful — wonderful

* 2day — today

* 4ever — forever

* ABT2 — about to

* ASAP — as soon as possible

* aight — all right

* AML — all my love

* B4N — bye for now
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* BIBI - bye bye

* BON — believe it or not

* BW — best wishes

* BZ — busy

* c ya—see you

* ¢%l — cool

* CM —call me

* dem — them

* DYLI - do you love it

* EZ — easy

* F2T — free to talk

Taxox Hamu Oyn0 BUSBJICHO BENUKY KUIBKICTh 3MilllyBaHHS. 3Mi-
LIYBaHHS — 1€ YTBOPEHHSI HOBUX CJIIB IUITXOM KOMOIHYBaHHS YaCTHH
pi3HHX ciiB, a00 KOMOiIHYBaHHS ITOBHOILIIHHOTO CJI0BAa 3 YaCTHHOIO iH-
LI0To CJIOBa (Hampukiag smog = smoke + fog). 3aranom € aBa Tunu
3MIlTyBaHHS B MEPEKEBill aHTIICHKIN MOBI:

1. 3MimTyBaHHS YaCTHH PI3HHX CITiB/ 3MIIITyBaHHS IIJIOTO CIIOBA U
YaCTHHU 1HIIIOTO:

* informercial — information commercial

* autologon — automation logon

* infocosm — information cosmos

* computerate — computer literate

» commernet — commercial network

* netzine — netmagazine

» infochannel — informal channel

* technet— technology net

» Webster — web master

2. Kom0OiHarrisi TOBHOIIIHHOTO CJIOBA 3 TMEPIIOI0 JIITEPOO 1HIIOTO
CJIOBa:

* e-mail — electronic mail;

* e-cash — electronic cash;

* e-wallet — electronic wallet;

* e-life — electronic life;

* e-book — electronic book.

Bei mi jgekcuuHi OMUHUIN MOTPEOYIOTh JCTaabHOTO BUBYCHHS.
SIKmo He 3Ha€Te MPaBWIIBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, BW Jerko Moxkere
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o0pa3uTH Jrojel, HaBiTh AKIO Bu He MaeTe HaMipy 1ILOTO POOHUTH.
A60 x Bu MokeTe HeIpaBUIBHO 3pO3YMITH 1HIIUX KOPUCTYBAYiB CO-
LiaTbHUX MEPEX 1 COPUHHATH TXHI BUCIOBIIIOBaHHA SIK 00pasy.

Came 1i npoGiieMu Ta PO3MUpPEHHS chep MOJOIIKHOTO CITUIKY-
BaHHS 32 PaXyHOK PO3BHUTKY BipTyanbHOI KOMYHIKalii COPUYUHIIIO
BHPOOJIEHHSI 0COOIMBHX TPaBUJI IOBEAIHKY B [HTEpHETI, SKi Ha3HMBa-
IOTH HOBUM CIIOBOM [HTEpHET-€THKET, a00 MOJIOIIKHUI HETUKET (Bij
aHIIL. «net» Mepexa Ta «etiquettey etuker) [5].

Hertuker cranoBuTh ¢inocodiro epekTHBHOTO [HTEpHET CHUIKY-
BaHHS, KM BUKOPUCTOBYE 3arajbHONPHUHATI HOPMH, SIK YHHHUKH
JUIsl CTBOPEHHS TIEBHHX IMPaBUII Ta CTaHJApTIB KOMYHIKalii B BipTy-
anpHOMY TIpocTopi. Lle Takok commiansHUi Ta MOpaIbHUN KoJeKe IH-
TEpHETY, 3aCHOBaHUH Ha JIIOAAHOCTI. J{esKi 1011 irHOpYIOTh paBU-
Jla HETUKETY 1 HE BBAXKAIOTh 3a MOTPIOHE TOTPUMYBATUCH HOTO HOPM.
[Ipote, eTHKET OCOOIMBO BaXITHBHH 1 MOTPIOHMIA Y BUKOPHUCTAHHI Bip-
TyaJbHOI MEpEXKi Ta € HEBil €MHOIO 11 yacTHHO0. MepekeBuil eTHKET,
B MEPIILY Yepry, MOTPIOHMIA IJIsl TOTO 1100 «BHJIIKYBaTH» [HTEpHET BiJ
MacoBOI'0 BTOPTHEHHS HEaJeKBAaTHUX KOPHCTYBAYiB.

VY cydacHill KyJabTypi, JTIOIU OTPUMYIOThH OUNTbIIY YacTUHY iH(Op-
Marlii onocepenKkoBaHo, a He uepe3 Oe3nocepenHiii moceia. Omoce-
peIKOBaHi JXKepesa, B CBOIO Yepry, MOXyTh Ae(hOopMyBaTH JIOJICHKE
pO3yMiHHA peanbHOCTi. TakuM 4WHOM, [HTEepHET Temep cTaB HOBUM
«IHCTPYMEHTOMY, IKHI PO3BHBAETHCS Ta ICTOTHO BILTUBAE Ha MTOBCSIK-
JCHHE JKUTTA JI0JeH, cTaroud OLIbLI MOMYJISAPHUM Yy BUKOPHCTAHHI,
0COOJIUBO cepell MOJIO/II.

MOJOAKHMIA CIIEHT BUKOPUCTOBYE TPU THUITH JICKCHKH:

* ncuxonoziuni, emoyiiini (3Bepranus: «Tny», «Bu», BUKOpHCTaH-
HSl CMAaWJIMKIB 1 iX KUTBKICTh, MIATPUMKA HOBAYKIB UM 1X IrHOPYBaHHS
TOIIIO);

* mexHiuni (BUKOPUCTAHHA PSAAKIB NEBHOT JOBXHHHU, OOMEKEHHS
Ha PO3MIp JIMCTIB, X MiAMKUCH, TOMyCTUMICTh HATTMCAHHSA Y BEPXHBO-
My PpETiCTpi, AOIMYCTHUMICTh (OopMaTyBaHHS, BUIUICHHS KypPCHBOM,
KOJBOPOM TOIIIO);

* aominicmpamueni (paBUja Ha3B [3aroJiIOBKIB] TeM, IpaBHia
[IATYBaHHS, JOMyCTHMICTh pEKJIaMH, JOMyCTHMICTh QuieliMy, HE0O-
X1IHICTB AOAEPKYBAaTUCS TEMATUKH CIIIBTOBApHUCTBA) [6].
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Heo0xiaHo 3HaTH IesIK] 3arajJbHOBKUBAH1 HOHAMMA

* ¢hneitm — miporiec, MO iHOAI BUHUKAe B [HTEpHETI, «CIOBECHA
BiliHa;

* ¢hiyo— noBinomieHHs y popymax i yarax, 10 MAaHOTh BEITUKUI
o0cAr 1 He HecyTh KOPHUCHOI iH(popMartii;

* cham — TIOBIIOMIICHHS, 110 HAJACHJIAIOTh HEBiZoMi Bam mronm,
6e3 Bamoi Ha Te 3roam;

* 0¢hmonix — OBIAOMJICHHS HE 32 TEMOIO ITOTOYHOTO OOTOBOPEH-
HA YU HOILITOBOI PO3CHIIKH [8].

Konn Monons crae y4acHUKOM HOBOI KYJBTYpH, (a BipTyaJbHHUIt
TIPOCTIp Ma€ CBOIO BIIACHY KYJBTYPY), BOHA PU3HUKYE 3MIHCHUTH TICBHI
coliaibHi TOMWIKH. Binpine Toro, mij yac KOMyHiKaliil y BipTyalbHil
Mepexi MOJIOAL JIFOJIU YacTo 3a0yBarOTh, 1[0 BOHU CIUIKYIOTHCS 3 pe-
ATFHUMH JTFOIbMH, HE TPOCTO 3 BipTyaJbHUMH IEPCOHAKAMU Ha MO-
HITOPI, a 31 CIPaBXHIMH, )KUBUMH JTOJAbMU. TakMM 4MHOM, YaCTKOBO
B PE3yJIbTATI TOTO 0 MOJIO/Ib, @ TOJIOBHUM YMHOM HOBI KOPHCTYyBaui,
3a0yBae Tpo Te, 10 KOPUCTyBadi B [HTEpHET BCe IIie pealtbHi JII0IH, i
YaCTKOBO HE 3HAIOUM MPABUII HETHKETY POOUTH AysKe 6arato MOMMIOK.

OCHOBHI TIpaBwJIa HETUKETY:

1. CtaBUTHCH 10 1HIIKX TaK, IK Bu xoudeTe 11100 cTaBuanch 10 Bac.
Le npaBuio crape, aje AOCUTh KOPUCHE, i TOMIOMOKE BaM B PI3HUX
CUTYyaIlisiX SIK B Mepexi [HTepHeT, Tak i mo3a il Mexamu;

2. Yaukatu ¢neiiMiary. OiaeiMinr — e popma CIoBeCHOI 00pasu,
Kouii BU 3 sIKOick MPUYMHA HABMHUCHO BUSIBIISIETE HEMIOBAry JI0 iHIIO-
ro KopucTyBaya. Bu moxkeTe OyTH HE3TOMHI 3 YHEIOCH TyMKOIO, aje
icHye 6araTo iHIIUX CIIOCOOIB BUCIIOBUTH iHIIY TOYKY 30py Oe3 Ha-
BilllyBaHHA SIPJIMKIB Ta arpecHBHOI moBediHKH. [TocTiiiHi cynepedkn
1 00pa3u HaBpAI Y CIPHUATHMYTh XOPOIINM CTOCYHKAaM 3 IHIITHAMH
KOpHCTyBadaMH.

3. [NoBaxaiiTe aBTOpPChKE MPaBo. [HTEpHET MiCTUTH B cO01 Oararto
pPI3HOMAaHITHHX Ta IiKaBUX peueid. KoxkeH KopucTyBau Mae MOXKITH-
BiCTh 3HaWTH Oynp-iKy iHQopMmariio Ha Oyab-sky Temy. [Ipote, mi
pedi MaroTh aBTOPCHKI mpasa Ta Jinensii. KonitoBanus indopmaii
0e3 103BOITy aBTOpa, ad0 BUAAaBaHHA ITi€l iH(popMaIlii 3a CBOXO BIIaCHY
HE TiNbKY 3pyiiHye Barmry penyrarito oHnaiig, aje i MOXe MOTATHYTH
3a c000I0 BHCOKI ITpadu.
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4. He napykyiiTe Bce BeMUKUMHU JliTepaMu. Lle Bimpa3y kumaerbes
B oui. binbpuie Toro, ne 3Mymye aoaeld qyMaTd, mo Bu kpuunte Ha
HUX. MOKHA HaIMCATH OJIHE UM J[Ba CJIOBA BETMKUMH JIiTEpaMH, 1100
aKIEHTYBATH HA HUX yBary, ajie He BapTo pOOUTH L€ 3 yCiM TEKCTOM.

5. He nommproiite cnam, 30kpeMa HeOaxxaHWil pekiIaMHui abo
KOMEPLiHHUHN BMICT, a TAKOX HeOa)kaHI Y1 MAaCOB1 PO3CHIIKH.

6. bynpre yecHnmu. He migpoOiroiiTe CTaTUCTUKY CTOPIHKK YU
caiiTy Ta He BUJaBaiiTe ceOe 3a iHIY JIFOJIUHY, aJDKe 11 He JIUIIE 3a-
ITKOAWNTH Ballliii pemyTarii, aie i BUKIIHYe 0araTo iHIHIX MpooiieM B
MalOyTHBOMY.

7. BukopucroByiiTe Hale:xHy rpamaTtuky i opdorpadiro. 3posy-
MLJTO, TII0 TaK YH iHAKIIE, BCi KOpUCTyBadi | HTepHET Mepeki AoIryc-
KalOThCS MIEBHUX MOMMJIOK Y HPABOIMCI UM IpaMaTHlli, ajie KMo iX
3aHa/ATO OaraTo — I MOYMHAE AparyBaTu. BukopucranHs Opaysepa
3 BOymoBaHOIO YyHKITiEO TiepeBipku opdorpadii Mmoxe ctatu Bam y
MIPUTOII.

8. JloTpuMyiiTech 3araJlbHUX MOJO0XKEHb Ta YMOB BUKOPHCTAHHS.
BinprmicTs calTiB MalOTh YMOBH TOJITHKH OOCITyTOBYBAaHHSA, 1€ Ta-
KOXK IlepepaxoBaHi NpaBWJIa HETHKETY. YBa)KHO UMTAalTe W AOTpH-
MYHTECH LIUX MPaBUIL.

[IpaBuna MepexeBOoro eTUKETY MaloTh IIOABIHHY METY: JOIOMOT'TH
HOBaYyKaM { MPOCTUM KOPHCTYBayaM MiHIMi3yBaTH CBOi TIOMUJIKH, Ta
JOTIOMOTTH JJOCBITYEHUM MaHAPiBHUKAM KiOEpIIpOCTOPY MOKPALTUTH
e(eKTUBHICTh Tpami B Mepexi [HrepHer. binbmricts nroxed Bominm
0 3aBOJUTH JpY3iB, @ HE BOPOTIB, OTOXK SKIIO CJIiyBaTU JCKIIEKOM
OCHOBHHUM TIpaBHJIaM €TUKETY, BU MaTuMmere MeHIIe MAaHCIB Ha TPH-
MYLIEHHS IOMMJIOK, [0 3aBAKAaTUMYTh €(PEKTHUBHOMY U MPHEMHOMY
CILUTKYBaHHIO.

BpaxoBytoun Bulie ckazane (GOPMYITIOEMO BU3HAYEHHS HETUKETY
— 1€ He IPOCTO 3BEICHHSI IPaBJI TIMCEMHOTO CIUIKYBaHHs B [HTEpHe-
Ti, aJie # cucTeMa, o OPiEHTYE KOpUCTyBadiB Mepeski Ha JOTpUMaH-
HS TIPUHIMIIB aHTIIHACHKOI MOBHOI KyJIbTYPH HE3QJICKHO BiJ TOTO,
BipTyaJibHa BOHA UM peasibHa. TakuM YMHOM, MOKEMO CTBEPIKYBATH,
IO MPH NPaBHIBHOMY BUKOPHCTaHHI MOJIOJIKHOT CIIGHTOBOI JIEKCH-
KM 1 BpaxOBYIOUH BCi ITpaBHjIa Ta HOPMH HETHKETY CIUIKYBaHHS Oyie
LIKaBUM i e()eKTUBHUM.
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IHIIOMOBHI 3AIIO3MYEHHSI B AHIJIIACBHKIN IMTPO3I
(na npuknaaai noicti Pivapaa Ilpeckorra «Odinilino MmepTBHIi»)

Y me3ax nposooumucs ananiz inulomosHux 3ano3uielb ma 6u-
BHAYEHHS IXHbO2O NOXOONCEHHS.

Knwuoei cnosa: 3anosuuenus, acuminayis, ClO8HUKOSUL 3d-
nac, cemanmu4na epyna.

B me3ucax nposooumuvcs ananuz uHOCMpAaHHbIX 3aUMCMBO8A-
HUll U onpeodeneHue ux nPoUCXoAHCOeHUs.

Knrouegvie cnoea: 3aumcmeosanus, acCUMUnAYUsl, C108apHblil
3anac, ceManmu4ecKkas spynna.

The research provides an analysis of foreign words in the Eng-
lish Language and defines the origin of these words.
Key words: borrowings, assimilation, vocabulary, semantic

group.

Any culture in the world did not develop in isolation separated
from other cultures. Definitely, each language interacts with other lan-
guage, and as a result there is an exchange of cultures, and also an
exchange of words. Borrowings are common for all languages and
especially for countries with a huge number of populations. Problems
of borrowings are the topic of many course papers today. Many sci-
entists tried to define reasons and causes of entering particular words
from one language to another. The problems of borrowing are always
researched as it is always in the process, and new changes occur in this
sphere from time to time.

During many centuries English interacts with many other languag-
es that could not be influenced on its vocabulary. There were French,
Latin, German, Italian, Norse and Greek languages which enriched

© Hosikosa Ipuna, 2018
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English vocabulary with new words. The causes of transferring new
words to the English were different: according to political situation,
emigration, during wars, etc. The huge majority of English words is
foreign and has different origin. Loanwords are used by Americans
not only in everyday life but also in other spheres, and many authors
use loanwords in English prose where the number of these words is
numerous. Some words enrich English vocabulary and some are not
important and don’t play a significant role as similar words with the
same meaning has already existed in English.

The purpose of the article is to define the role of borrowings and
their origin in the English vocabulary and particularly in the English
prose «Officially dead». Task of the article:

1) To find different reasons of entering foreign words into the Eng-
lish language.

2) To define the origin of borrowings in the story «Officially dead».

The object of the article is borrowings in the English language. The
subject of study is the process and the condition of entering foreign
words in the vocabulary of English language.

For the research of defining different types of borrowings in the
English vocabulary and in the story «Officially dead» is used a his-
torical method. Also there are used different etymological and other
dictionaries.

The results of the research can be used while learning English and
can be helpful for the other course papers. Relevance of the topic.
Usually, scientists tell about the interaction of English vocabulary
with other languages, making an accent on the influence of the Eng-
lish vocabulary in other languages, but at the same time it is worth to
research a reverse process. There are also many borrowed words in
English from German, France, Latin and others.

The role of loanwords or borrowings in different languages is dif-
ferent and depends on the concrete conditions of the development of
each language. The percentage of borrowings in the Eng. lang. is miles
higher than in other languages. If to compare with other languages,
Eng. lang. had an opportunity to borrow loanwords due to the condi-
tion of the close contact with foreign conquerors who always changed
each other on the British Isles and later due to the trade expansion and
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the colonist activity of the Englishmen. It is calculated that the amount
of truly English words in the Eng. voc. is only 30%.

The number 30% characterizes the amount primordial words in the
voc. but do not show the result of the usage of these words. While this
counting, there are founded such primordial words as have, he, on
good, thing that are mostly used every day in conversation, and there
are also such words as vehicle, fuselage, chauffer, neologism that are
used very seldom. So if to count the percentage not due to the diction-
ary but due to the spoken lang., taking in consideration each word as
many times as it occurs then the result would be completely different.

Usually, borrowed word gets one or several meanings of words
that are semantically close to the borrowed one and that have existed
earlier. There can be a rearrangement in the structure of content like
any secondary important meaning can become the central and vice
versa [1].

The story «Officially dead» itself contains plenty of borrowings
of different origins. Mostly words are Latin, French, Old Norse, Ger-
man, and Dutch. The majority of words were from Latin and French
languages. Loanwords were transferring into English lang. in different
period. For example, the majority of Latin and French words came
during 1100-1450 and in other periods of time. Approximately, there
are 200 borrowed words in the story. The majority of words are nouns
(141) than adjectives (29) and verbs (27).

Latin words that came into English during 1100-1450:

Due to the semantic group there were the following political and
economic vocabularies: persuadére, 1505-1515, sécrétarius (ML),
1350-1400, marcatus 1100-1150, papyrus, 1325-1375, documentum,
1400-1450, securitas, 1400-1450, solaition, 1325-375, organization,
1375-1425, monéta 1250-1300, d&cision, 1425-1475, accident,
1350-1400, mercatus, 1100-1150, administrativus + form adminis-
trat — ‘managed’, from the verb administrare (Mid 18th), alibi, 1720—
1730, identic, 16101620, politia, 1520—1530, client — from the Latin
word client, stem of cliéns.

Words of French origin

French words that came into English during 1100-1450 and belong
to the cooking semantic group:
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Toster, 1350—1400, orange, 1300-1350, jus, 1250-1300, salade,
1350-1400, barre(n), barrer (v) 11751225, disner (OF), 1250-1300
[3].

Words that belong to the economic and political semantic
groups:

Order — ordre, 1175-1225, question, 1250-1300, addresser, 1300—
1350, officium, 1200-1250, compaignie (OF), 1200-1250.

Words of Greek origin:

Phoné, 1865-1870,ididtes, 1250-1300,idéa, 1400—1450,nprobléma,
13501400, orphands, 1425-1475, systema, 1610—1620, métron,
1790-1800, Maggie (the female name) — from a Greek word meaning
«pearly, John ( man»s name) — from Greek [6anngs.

Mostly Greek words are partially assimilated because of the com-
bination of ph in the root of the word. There is also completely not
assimilated word idea.

Words of Norse origin and historical semantic group:

Gunna, 1300-1350; lagr, 1125-1175; htusbondi; skyrta, 1250-1300

lan, 1150-1200; mistake, 1300-1330; flor, before 900

The majority of Norse words are completely assimilated (husband)
and partially assimilated.

Learning history of English language, doing the careful analysis of
loanwords in English and concretely in one English prose, I can make
certain conclusions.

Foreign borrowings are one of the most important kind of enrich-
ment in Eng. vocabulary. By studying and analyzing of loanwords,
the attention of researcher must be concentrated not only on when and
from which language they came but also on which evolution was done
after and which changes were made in words that have already existed
before. The majority of foreign words in English are obviously numer-
ous as it can be observed on the example of the story «Officially dead»
where words have the origin from many countries and the number
of these words are extremely high and are presented almost in each
paragraph.

Being familiar with numerous scientific works in the industry of
lexicology, I join to the idea of those who considered that despite high
percentage of different borrowings, English cannot be classified as a
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language of international origin or as one of Roman. A local element
contains the enormous amount of words, and a grammatical structure
remained inviolable.

So, lexical borrowings are one of the sources of creating new
words. Studying them help to define difficulties of language process-
es, interlacing of the internal and external phenomena in a language,
influence of the last on different lank of linguistic structure.
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METOAUKH ®OPMYBAHHS HABUYOK
YCHOT'O MOBJIEHHSI HA 3AHSITTAX 3 AHIDIIMCBKOI MOBU
YUYHIB [IOYATKOBOI LIKOJIN

Y mesax ananizyromvca memoouuni npunyunu cy4acHux me-
MOOUK 1 GUKOPUCMAHHSL X Y (DOPMYBANHI HABUYOK YCHO20 MOGTIEH-
M HA 3AHAMMSAX 3 AHSTIUCHLKOT MOBU Y NOYAMKOBIU WKOJIL.

Knrwouoei cnosa: memoouyni npunyunu, npoekmua Memoouxda,
KOMYHIKAMUBHA MEeMOOUKA, THMEHCUBHA MemOoOUuKa

B mesucax AHAIUUPYIONMCA Memoouueckue npuryunsl cospe-
MEHHBIX MEMOOUK U UX UCHOIb308AHUE 8 d)opmupoeaHuu HABBLIKOB
ycmHOZZ pedu Ha 3aHAmuix no aneﬂuﬁcmMy A3bIKY 6 HAYANbHOLL
wKoine.

Knrouesvie cnosa: memoouueckue NPpUHYUNLL, NPOEKMHAA Me-
}’}'IO()MKLZ, KOMMYHUKamMueHas M@I’)’lO()MK(Z, UHMEHCUBHASL MEMOOUKA.

In this research modern methodological principles and the
ways of forming and developing English speech at the elementary
school classes are being studied.

Key words: methodological principles, project method, com-
municative method, intensive method.

AHTITIiCKKa MOBa — MOBa MDKHAPOJHOTO CITUTKYBaHHS, i BMiHHA
CIUIKYBaTUCS HEI CTAJI0 HEOOXIMHICTIO Y CY4acCHOMY CBiTi. 3aKOH
IIpesunenta Yipainu «IIpo oronomenns 2016 poky Poxom anrmiii-
CBbKOT MOBH B YKpaiHi» ITOCTaBUB HOBI 3aB/IaHHS MOIIYKY €(EKTUBHUX
METOAMK (OPMYyBaHHSI HABHYOK CIIJIKYBaHHs aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO B
VYHIB TIOYATKOBOI IIIKOJIH, 1110 € 00’ €EKTHBHOIO HEOOX1THICTIO.

B ocranHi poku 3’ IBUIIOCE Oararto mpaib sk BITYU3HSHUX, TaK i 3a-
KOPJOHHHMX BYEHUX, MPUCBIYCHUX BHBUCHHIO METOAMK BHKJIAJAHHS

© Hosoceneyvka Ceimaana, [llanpan Hamanis, 2018

«English for Specific Purposes» 119

AHIITIHCHKOT MOBH, METOIO SIKUX € (POpPMYBaHHS Ta PO3BUTOK HABUYOK
YCHOTO MOBJICHHS B yYHIB ToyaTkoBHX KiaciB. Cepen Hux: JI. Bopo-
HiHA JOCIHIPKyBana e(eKTUBHI METOAMKM BHKIAJaHHS aHTIIHCHKOL
MoBH, [k, Piuapjc BUBYaB KOMYHIKaTUBHUHN MIiAXIJ IMiJl Yac HaBYaH-
HS CIJIKyBaHHIO aHTIiHChKOI0 MoBOw, H. JlymkoBa mocmimkyBa-
Ja IPOEKTHY MeTOAMKY, . MakcumoBa, I. biM BHBUaiM iHTEHCHBHY
METOJIUKY.

Sk 3aKOp/IOHHI, TaK i BITYM3HAHI BUEHI MPUAUISIOTH BUBYEHHIO iC-
HYIOUMX METOAWK BUKJIAJAaHHS aHTJICbKOT MOBH, SIKi, B OCHOBHOMY,
MIPU3HAYAIOTHCS IS CIIyXadiB KypcCiB, CTy/IEHTIB abo y4YHIB cTapiioi
mkoiu. [ Toro, mo6 BUKOPUCTOBYBATH LI METOAUKU Ui OpMy-
BaHHs HABUYOK YCHOTO MOBJICHHSI YUHIB MOJIOALION IIKOJIM, HEOOXi-
HO 1X aJanTyBaTH JI0 BIKOBUX OCOOJIMBOCTEH ITIIIHOBOI ay AU TOPIi.

Meroro wi€l cTaTTi € BUBUCHHS METOIMYHUX IPUHLIUIIB Cy4YacHUX
METOAMK 1 BUKOPHCTAHHA iX y GOpMyBaHHI HABUYOK YCHOTO MOBJICH-
HS Ha 3aHATTAX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Y TTOYATKOBI# 1IKOTi. JloCsSTHEHHS
METH JIOCITi/PKEHHS 3yMOBHJIO TaKi 3aBJIaHHS: JIOCHITUTH CydacHi Me-
TOJIMKH BUKJIQJIAaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH Ta TXHI METOJIUYHI TIPUHITUIIH;
JOCITITATH BIKOBI OCOOJIHMBOCTI ITE€H MOJIOAIIOTO IIKUIBHOTO BIKY;
BUOpaTH METOAWYHI MPUHLMIIN METOIUK, SIKi CIPUATUMYThH (OpMy-
BaHHIO HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS, 3BEPTAI0UM yBary Ha BiKOBi 0CO-
OJIMBOCTI JITEH; PO3POOHUTH MPOEKT Ta INIAHU YPOKIB IJIS IIKOJISAPIB
MOJIOJIIOTO IKITBHOTO BiKY (3-4 Ki1acH), o BTUIIOBaTUMYTh BUOpa-
Hi METOAMYHI MPUHIIMIIH.

HaykoBa HOBU3HA [OCIiIKEHHS NOJIAra€e B TOMY, 1110 B HbOMY 3a-
MIPONIOHOBAHO BUKOPHCTaHHS METOJUYHUX NMPUHLMUIIB METOAMK Bif-
MIOBiJTHO JI0 BIKOBHUX OCOOJMBOCTEH IIIBOBOI ayJIUTOPIi; CTBOPEHHS
MIPOEKTY-TPH Ta TUIaHIB YPOKiB, 0a30t0 Il SIKUX € BimiOpaHi MeTo-
OUYHI NpuHIKY cydacHuX MeToauk Ta IKT. Po3poGieny mpoekT-rpy
Ta TUIAaHW YPOKIB MOXKHa 3aCTOCOBYBAaTH NpU (OpMyBaHHI HaBHYOK
YCHOTO MOBJICHHSI Ta JIIHTBOKPaiHO3HABYMX 3HAHb Ha YPOKax 3 aH-
[IIIACHKOT MOBH YYHIB MOYaTKOBUX KJIACIB 3arajJbHOOCBITHIX CEpEIHIX
TITKAJT.

JocsarayBmn BiKy 6—7 poKiB, B OUTBIIOCTI BUMAJKIB TUTHHA BXKE
roTOBa J0 CHCTEMAaTU4HOro HaB4aHHS y mkoii. Lllectupiuna/cemu-
piuHA AUTHHA YXKE € 0OCOOUCTICTIO, OCKITHPKY BOHA YCBIJJOMITIOE BIIACHY
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MOBEIHKY, MOKe MopiBHIOBaTH cebe 3 iHmmMu. Lkonsp BiakpuBae
Ut cebe HOBE MiCIle Y COILiaJbHOMY MPOCTOPI JIFOJICHKUAX BiTHOCHH
[1, c.200].

[Nepexin 10 WIKUIBHOTO BiKy XapaKTepU3y€eThCs 3HAYHUMH 3MiHAMH
y IisUTBHOCTI, CITUTKYBaHHI, BiTHOCMHAX AUTHHH 3 IHITAMU JIFOIbMH.
HaBuaHHs cTa€e OCHOBHOIO IiSUTBHICTIO IUTHHU, 3MIHIOETHCS] CTHIIb 11
KUTTS. [103UTHBHE CTaBIEHHs Ta 1HTEPEC MOJOIIIMNX LIKOJSAPIB 110
HaBYaHH 3aJIMIIATUMYThHCSI HE3MIHHUMH, AKIIO Y HABYAJIBHOMY IIPO-
Lleci 3HaYHa yBara NpUAUIATUMEThCS 1HIUBIyadIbHUM BiJIMiHHOCTSM
YYHIB Ta IX 0COOMCTICHOMY PO3BHUTKY.

M. 1. Anekceesa, JI. 1. Boxxosud, C. O. MycaToB BKa3yIOTh Ha IITH-
POKi comianbHi MOTUBH HAaBYAJIBbHOI AiSUIHOCTI, K1 OB’ s3aHi 3 YCBi-
JOMJICHHSIM MOJIOJIIUMH HIKOJIApaMy (Ha JIOCTYITHOMY JUIs AiTel na-
HOTO BiKy piBHIi) IXHBOI CYCIIJIBHOI PO, @ TAKOX HA BY3bKi OCOOMCTI
MOTHUBH — 33JI0BOJICHHSI CAMOJIIOOCTBA, IOYYTTS BJIACHOI TIHOCTI, Ha-
MaraHHs OyJb-110 OyTH KpaliuM B KOJEKTUBI OJHOIITKIB [ 1, c. 245].

M. Jinrapr, B. IManamapuyk, O. Cauenko, O. CKpHITY4EHKO,
H. CniBak 3xiticHiny kinacu(ikaiiro HaBYaJIbHUX JiHl, 16 BUUISFOTh-
csl Taki HaB4YaybHI [ii (YMIHHS 1 HABUYKHW): OpTaHi3aliifHi, 1HTEIeK-
TyaJlbHi [ii, KOMYHIKaTHBHI Ta iHpopMariiiHi. Ilin opranizaniitHuMu
JisIMH PO3YMI€THCS MIATOTOBKA O CIPUHAMAaHHS yYHSIMH HAaBYaJIbHO-
ro Marepiairy, BMiHHS MPAIfOBaTH y NOTPiIOHOMY TeMITi, yMiHHS CTBO-
proBaTH HEOOXiZHI YMOBH JJIsi BUKOHAHHS JIOMAIIHIX poOiT. Yci Ha-
BYaJIbHI BIIPaBU BapTo Au(epeHLiI0BaTH, OPI€EHTYIOUNCH HA PO3BUTOK
omepamniiaux mii [3, c¢. 120].

Ilix pe3ynpTaTMBHUMH CKJIQAOBUMM HaBYaHHS YYHIB MU pO3Y-
MiEMO OTpUMaHi 3HaHHS, YMIHHS, HaBUYKH, NCHXIYHUHA PO3BUTOK
1 BUXOBaHICTh YYHIB. 3aCHOBHMKAMH KOMYHIKAaTHBHOI METOIUKH €
Opuranceki ninreictu X. CtepH, M. Xamnigeld Ta aMepuKaHCBKi CO-
uioninreictu — JI. Xaiime, C. Cainrton, M. JIabos. [Tocnpusiia pos-
BHUTKY KOMYHIKaTHBHOI METOIMUKH i Paga €Bporu, 341iiCHUBIITN HU3KY
3ax0iB, CIPSIMOBAaHUX HA PO3POOKY HporpamMu iHTeHcUikalii Ha-
BYaHHS 1HO3eMHHMX MOB [1, c. 9].

JocnimKyoud  BUKOPHUCTaHHS  KOMYHIKATUBHOI ~ METOIUKH,
P. I1. Munbpyn Ta 1. P. MakcumoBa BkazyBaiu Ha HEOOXiTHICTh Ha-
OyTTS YYHSIMH MIXKOCOOHMCTICHOTO JIOCBIAY JJIs TOTO, MO0 Y Mexkax
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BIIACHHX 3/II0HOCTEH Ta COIIaIbHOTO CTaTyCy YCIIIIHO (yHKITIOHY-
BaTH B cycHiibcTBl. KOMyHiKaTHBHA METOAMKA CTaBUTH YUHIB MEpea
HEOOXITHICTIO 3/I1MCHIOBATH CIIIJIKYBaHHS SIK CKJIAZHY 0araToKOMIIO-
HEHTHY JMHaMIYHY I[LIICHY MOBJICHHEBY TisUTBHICTS [3, c. 17].

dopmMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIIi Ma€ MOYMHATHCS IIE Y
MMOYaTKOBUX Kjacax. KoMyHIKaTHBHA METOIMKa, OCHOBA SKO1 3a0€e3-
revye IpUPOAHICTh KOMYHIKaIlil, poOUTh il JIETIIO AJS yYHIB MO-
JIOAILIOT IIKOJIH 1 MPUIIBUALIYE Tpotuec popMyBaHHS HABUUOK YCHOTO
MOBJICHHS. Y9HI HAaBYAIOTHCS MHUCTEITBY 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKarii,
CHUIKYIOUYHUCH. BiZIMOBITHO 10 KOMYHIKaTUBHOI METOJIMKH, YCi BIPaBU
Ta 3aBJlaHHS TOBMHHI OyTH KOMYHIKaTHBHO BUIpaBAaHUMH Aedilu-
ToM iH(popMmartii, BHOOpOM Ta peakiiero. MaTepiall BAKOPUCTOBYETHCS
TaKUH, SIKUM pealbHO KOPUCTYIOTHCSI HOCIT MOBH. 3 CaMOro mo4aTKy
BUKOPHUCTAHHSI PiHOI MOBH Ha 3aHATTSIX aHTIIHCBKOI MOBU OOMEX-
yetnes [3, c. 20].

OcCkinbKkM 1 KOMYHIKaTUBHA, 1 MPOEKTHA, 1 IHTEHCUBHA METOIUKH
BUKJIQJIaHHS aHTJIIAChKOT MOBH B OCHOBHOMY 30CEPEIKYIOTHCS Ha
HaOyTTI YYHSIMH HaBHYOK TOBOPIHHS, TO JJs €(EeKTUBHOTO HaBYaH-
HSl YYHIB IOYaTKOBOI LIKOJHM YCHOTO MOBJICHHS MH IPOIOHYEMO
00’€JJTHATH METOJAMYHI MPUHIWIIK IIHX METOJHK, BPaXOBYIOUH IICH-
XOJIOTI9HI OCOOJMMBOCTI IIKOJSIPIB MOJOIIIOTO BiKy. Y JOCIHIiIKe-
HUX HAMH METOJHMKaX BUKJIAJaHHS aHTIIMCHKOI MOBH: i MPOEKTHOI,
1 KOMyHIKaTUBHOI, 1 IHTEHCUBHOI METOIO € HaBYaHHS yYHIB HABHYOK
YCHOTO CHIJIKyBaHHSI.

VYci 3aHATTS MH MPONOHYEMO OyAyBaTh Ha MPHHLUII HOBHU3HH
KOMYHIKaTHBHOI METOIUKA. MU BiTMOBIISIEMOCH BiJT 3aydyBaHHs, Ha-
TOMICTB MTPOMIOHYEMO MOJIOJIIIMM IIKOJISIpaM IIikaBi irpu. ['pa Bce 11e
3aJIMIIACTLCA BAXKIIMBOKO MISJIBHICTIO B YKUTTI OUTHHHU, I SIKOI L€
HE JIAIIE MIKaBUH CIIOCi0 MPOBECTH Yac, ajie i Crocio MoIeTIOBaHHS
30BHIITHBOTO JOPOCIIOTO CBITy Ta CHOCIO MOJICIIOBaHHS B3a€MOBII-
HOocHH. OCKIJIbKY Tpa Ta HaBYAHHS — OCHOBHI BHJU JisUTBHOCTI MO-
JIOMIIITIOTO TITKOJISIPA, a TIEPEXi] Bil OTHOTO BUAY MisTHEHOCTI IO 1HITIOTO
— 1€ B3a€MOIisl MOTIEPEIHIX 1 HaCTymHUX (OpPM, TO BUOIp TPH 5K BaXK-
JIMBOTO MPUHOMY 1 ONTUMAIILHOI ()OPMH HABYAHHS YCHOTO MOBIICHHS
Ha 3aHATTSX 3 aHTJIHCHKOT MOBH Ha TTOYaTKOBOMY €TalTi € I[IJIKOM BH-
npaBaaHuM [4, c. 124].
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HoBu3Ha mposBIATUMETHCS 1 I BUKOPUCTAaHHI «eHepKai3epiBy»
— PYXOBHX irop, IO BHKOHYIOTHCSI B PUTM 3 QHIJIIHCHKUMH CIIOBa-
MU, BUpa3aMH Ta pedeHHsAMU. KpiM Toro, HaaaHHs JITIM MOKIMBOCTI
0arato pyxaTHCh He JIMIIE CHiBIagac 3 NOTpedoIo BiKy, aje il cyTTe-
BO IPUCKOPIOE TIPOIIEC 3aCBOEHHS aHTIIIHCHKOI MOBH. Ake (iznaHa
AKTUBHICTb, 32 JIOCII/PKEHHSAMH (i3i0JIOTiB, TICHO MOB’S3aHAa 3 MOB-
JICHHEBOIO, OTKE BiOyBaTUMeTbcsi (OPMYBaHHS HABHUUOK YCHOTO
MOBIICHHSI. BUKOpUCTaHHS TiceHb Ha 3aHATTAX 3 AHMIIHCHKOI MOBH
€ IJIKOM BMOTHBOBAaHHM, OCKUIBKM MOJIOJIINM MIKOJISApaM JieTLIe
3amam’stat Qpasu 1 cioBa, siKi OyyTh BHKOPUCTOBYBATUCH y TIPO-
meci cminkyBaaas. [Iporiec koMyHiKaIii HEMOXKINBHI 03 TEKCHIHOT
Ta rpaMaTUYHoOl 0as3u.

M BHUpIIININ CTBOPHUTH TUIAHH YPOKIB, TEMOIO SKHX OyIyTh Tpa-
TUIIHI CBATA, HAa SKAX YYHI PO3BUBATHMYTHh HABUYKH YCHOTO MOB-
JICHHS 32 JOTIOMOTO10 BHIE3TaJaHuX METOAMK. KiHIIEeBUM POIYKTOM
MPOEKTY OyJIe TOJIOCYBaHHS, /I yYHI BU3HAYATh HANIIIKABIIIIE 71 HUX
cBATO. MU oOpanu Taki TpaaumiiHi cBATa: XenoBiH, Pi3gso, [lacxa
Ta nenb [logsaxu. BapTo 3ayBakuTH, 110 Taki YPOKH MPOBOISATHCA Yy
JICHb, KOJIM CBSTKYETHCS CBSITO.

OTxe, BUOKPEMIICHHST METOJUYHUX MPHHIHUIIB Cy4aCHUX METO-
JIUK BHUKJIAJIAHHS aHTJTIMCHKOI MOBU BIJIIOBIJHO J0 iX CyMICHOCTI 3
BIKOBHMH OCOOJMBOCTSAMH YYHIB MOJIOJIIIIOI IIKOJIH YMOXKITHBIIOE 1X
3aCTOCYBaHHS JJIs1 GOPMYBaHHS HABMYOK YCHOTO MOBJICHHS YYHIB
[MOYATKOBOI IIKOJIH, JO3BOJIUTH IIABUIIUTH TU(EPEHIIAII0 Ta 1HIH-
BiAyami3allifo HaBYaJIbHOI MisUTGHOCTI VYHIB, HAaJaTH iM JIIHTBOKpai-
HO3HABYMX 3HAHb PO AHTJIOMOBHI KpaiHW, ONTUMI3yBaTH 3aCBOEHHS
MOBHHUX CTPYKTYp Ta paMaTHYHUX MPaBHJI, & TAKOXK MOJ0TIaTH MOHO-
TOHHICTB 3aHATTS TpU POopMyBaHHI MOBJICHHEBOI Ta KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHIIi yYHIB IpU HAaBYAHHI aHITIHCHKOI MOBH.

3aBIsIKM BUKOPHUCTAHHIO TIPUIIOMIB 3aCHOBaHUX Ha 0a3i BUOpaHUX
METOAWYHUX TIPUHIIUIIIB BIAETHCS 3pOOUTH Tporiec GopMyBaHHS Ha-
BHYOK YCHOTO MOBJICHHS LIIKaBUM JUIA JiTeH, UIIXOM IEePETBOPEHHS
Woro Ha rpy.

MeTor0 BUBYEHHX METOIUK € (hOpMyBaHHS HABUYOK KOMYHIKaIlii
Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOT MOBH, OJITHAK CKJIaHICTh HAaBUYaAHHS LIKOJIS-
PiB MOJIOJIIIOTO MIKUTBHOTO BiKY YCHOTO MOBJICHHSI aHTJIIHCHKOI MOBU
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3a BHIIE3raJIaHUMH METOJMKAMH TOJISITA€ Y HEOOX1THOCTI BpaxyBaH-
HsI IXHIX COIiaTbHO-BIKOBUX 0co0MuBOCTel. ToMy /uis peamizariii ux
METOJMK TIOTPIOHO BPaxoBYBAaTH CTyIeHi copmoBaHOCTI ocoOuc-
tocTi. [IparHeHHs 10 mi3HaHHA CBITY Yepe3 CIIIKYBaHHS 3 iHITNMH
JIOABMH, HASBHICTh BUXIJHOT MOBHOI 0a3u, iH(opMaIliitHoro 3amnacy.
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DPA3EOQJIOT'TYHI OAUHUILI 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM:
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUM ACITEKT
(Ha mpuKJIaJi HiMelbKOI Ta aHIJIiicbKOi MOB)

Y mesax npoeooumvca cmpyxmypro-cemanmuuHui auaniz
AHSNIUCLKUX MA HIMEYbKUX Gpaszeonozizmie i3 KOMHOHEHMOM-
300HIMOM.

Knrwouoei cnosa: ppaseonoziuna 00unuys, KOMNOHEHM-300HIM,
CEMAHMUYHA CMPYKMYPA, CEMAHMUYHI 0CODIUBOCTI, 300CeMIZMU.

B me3ucax npoeodumscsa cmpyKmypHO-CeMaHmMu4ecKu ana-
JIU3 QHSTUUCKUX U HEMEYKUX (hpazeonocusmos ¢ KOMNOHEeHmMOoM-30-
OHUMOM.

Knioueswie cnosa: gpaseonozuvecxkas eounuya, KOMnOHeHm-
300HUM, CEMAHMUYECKAsi CMPYKMYPA, CeMaHmuieckue ocobeHHo-
Ccmu, 300CemMuMbl.

The research provides a structural and semantic analysis of Eng-
lish and German phraseological units with a component-zoonim.

Key words: phraseological unit, component-zoonim, semantic
structure, semantic features, zoosemism.

OHuM 13 HaWHEOOX1IHIIMUX 1 BOJHOYAC HANCKIAIHIIINX aCIIEKTIB
BUBYCHHSI 1HO3MHOT MOBHU € BUBYCHHS JICKCUKH, OCKUTBKU CaMe CJIO-
Ba, IX 3HAYCHHS BiMIrparoTh TOJIOBHY POJb Y Iepedadi iHdopmarii,
OOMiHI JyMKaMH Ta MOYYTTSIMH.

VY ceMaHTHUHIH CTPYKTYpi Ppa3eonorisMmy MOKHa BUAUTUTH Pi3Hi
TUTIN 3HaY€Hb, OJTHAK HANOIIBIIY CKIIAAHICTD JJII BUOKPEMIICHHS Ta
BHBUEHHS TPEJICTABIISIOTH TIEPESHOCHI 3HAUEHHS CITiB, TOOTO (ppaseo-
JIOTI3MH, SIKi MPECTABISIOTH TPYIHICTh JJIsl PO3YMIiHHS HE JIUIIIE JIJIS
THUX, XTO BUBYAE MOBY, aJIe¢ YacTO 1 U1 CaMUX HOCIiB MOBH.

© Paouyx Onena, 2018
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OpazeonoriaMu  3aiiMalOThb OCOOJIMBE MicClle y CIIOBHUKOBOMY
CKNaji HiMeIrbKol Ta aHITiiichkoi MOB. IX cremmdivuna cTpyKTypa
MpUBaOIIOE 1 BUKIIMKAE HEAOUsAKY 3alliKaBIEHICTh HAyKOBLIB, a 3 iH-
Ioro OOKy BHMarae cepio3HOTO aHali3y 3MicTy Ta (JOPMH MOBHHUX
onuHUI. OCKUTEKH (hpa3eororis SK HayKa BHUHHKIIA JIMINE HA II0-
gaTky XX CTONITTS, 6arato BUEHUX MPOBOIWIN JOCHIIKEHHS TEO-
pii ¢paseonorii Ta oTpuManyu meBHiI pe3ynbTaTH, 30kpema B. B. Bu-
Horpanos, JI. I'. Ckpunauk, M. ®. Anedipenko, JI. I'. ABKceHThEB,
M. T. Jemcobkuid, B. I1. XKykoB, O. M. MenepoBud Ta 6arato iHIIHX.
[Momo BuBYeHHS (hpa3eoJiorii B aHTHCHKIA MOBI, TO ITUM MMATAHHSIM
LiKaBIIIKCS Taki Bimomi BueHi-ninreicta sk O. B. Kynin, H. M. Amo-
coBa, A. I. Anpoxina, I11. bami ta JI. I1. Cwmir, a y Himenbkiii — ®. 3a-
vnep, B. Kopt, K. 3impok, I'. broxman, . Eiizeneitn, O. Terunep,
@. Jlinmepraiiz.

Orxe, BuBueHHs PO Ta ix cemaHTHKHU (BiJ rperpk. semantikos
«TOM, 110 Ma€ 3HAYCHHA» ), 30KpEMa iXHOT'O CEMAaHTHYHOTO aCTEKTY
Ha Cy4acHOMY eTaIli Py BUBYEHHI iHO3eMHHX MOB HaOyBae 0COOIMBO
BaYKITUBOT'O 3HAYCHHSI.

Ha cyyacHoMy etammi BUBYEHHS (pa3eoiorii BaXKIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBae HEOOX1AHICTb NOCIIKEHHS Ppa3eoaorii 3 METOIO 3’ ICyBaHHS
PIBHSI CXOXKOCTI Ta BIJIMIHHOCTI IUX MOBHHMX SIBHIIl Y Pi3HMX MOBax.
bararo ¢dpa3eonoriamiB MaroTh TTOBHI 200 JaCTKOBI BiMTOBITHUKA Y
0araThOX MOBaX, IO TMOSCHIOETHCS CXOXKICTIO BiJIOOpaKeHHS peaib-
HOT JIIACHOCTI HOCISIMU Pi3HMX MOB Ta CIUIBHICTIO NIEBHUX €JICMCHTIB
KyJbTYpH.

Hanpuxnan, vim. wie Hund und Katze leben — anrn. live a cat and
dog life — ykp. orcumu six kiwxa 3 cobaxoro, HiM. Hunger haben wie ein
Wolf — aurn. as hungry as wolf — ykp. 20100Huil ik cobaka.

BimHOCHHU «JTIOJJMHA — TBAPUHHHI CBIT», IO PO3BUBAIOTHCS MijI
BIUIMBOM 1CTOPHYHUX, reorpadiuHux i comianpHux (QakTopiB, HaJla-
IOTh OYEBUIHHIA BIUIHB Ha MOBY. dDpa3eonori3Mu 3 KOMIOHEHTOM-30-
OHIMOM BOJIO/IIFOTh BUCOKHM KOHOTATUBHUM ITOTEHITIATIOM 1 € OJTHUMHU
3 OCHOBHHX JDKepell KyJIbTYpHO-HAIliOHAJIBHOT CHIAAIIMHNA HAapO/IiB.
Bce 11e, 6€3yMOBHO, CTAHOBHUTH aKTyalbHICTh HAIIOTO JOCIIKEHHSI.

HoBwuzna ctarTi monsirae B TOMy, IO B Hill 31MCHIOETBCS KOMII-
JIEKCHAN aHaITi3 (Ppa3eosIOTiTHIX OJUHHUITH 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM
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SK TiacucTeMu (hpa3eosorivHoro GoHAY HIMEUbKOI Ta aHTTHCBKOT
MOB 33 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHIHUM aCIEKTOM.

Mera ctaTTi — BUHAWTH, JOCHIIWTH Ta TOPIBHATH BXXHBAHHA
CEMaHTHYHUX OCOOJHMBOCTEH HIMELBKOI Ta AHIIHCHKOI MOB IILIS-
XOM aHaji3y (pa3eoIOTIYHUX OJUHUI 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM.
00’ eKTOM AOCTiTKEeHHS € PPa3eoyoTi3MHU, SIKi MICTATh 300HiM — Ha-
3By TBapHHU UM NTaxa — y HIMEUbKIH Ta aHIIIIHCHKiH MOBaXx.

3aBaaHHIMHU HAYKOBO-TOCIITHUIIEKOI pOOOTH €: BU3HAYUTH, ITI0
Take (paszeostoris Ta ppazeonori3Mu; 3’ ICYyBaTH CYTHICTb TEPMIHY 30-
ocemizm; IPOCITIIKYBaTH BUKOPUCTAHHS 300CEMI3MIB y HIMEILbKIl Ta
AHTIIIHCHKIHN Ta yKpaTHCHKI MOBaX; TOCHIIUTH CEMAaHTHYHY CTPYKTY-
Py 300CE€Mi3MiB Y HIMEIIbKil Ta aHTIIHCHKIH MOBax

IIpeamMeTom € ceMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI BIACTUBOCTI (pazeoao-
TIYHUX OTMHUIIh 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM. TeopeTnyHa 3HAUyIIiCTh
poOOTH moJIsirae B aHaji3i TAKOTo TUITY (PPa3eoIori3MiB K 300CeMi3-
MU Y HIMEIIBKi{ Ta aHTJICEKIH MOBAaX, a TAKOX Y BU3HAYCHHI Ta I10-
PiBHSIHHI IXHBOT CEMaHTHKH.

[pakTyHa 3HAYYIIICTH CTATTI MONATaE B TOMY, LIO Micisl J0-
CIJII[KEHHS OTPUMaHi pe3yJbTaTh Ta 3pO0JIeHI BUCHOBKH MOKHA BH-
KOPHCTOBYBATH IPHU HAITUCAHHI HAYKOBO-JOCIITHAILKUX POOIT, TEMH
SIKMX TIOB’s13aHi 3 Qpa3eoioriero Ta ii BUKOpucTaHHsIM. [ nocsarueH-
HSI METH y CTaTTi BUKOPHUCTaH1 aHATI THIHHH, OTIFICOBUH Ta MOPiBHSIb-
HUI METOH.

Y upomy gocnimkenni @O Oynu kiacugikoBaHi HA OCHOBI JI0-
MIHYIOUYHX SIKOCcTell xapakrepy. [IparHy4n oxapakTepu3yBaTH CBOIO
MOBEIHKY, MOYYTTS, CTaH, 30BHILIHICTh, JIOJMHA BAaBajacs A0 IO-
PIBHSHHS 3 THM, IO OyJO 70 Hel HaOmmXKue 1 CXoke Ha Hel camy —
TBAPUHHUM CBITOM.

BayTtpimHiii 3MicT (paszeonorizMiB  BimoOpaxkae pi3HOMaHITHI
CTOPOHH YKHTTS JIIOACH: PO3CYUIMBY a00 AypHY MOBEIIHKY, YCHIX YH
HeBIady, i Tak caMO BITHOCHHHU MiX JIFOABMHU: iX JKUTTEBI BPaKCHHS
1 MOYYTTS: CXBAJCHHs, HECXBAJCHHS, APYXKEIIOOHICTb, BOPOXKICTb,
CBapKH, IPUMUPEHHS, CYIIEPHUIITBO, MiJACTYITHICTh, OCY/], TOKApaHHS
[12]. B upomy acriekti Hamu Oyio mpoanamizoBaHo 30 ¢paseonoriy-
HUX OAMHUIIb 13 KOMIOHEHTOM 300HIMOM (CJIOBOCTIONYYEHb 1 KOMYHi-
KaTUBHUX (Ppa3eosIOTIYHUX OJUHMIIb):
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* O0epekHicTh, MepeadavYIuBicTh — 3 (pa3eoOriuHi OAWHUIII:

Schlafenden Hund soll man nicht weeken. — Let sleeping dog lie.

Wer mit Hunden schlafen geht, steht mit Flohen auf. — If you lie
down with dogs, you’ll get up with fleas.

Rufe nicht «Hase» bis du ihn im Sacke hast — First catch your hare
then cook him.

* JKurreBuii nocBin — 4 dhpaszeonoriuni oqUHUII:

Der frithe Vogel fangt den Wurm. — The early bird catches the worm.

Der Spatz in der Hand ist besser als die Taube auf dem Dach. — A
bird in hand is worth two in the bush.

Die Katze im Sack kaufen. — To to buy a pig in a poke.

Wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Méause auf dem Tisch.
— When the cat’s away the mice will play.

* [IpanpoBuTicTh — 3 PpazeooriuyHi OTUHUIII:

Arbeiten wie ein Pferd — Work like a horse.

Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen. — Kill two birds with a
stone.

Den Stier bei den Hornern fassen. — Take the bull by the horns.

* KanioHicTh — 3 (GpazeosnoriyHi OUHMIII:

Gierig wie ein Hamster. — As greedy as a pig.

Man soll das Fell des Bdren nicht verkaufen, bevor man ihn
geschossen hat. — Don’t sell the skin till you have caught the bear.

Der Hund auf dem Heu. — A dog in the manger.

* dypicTb — 3 ppazeonoriuHi oAUHUII:

Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor. — Be at one’s wit’s end.

Den Bock zum Giértner machen. — Teach the cat the way to the kirn.

Wie vom wilden Affen gebissen. — As stupid as a donkey.

* BnepTicThb — 2 (pazeosnoriaHi OUHUAIII:

Storrisch wie ein Esel. — As stubborn as a mule.

Ein totes Pferd schlagen. — Flog a dead horse.

* JKutrepanicHicTh — 2 PpazeooriyHi OIUHUIII:

Wie ein Elefant nach dem Baden zufrieden. — Like the cat that ate
the canary.

Frei wie ein Vogel. — As free as a bird.

» Jlinb — 3 ¢dpazeosoriuni oqUHALI:

Auf der Bdrenhaut liegen. — Play the ass.
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Eine Katze mit Handschuhen fangt keine Mduse. — A cat in gloves
catches no mice.

Die Arbeit ist kein Falke, fliegt nicht fort in den Wald. — The work
isn’t going anywhere.

* Xutpicthb — 3 hpazeonoriuHi OquHUIL:

Schlau wie ein Fuchs. — As cunning/sly as a fox.

Bei Nacht sind alle Katzen grau. — All cats are grey in the dark.

Alter Fuchs kommt nicht zweimal ins Garn. — A fox is not taken
twice in the same snare.

» CMmismmBicTh — 2 (hpazeosioriuHi OJUHUTI:

Tapfer wie ein Lowe. — As brave as a [ion.

Sich in die Hohle des Lowen wagen. — To beard the /ion in his den

OTxe, MU CIIOCTEPITaEMO BUCOKY ()pa3eosioriuHy aKTUBHICTb, Ta-
KUl MOBHUI (PEHOMEH TOSICHIOETHCS THM, IO BiH — BimOOpakKeHHS
a00 3aKpimyieHHs TICHOTO 1 TPUBAJIOTO KOHTAKTY JIOAMHH 3 (hayHOIO,
BUTOKH sIKOTO, Ha ayMmKy O. [apamieHko, «HayTh y CHBY JaBHUHY,
JI0 THX €TI0X €BOJIOIII] JIFOAMHM, KO aHiMalli3M OyB OCHOBOIO CBiTO-
risny. Toxi movanu ckiagaTucs Nepliii y3araabHeHHI-CUMBOJIN, KOH-
KpeTu30BaHi B 00pa3i nmeBHOi TBapuHH. [li3HiNIe NpupydeHHS TBapHH
CTaJIO0 IPUYMNHOIO HOBUX (hopM cumBodmizarii» [11].

Haii6inbIn sckpaBo MEHTANIBHICTh MPOSIBISETHC Y (Ppaszeoorii 3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM. TBapuHU € MipuiIoM 0araTtboX JOJCHKUX
sIKOCTeH — sIK PI3UYHUX, TaK i MOpabHUX. | 1€ He MOTIIO He BiAOUTHCS
1y ¢paseosnorii pizHuX HapoiB. Jltoan moMivaay MOBEAIHKY TBapHUH,
iX TIOBaJKH 1 IEPEHOCHIIH I1i BIACTHBOCTI Ha JIFOJINHY, TMTOPiBHIOBAIH
MOBE/IHKY TBapWH 3 MOBEAIHKOI Jroael. [Ipu BUKOpUCTaHHI Ha3B
TBapHH y (pa3zeosorii Hapox yacriiie OyB CXWJIbHHN Big3HAUaTH He-
TaTUBHI PUCH, HIXK TTIO3UTHUBHI.

VY Oaratbox ¢paszeonorizMax OJHHUM 3 KOMIIOHEHTIB € 300HIM —
CCaBlIli, ITaX1, KOMaxu, puOH, pakonoAiOHi, MIa3yHH 1 YEPBH.

Taxum guHOM, (pa3eoNIOTIUHMIA CKIIA] AaHTIIHCHKOI, HIMEIBKOI
Ta yKpaiHChKOi MOBH siBJIsi€ cO000 Ay)Ke IIHHY JIHI'BICTUYHY cHaj-
HIMHY, TOMY [IO CaMeé B HbOMY BiJIOUBA€THCS KYJIbTYpPHO-1CTOPUYHHIMA
CBITOTJISIT HAPOIY, HOTO KyJNbTypa, 3BUYai, Tpaauilii, a Gppazeosoriz-
MU 30epiraroTh i BIITBOPIOIOTH HOTO MEHTAJITET, HOTO KYJIbTYpPY BiA
IIOKOJIIHHS 4O HOKOJIIHHS.
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VIK 398:811.111
Casiuvka Anina
(m. Ocmpoe, Ykpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

MI®IYHI CTBOPIHHS Y ®OJbKJIOPI AHIZIOMOBHHMX KPATH

Y cmammi ocnosny yeazy socepedsceno na migiunux cmeo-
PIHHAX Y (PONKIOPE AH2IOMOBHUX KPAIH, IXHbOMY NOXOONCEHHI ma
opueinanorux Qynxyisx. Poszensnymo npupody migy, tioco inmep-
npemayiro ma po3yMiHHsL THO0bMU.

Knrouosi cnosa: migponozis, migh, sapiamusnicms, ¢onvkiop,
CBIMOCNPULIHAMMNSL, PeNiis, IHmepnpemayis.

B oaunot cmamve cocpedomoueno numanue Ha mMupuueckux
€O30anUsix 8 QONbKIOPE AHSNIOA3LIYHBIX CIPAH, UX NPOUCXONHCOe-
HUU U OpUSUHATbHBIX yHKYusx. Paccmompeno npupody mudga,
€20 uHmepnpemayu U NOHUMAHUe JH00bMU.

Knwuesvie cnosa: mugonozust, mugh, sapuamuernocms, poib-
K0P, MUPOBOCHPUSIIIUE, PENUUSL, UHIMEPNPEMayUsl.

Mpythical creatures were analyzed in folklore of English-speak-
ing countries. The focus is on their origins and initial features. We
also explored the nature of the myth, its interpretation and under-
standing by people.

Key words: mythology, myth, variability, folklore, world per-
ception, religion, interpretation.

MeTtolo cTaTTi € oxapakTepu3yBaTu MiQiYHUX CTBOPiHb Y (oiib-
KJIOp1 aHIJIOMOBHMX KpaiH. 3aBOaHHSM € OOTPYHTYBaHHs 3arajiabHOI
XapakTepUCTUKU Midy Ta MiidHUX ICTOT (PONBKIOPY aHTIIOMOBHHUX
kpaid. O0’ekToM cTaTTi € GOIBKIOp Ta Mi(iYHI CTBOPIHHS AHIJIO-
MOBHHX KpaiH, nmpeaMeT — Mi(iuHi iCTOTH y BHUIIe3ragaHOMy (Oib-
KJIOpi. AKTYaJIBHICTB AOCTiIZKEHHS TIOJISITa€ B TOMY, 10 Mi(oJIoris
Ma€ CBOIO JIOTiKY, (YHKIIii, IEBHUM YMHOM BIUIMBAE Ha CYCIIIHCTBO
Ta JII0/ICH, MOSACHIOIYM 1M PI3HOMAaHITHI SBHIIA Ta CYTh NIEBHUX pe-
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yeid. Jly’xe BayJIMBO BUBYATH MipH, TIHTH JI0 CYTi, 3HATH MMOXOJKEH-
HS Ta CYIDKCHHS TIpo pedi. barato Cio)eTiB KHUT, iX MEPCOHaXIB, a B
MOJANIBIIOMY 1 QiTEMIB HanIpAMY 3B’sA3aHi 3 (OJIBKIOPOM, aJlKe came
3 HUX aBTOPH Ta CLEHAPHCTH YepHarOTh CBOE HAaTXHEeHHs. Came Juis
TOTO, II00 MOJIETITUTH PO3YMIHHS TIPO 111 pedi, OyJI0 MPOBEACHO JaHE
IOCHIDKEHHS. Y HAalMMCAaHHI JaHOI CTAaTTI HAlOUIbIIIE JOIIOMOIIN KHY-
ru brnakyena «Midonoris s «gaitaukiey» 1 . B. Hlernoa «Mi-
(honoriuamiA cTOBHUK». Takok KOPUCHUM JKeperioM iHdopmartii mo-
cirykuiia Kaura ¢inocoda i icropuka Mipui Eniane «Acnext Midy».

Y po6oTi Oynu 3aCTOCOBaHI HACTYITHI METOAM JOCIIKCHHS: I10-
PiBHSIHHS, a0CTparyBaHHS, aHaJTi3 Ta CHHTE3, ICTOPUIHAN.

3naBHa Miu Oynu JpKEpPelloM HATXHEHHS Ta ifled 1yt 0arathox
aBTOPiB, MUCHBMEHHUKIB, pekucepiB Tomo. Lle i He AuBHO, amKe Mi-
(hororis 3aBXKAM MOACHIOBAJIA 0araTto CyCHiJIbHUX, PENIriiHUX, 1CTO-
PUYHUX MOIH, JAI0UH JIFOASM BCe OiIbIle MaTepialy AJ1s1 HOBHX OIO-
BIJIOK, ajpke Mi) HIKOIHM HE MaB KOHKPETHOI Bepcii; OHa pO3IMOBiIb
MoOTJIa MaTH OiIst COTHI BapiaHTiB. ['epoi, 60ru, CTBOPIiHHS MaloTh pi3-
HUI onmc, QYHKLII, iCTOpil0 y pi3HUX HapogiB CBiTy. [ly*e BaxJIMBO
BUBYATH Mi(H, TIHTH OO CYTi, 3HATH IMOXOKCHHS Ta CYKEHHS PO
pei.

[lepen TUM SIK MOYMHATH TOBOPUTH MPO BIacHE Mi(iuHUX CTBO-
piHb, BAPTO YTOUHUTH, IO K Take Midororis. Midomoris (Big rpers-
Kol «mythos» — icTopist moacTBa, «logos» — cioBo abo IMpoOMOBa,
«mythology» — ycHa po3moBiib IpO JIOACTBO) — HayKa Ta IHTEp-
TIPETYBaHHS YacTO CBAMICHHUX icTOpiit a00 0aifiok MEeBHOI KyJIbTYpPH.
30ipka icTopild, B IKHX OIOBial0Th PO JIOJCHKE KUTTL, 100po 1 3110,
MOXOJI>KCHHS JIFOJICTBA, KUTTS Ta CMEPTh, 3arpOOHE JKUTTS Ta OOTIB.
CeMeHOB 3a3Hayae, IO «B CYYacHIH JiTepaTypi cIOBO «Mi(oJoTis»
B)KHBAETHCS B TPHOX 3HAYCHHSX:

* Midooris sIK CyKyITHICTh IepeKasiB, CKa3zaHb, PO3MOBiIEH Mpo
0oriB i repoiB, IX TOXOKEHHS XKUTTS, ISTHHS T. 1.

* Midomnoris sk cucreMa (paHTaCTUUHUX YSBIEHBb MPO CBIT, LIO0
BKITIO4a€ B cebe 0e3lnid pisHOMaHITHUX Mi(iB, sIKi MOXKYTh OYTH TH-
TIOJIOTi30BaHi.

* Midomoris sk Hayka mpo Midu, X NpUPOAY, CYTHICTH, MOXO-
JoKeHHs, QyHKmii 1 T. 1. [1, c. 74].
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Micortorisi HaMaraeTbCsl BIJMOBICTH Ha HAHOLIBIN CKJIAIHI 0a30Bi
3aMMTaHHS JIIOJICEKOTO iICHYBaHHs. B ApeBHOCTI 3HaYeHHSI icTOPii 0yI10
HaBaXTUBIINM, a OyKBalTbHa NPaBAUBICTD eTaneH 11X, MOXKHA CKa-
3aTH, Ka30K, BIAXOJWJIa Ha Ipyruil 1uiadH. MeToto Midy Oyno HamaH-
HS JIIOIMHI TIeBHOI iH(opMmartii, sika 6 J03BOJMIA IHTEPIIPETYBATH ii B
CBOIO, 0COOUCTY, TIpaBy. HaBiTh 3apa3 crapogaBHi MiH pe30HYIOTH 3
CyYacHicTIo, 00 aBTOpH MHCAIU TaK, 100 1CTHHA MPOXKMIIA BiKH, 1 1100
HaIaIKH BCE IIe PO3YMIIH 1 3HAXOIMITH T ce0e BiAOBI I Ha XBUITIO-
toui ix 3anuraHHg. Midosorig € HaiOUIbII APEeBHIM, apxaiyHuM, i7e0-
JIOTIYHUM YTBOPEHHSM, IO Ma€ CHHKPETHYHHI Xapakrtep. B 11 ocHOBI
3aKTa/ieHi aHIMICTHYHI YSIBJICHHS, TOOTO Bipa B iCHYBaHHS AyXiB Ta B
IyLIeBHICTH BCiei npupoau. Lle Bkasye Ha TicHUI 3B’5130K Mi(oJIorii 3
pemiriero. [IpoTe, BapTO 3BepHYTH yBary Ha yHIKaJbHICTH Miooriy-
HOTO CIPUHHATTS cBiTy. Midoorist He € TOTOXHOIO (hinocodii, xoua B
Hill MU 6a4MMO OCMHUCIICHHS TJII00ANBHUX NPOOJIEM KHUTTS; MihoJIoris
HE SIBJISIETHCS JIITEpaTypHUM KaHPOM, X04a B Hiif MO>KHA TTOOAYHTH T10-
eTrgHi 00pa3w; Mi(oJIoTiss He TOTOXHA PeNirii, Xoua BKIIto4Yae B cebe
Ppi3HI KyIbTYpHu Ta oOpsinu, IpucBsYeHi Ooram; Midooris He € icTo-
PHYHHMM CKa3aHHSAM, X04ua Oepexe 1mam’aTh PO BaXKIIUBI iICTOPUYHI TO-
nii. MoxxHa 3poOUTH BUCHOBOK, IO Mid — I1€ i mepiire, i Apyre, TPeTe i
YEeTBEPTE, 1 JICIIO OUTBIIIE, IIIOCh A0COIFOTHO YHIKAIBHE — IIepIIia CBIiTO-
TJISITHA CECTEMA, IPU3HAYeHA BiIMTOBICTH HA PI3HOMAaHITHI 3aITUTaHHS,
1 TOMy BKIItOUa€ B cebe HaCTUTbKH cynepewnBi komnoHeHTH. [lomiona
yHIKaJIbHa YHIBepcallbHICTh Jo3Bonmia Kpicrodepy binakyeny 3poou-
TH L[IKaBUH Ta HECIOAIBaHUN BHCHOBOK, 3 SIKUM MOXXHA IIOTOJUTHUCH:
«Mid — e muBO»|[2, c. 368]. Mid posmoBiaae mpo pi3Hi pedi, i Bif mi€i
CXWJIHOCTI JI0 YHIBEPCAILHOCTI MOKHA 1Mo0auuTH Horo moii (yHK-
ioHaTBHICTE. OHA 3 HOTO TOJIOBHUX (DYHKITIH — Oa’KaHHS ITOSICHUTH
TOW YH HIIWH MPeIMeET, SBUIIIE, €TIONOTisA(Tpel. «IPUINHAY, «IIiIcTa-
Ba») Mi)y XOBa€ThCs B HOTO TPUPO/II.

M. Eniage nHaromomye Ha Mozemorouiil ¢yHkmii midy: «Pomb
Mi(y B CTpyKTypi BChOTO JIFOJCHKOTO iICHYBaHHSA HE MOKHA BUMIpSTH.
3aBasiku Mi(y KOHIIETIT peaTbHOCTI, 3HAUYIIOCTi, TPAHCIIEHACHTHOCTI
KpPOK 32 KPOKOM TPOSIBIISIE CBOIO CyTh. 3aBISKH MiQy, CBIT cHpuii-
Ma€THCSA SIK TOCKOHAIIO BITIOPSIIKOBAHMH, po3yMHUH 1 3HaumMuM Koc-
moc» [3, ¢. 56].
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Haiimikapimmmu 00’ exTamMu 11st AaHOT CTaTTi € Mi)idHi CTBOPiH-
HS, 5IKi 3 9acOM HaOYJTH Bce OUTBITAX Bapialliil Ta OMHCIB.

[lepm 3a Bce, banmi (anrn. Banshee; Bin ipa. bean sidhe — xin-
ka 3 Illi) — mepcoHax ipiaaHACEKOTO (QOIBKIOPY, YHH KpHK OyB Bi-
cHUKOM cMepTi. llel KpuK Ha3MBAaIOTh «caoine», MEepPeKIaaacThCs
SK «IJ1ad, Tyra 3a HeOiK4Inkom». 3a cnoBamu TerssHm Muxaiinooi:
«Pi3Hi NereHIu OMUCYIOTH 1€ CTBOPIHHS TMO-Pi3HOMY: OJIHI KaXyTh,
TI10 I1e MOJIOJIA IiBYWHA 3 OUTOCHIKHOIO IIKIPOIO Ta TOBTUM YEPBOHIM
BOJIOCCSIM, 1HILI % CTBEPAXKYIOTh, 10 BOHA BUTIISAAE SIK CTApa JKiHKa 3
PIAKMM CHBHM BOJIOCCSIM, THUJIUMH 3y0aMH 1 YepPBOHHUMH 3TUMHU OYH-
Ma» [4, ¢ 47]. HacTo ii 300paxkytoTs 3 rpederemM y Bosocci. B Ipmanmii
Yyepes 11e BUHUK 3a0000H, 1110 3HAWTHU rpe0iHb Ha 3eMITi — JI0 HEeIACTsL.
B Illotnannii icaye ananor ipiaanacekiid banmi — bannie, abo «ma-
JIEHbKA TIpavka Oinsg cTaBy». BuUrismae BoHa K CiTbChKa JKIHKA, IO
Hece B pyKax 3aKpUBaBJICH] TaHUIPKH, SIKi IJTaHY€ PaTH B CTaBKY. Tam
Icnye nosicuennst Toro, yomy baniui 3’ABsi€THCS IEpe TIOABMU CaMe
B 00pa3i iHKU: B KHU31 byTTs €Ba nomae Anamy si01yKO; B XPUCTH-
STHCBKIiH Jlerermi Mapist momapyBaia cBiToBi Xpucta; B CtapomaBHii
['pemntii came *xiHKHM TepenaBany MOBioMIICHHs BiJ borie cMepTHUM.
JKinku npuBoAsTH AiTel B CBIT. | came Tomy Bawii — 11e Ti, XTO MOBI-
JOMIISIE JIFO/IEH IIPO CMEPTh, SIKa Haue IIPOPOKYE AYIili HOBY MOJOPOXK.

Hacrynne crBopinns, Bapte yBaru — borapt (anrn. Boggart; me
OJIMH YKp. BapiaHT — XOBUHK) — yX a00 TOMOBHIA B aHTJIiCBKi Mio-
sorii. Cxoxi crBopiaHs Bimomi B CLIA mix im’sim byri abo Byrimen.
mo1001 mosirepreicTa, HEBUAMMA, TPOTE MOXKE MPUHMATH Pi3HI Gop-
Mu. Tak K KO)XKHOTO pa3y BiH Ha0yBae iHIIIOTO BUTIISTY, KOHKPETHOTO
OIMCY LILOTO CTBOPiHHS HE icHye. € ABa TUIM OOrapTiB: mepiIi — Ti,
SIKI MOXYTh TIPUAMATH JFOJCHKUH BUTIIS, 1HII K Ti, OO0 MaTepiai-
3YIOThCS SIK TBapwHHU. JItoquHOMOMIOHI OOTapTH 3a3BUYail JKOPCTOKI-
i, HiX iH0i. BoHM 1yske o0tk po3irpyBaTu Joael — IsSKaTH ix,
TPIOKAIOYH IBEPUMa, IIEPEMIIIAIOYH pedi, pO3TUBAIOYH MOJIOKO a00 XK
XOBAaIOYMCh B TEMHUX MICLIEBOCTAX 1 Tepopu3yIoun TypHcTiB. Ilpore,
SIKIO 3aI00pHUTH 1€ CTBOPiHHS, BOHO MOXKE€ BUKOHYBATH NIEBHY XarT-
HIO po0OOTYy 1 IOTIOMaraTé B TOCIIOIapCTBI.
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OcranHi, sIKi BapTi yBaru, Ta HaiiMem Bigomi — bineBizu — 3micHi
JIepeBHI JyXH, 10 )KUBYTh BCepeInHI JepeBa. Ha BeIMKHUX Manblsx
TiBOT HOT'H B HUX CEPITH 3aMiCTh HITTiB. 3’ SBISIOTHCS BEYOPAMH, BIIST-
HYTI B IIOJIOTHSIHI 07ieki. BoHU 0c00MBO HeOe3neuHi y Banbmypriey
Hid (1 TpaBHs). Lli CTBOPIHHSA CITyCTONTYIOTE TOJIS, APAXKHATE JTIOCH,
BCUJISIKO KanocTsATh. A Ha THX, XTO 3a0UPalOTHCS B MOJIS, 110 OXOPOHSI-
I0ThCS O€bBi3aM1, BOHU HACHJIAIOTh MPOKIIATTS «elb(iicbKkuil yaap»
— TIEBHOTO POy Iapatid.

OTtxe, Oyno po3rsiHYTO Mi(iYHHUX CTBOpiHb Yy AaHIJIIHCHKOMY
(donbKIIOpi, HIyKalo4n iX MOXOMKEHHS, OpUTiHAIBHI 00pas3u, QyHK-
mii Tomo. Mid mo cBoill mpupoai € BapiaTHBHUM; OIUH Mid MOXKE
HaJIiYyBaTH O COTHI BapiaHTiB Ta mepekasiB. BiH qo3Bossie moasm
pOOUTH BIacHI BHCHOBKH, IIYKATH CBOIO ICTHHY Ta IHTEPIIPETYBaTH
Ut cebe, pO3BUBAIOYNCH TUM CaMUM Y COI[IaIbHOMY, iCTOPUIHOMY,
peniriiiHoMy mianax. Came TOMy BaXKJIMBO 3HATH TOXOKECHHS Midy,
HOro MepBUHHMI BapiaHT. ABTOpU-(paHTACTH BUKOPUCTOBYIOTH Oara-
TO iCTOT 3 pi3HUX Mi(oIIOTiH y CBOIX KHHTaX, MO’KHA CKa3aTH, IEPEHO-
CATh iX B Cy4aCHICTb, 3MIHUBIIHN JICsKi (aKTH, BIIACTUBOCTI, 3110HOCTI
Ta 1HKOJIM HAIAI0YM CTBOPIHHSAM TPOXH IHIIOTO BHUTISLY. 3 OIHOTO
00Ky, 11e IO3UTUBHO BIUIMBAE HA YUTAYA, aJKE L€ SIBHUILE A€ JOAIM
PO3BHBATH CBOIO (paHTa3it0, BUXOAUTH 38 MEXI CTAHAAPTHOTO CIIMCKY
ICTOT B JIiTEpaTypi, U0 € BCIM 3HAHOMHMH Ta BBAXKAIOTHCS Y IEBHOMY
pouni «kiimiey». [Ipote, 3 iHIIOro 6OKY, I1i 3MiHH MOXKYTh IUTYTaTH HEO-
CBIYEHOT'0 YNTa4a, HABYMBIIHN HOTO HOBUM CTaHAAPTaM, 3aCTaBISIOUN
3a0yTH PO CTapi Ta OpUTIHANBHI MidH, SKi, X0U 1 € BapiaTUBHUMH,
IIPOTE MAKOTh CBOT IHINBIyaTbHICTh Ta MOXOKESHHSI.

VY3arajpHIOIOYH CKa3aHe, MU BU3HAUWIIM MPUPOAY NEBHUX iCTOT
y aHTIHCEKOMY (DOJIBKIIOPI, MM CaMHUM JIMIIIIN 0 iX MOYaTKOBUX
BepCili, epIIoIKepel, 10 Ha a0 HaM TIUOIIe PO3yMIHHS LIUX CTBO-
PiHb, iX XapaKTepPHCTHK.
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META®OPA 1 METOHIMISA
AK 3ACOBU TBOPEHHS OBPA3HOCTI

Y mesax npoananizoeano ocnosu cemanmuunoi kiacugixayii
Memagopu i Memonimii 8 Jimepamypi Ha mMamepiani aHeniticokoi

Mosu. 3’sicoeano eudu memagop ma ix ponv 6 aHeilCbKIl MO8,
NPOAHANI308AHO KOHMEKCTNYallbHe CIMUNICIUYHE 3HAYEHHS Mema-
@op i memoHimil.

Knrouosi cnosa: memaghopa, mpaouyitini meopii memacghopu,
MEMOHIMIUHUIL NepeHOC, MEMOHIMIYHI 36 'A3KU, AHMOHOMA3IA.

B me3ucax npoananusuposanvl ocHo8bl ceManmuiecKkou Kadac-
cugpuxayuu memaghopel U MEMOHUMUL 6 TUMmepanype Ha mame-
puane aHeIuiickoeo A3vikd. Buiscneno euovl memaghop u ux pons
8 AH2ULICKOM 53bIKe, NPOAHAIUZUPOBAHO KOHMEKCMYAIbHOe CHIU-
Jucmu4eckoe 3Havenue memagpop u MemoHuMUL.

Kntoueswte cnosa: memaghopa, mpaouyuontsie meopuu me-
magopuvl, MEMOHUMUYECKUTI NEPEHOC, MEeMOHUMUYECKUE CB53U,
AHMOHOMA3Us.

The research analyzes the basics of the semantic classification
of metaphor and metonymy in the literature on the material of the
English language. There were explorved the kinds of metaphors
and their role in the English language and the contextual stylistic
meaning of metaphors and metonymy was analyzed.

Key words: metaphor, traditional theories of metaphor, met-
onymic transfer, metonymic connections, antonomasia.

SButie MmeTapoOpUIHOCTI, K 1 METOHIMIT 3aBXK/IH IPUBEPTAIN YBa-
ry HaykoBIiB. [lepmr 3a Bce, 1le 0OYMOBIIOETECS iHTEpECOM 10 Jie-
TAJILHOTO BUBYEHHS TEKCTY B YCiX HOTO acrekrax, MparHeHHsM I0-
SICHATH 3 JIIHTBICTHYHOI TOYKHU 30py CTHIIICTUYHI TPUHOMH 1 X BIUIHB
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Ha TekcT. [IpuBepTaroTh yBary JOCHTiTHHKIB 1 TpoOIeMH, OB’ s13aHi 3
TBOPEHHSAM EKCIPECHBHOCTI MOBH. B 0CHOBI MeTadopu i METOHIMIT
JIeKUTH TEPEHECCHHS! Ha3BU 3 OJHOTO MpeaMeTa (sBuIna, Iil, 03Ha-
ku) Ha iHmmi. [IpoTe 1i JBa TPONH BiIPi3HAIOTHCS OJMH BiJl OAHOTO:
MeTaopuIHE TIEPEHECEHHS 3IHCHIOETECS Ha OCHOBI TOMIOHOCTI, a
METOHIMIYHE — Ha OCHOBI CyMi>KHOCTI.

B octaHHI AeCATWIITTA IHTEpPEC 10 X JOCTIKEHHS CYTTEBO Mij-
BUIIUBCS (CydacHi KOHIIEMTIiT MeTadopu odaan BUHUKATH 3 90-x po-
kiB XX CTONITTSA), K 1 3pic iHTepec yKpaiHLiB 1O aHTIIHCHKOT MOBH.
OcTaHHE MOSCHIOEThCS CKOHOMIYHUMHE BiJITHOCHHAMH 3 aHTJIOMOBHHU-
MH KpaiHaMH, IOSIBOI0 MepeXi [HTepHeT Ta MOUIMPEeHHSM Mporpam
oOMminy.

OnHUM 3 HaWBUIIUX MOKA3HUKIB OMaHYBAaHHS MOBHU € BMiHHS aHa-
J3yBaTH TEKCT, aJP)Ke BOHO TOJISTAE B 3/[aTHOCTI 3HAWTH 1 3pO3yMITH
BXKHTI CTHJIICTUYHI 3aCO0H, a TaKOXX B PO3YMIHHI KyJIBTYpPH HapoIy
aBTopa. Bee e cripusie JIoriyHOMY MUCIIEHHIO, aHANITHIHUM 310HOC-
TSIM 1 pO3LIMPEHHIO 3HaHb 1HO3EMHOI MOBH.

VY Tezax OCHOBONOJIOXHUMH € TOUKU 30pY TaKHX JIHTBICTIB K
1. B. Apuonbn, A. BexoOuneka, JI. B. KpaBens, O. E. Koponnoga,
k. JTakotdhd, M. IxxoHcoH, A. I'aBepkamm, ['. Pagien Ta iH.

B xoxi gocnimkeHHst Oyiu BUKOPUCTaHI TakKi METOJH, sIK: aHAJIi3,
MEAYKITis 1 mopiBHAHHSI. MOBHI 3acO0M MOCHIIOIOTH BaroMmicTh BH-
CIIOBJTFOBAaHHS 3aB/ISKH J0JIaBaHHIO €KCIIPECHBHUX BIITIHKIB 0 HOTO
CYTO JIOT1YHOTrO 3MicTy. Take MOCHJICHHS BHUPa3HOCTI JOCSTAETHCS
HaWJacTiIe BUKOPUCTAHHSIM TpomiB. Tport, 3rigHo 31 CIIOBHUKOM JIi-
TepaTypHuX TepMiHiB, ykinaaenum . llloy, — ne Oyab-skuii JiTepa-
TYpHHUI PUTOPUYHHI MEXaHI3M, CyTh SIKOTO IMOJISITA€ Y BUKOPUCTAHHI
CIIB y 3HaYCHHI, 0 BiIPi3HIETHCS Big OykBampHOTO ceHcy [10, c. 9].

OnHUM 13 BXXIIMBHX 3aBAaHb JOCIIIKEHHS XYA0XKHBOTO JUCKYPCY
€ BUBYCHHS (YHKIIOHAIBHOTO MPU3HAYCHHSI METAQOPUIHNX HaliMe-
HyBaHb, OCKUIBKH came MeTadopa Jae 3MOTy Ii3HABAaTH HOBI SKOCTi
peueii, popMyBaTH HOBY eKCIIpeCcUBHY JIeKcuKy. Metadopa — e Tpor,
110 0a3y€ThCsl HA BUKOPUCTAHHI CIIOBA, IO MO3HAYAE JCSKHIA TPEeMET
(sBUIIE, if0 YV O3HAKY), JJIS XapaKTepU3yBaHHS (U1 HAMEHYBaHHS )
1HILIOTO TpeAMeTa Ha OCHOBI MOMIOHOCTI, sIKa iCHY€ B peanbHid Iiii-
cHocTi abo B ysBi MoBus [3, ¢. 30]. [Ipu oMy ynoaiOHEHHST OJTHOTO
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mpeaMeTa JIo iHIIOro 0a3yeThesl Ha CXOXKOCTI BapiaTUBHUX O3HAK: 30-
BHIITHBOTO BHIJIALY, PO3MIMIEHHS B MPOCTOPi, PyHKIIT, CTPYKTYpH,
OIIHKY YH HaBiTh BPa)XCHb, SKI BOHU BUKJIMKAIOTh. Y IHTBICTHUKY
MeTadopa Oyna 3amo3uueHa 3 PUTOPHKH, ISl SIKOT BOHA CIIyryBajia
3aco00M 00pa3oTBOPUOi MOBH i ecteTukd. llle aHTHYHUM BYCHUM i
(himocodom ApicTorenem OyII0o MPOBEISHO MepIIe HAWOLIBI BiToMe i
3HAvyIIe TOCTiIKECHHS CYTHOCTI MeTadopH.

Icayroui kmacudikarlii OXOIIIOIOTECS CEMAaHTHIHUMH 1 CTPYKTYP-
HO-TPaMaTHYHUMH KPUTEPISIMU. 3a CTPYKTYPOIO PO3PI3HSIOTH IIPOCTi
ta po3ropHyti Mmetadopu [1]. [lpocma (oonoxomnonenmuna) merado-
pa 3aBXIH BEpaXeHa OJTHUM 00pa3oM, IIpoTe He 000B’I3KOBO OTHUM
cloBOM: she is an angel (angel = lovely person). Poseopnyma (ba-
eamoxomnonenmua) Merapopa CKIaJacThCs 3 KUTbKOX MEeTaQOpUIHO
BXXHTHX CJiB, IO CTBOPIOIOTH €IWHUN 00pa3, ToOTO, IIe HiOM B3ae-
MO3B’ 30K nipoctux metadop: the ball happily danced into the net.

Tpaouyilinumu Ha3UBaIOTH METaQOPH, 3aTATBHONIPHIHSTI B IKUHCH
nepiof 9M B SIKOMYCH JIiTepaTypHOMY HanpsMKy. Bonun gacro 3yctpi-
YarThCs y JTepaTypi Ta MOBJIEHHI, TOX 3T0JJOM MEPETBOPIOIOTHCS Y
Kiime: eyes — stars, lips — coral, «slippery slope». Bukopucranus y
PO3MOBI TaKHX MeTa(hOop CTBOPIOE BPAKEHHS MOSTHYHOTO MOBJICHHS,
1HOJII YyICPHAIIBKOTO — 3 IDOHIYHUM BiITIHKOM.

[Ipu moxim 3a QyHKIISAMH BHOKPEMITIOIOTH HACTYTIHI PI3HOBUAH
Metadop: BiacHe Mmetadopu, meradopa-emirer, Metadhopa-mopiBHIH-
Hs1, MeTadopa-niepudpas, meradopa-yocobiaeHHs, MeTadopa-CUMBOJI,
MeTtadopa-aneropis.

[Ipote, 6a30BOXO BBaXKAETHCS TaKa KIacH(iKaIis:

* pizka MeTadopa — 00’€HYE CIIOBA 3 BIJUIAJICHUMH MOHSTTSIMH,
IPYHTYETHCS Ha KOHTPACTI;

* cmepma MeTaopa — HACTINBKM 3aralbHOIPHUNHSATA, IO BTpa-
THJIA CBOIO MeTaOpHUHICTh — (HIKKa CTOJa, BYIIKO TOJKH, YyTKH
XOJIATH);

* memaghopa-gopmyna — 6nu3bKa 10 crepToi MetadopH, ane Gop-
MYJTy BXKHTH Y TIPSIMOMY 3Hau€HHI HEMOXKIIMBO;

* komnosuyitina (croocemua) Meradyopa CTAHOBUTH OCOOMBHH 1H-
Tepec Yepe3 Te, M0 MOXE MOIIMPIOBATHCh Ha BECh POMaH. [HIIMMU
CIIOBaMH, XYJOXHI TBIp KOHCTPYIOETHCS Ha OCHOBI 3aMiHH OJTHOI
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imel uM MOBIIOMJICHHA Ha iHIIE Yepe3 YHoAiOHeHHs, ToOTo MeTado-
puuHo. [lo npukiany, «Ymice» xelimca JIxotica;

* peanizosana Metadopa nependadac OykBalbHE PO3YMIHHS 3Ha-
YeHb CIiB-CKJIal0BUX MeTa)OpH, aKLICHTYBaHHs Ha IPSMOMY 3Hau€H-
Hi CIIiB;

IcayroTs ¥ iHIII IOTIIsAM Ha Kiacudikariro metadop. Hampuknan,
Jx. Jlakodd 1 M. JI>KOHCOH BUAUIAIOTH 2 TUTTH MeTadop: OHTOJOTIY-
Hi, ToOTO MeTaopu, 1O TO3BOJIAIOTH OAYUTH MOII, i, eMoIlil, ixel
Ta iH., i OpiEHTOBaHi, TOOTO MeTadopH, IO HE BU3HAYAIOTH OJWH KOH-
LENT y TepMiHaX iHIIIOTO, aJie OPTraHi3yITh BCIO CUCTEMY KOHIICTITIB Y
BIJIHOIIIEHHI OJUH 10 OJHOTO [5].

OOpa3HiCTh — HE € €ETUHOI0 METOI0 BXXUBAaHHA MeTadoph. AHa3
¢yHKuii Metadopu3anii, npoBeneHuid B podoTax A. BexoOumpkoi [2],
JI03BOJISIE BUOKPEMHTH HAcTyNHI (QyHKIii MeTaQ)OpHYHUX YTBOPEHb
B MOBI:

— ecmemuyHa QyHKYis — HaJlIEHHS MOBH BUPA3HICTIO, IIOPOJKEH-
HSI BiJ4yTTs] HOBH3HH, BiJOOpaKEHH Cy0 €KTHBHOTO CTAaBJICHHS MOB-
1151 10 CHUTYaIlil;

— ni3HasanbHa (PYHKYIA — BIIOOPAKEHHS OJHOYACHO 1 SICHOCTI, 1
MEBHOT YPOUUCTOCTI BUCIIOBJIIOBAHHS, YiTKA 1 JIOT1YHA TOOY/I0BA AyM-
KM, 10 A03BOJISIE YHUKHYTH B 0aratociiB’sl y BUCJIOBax i CIpHse iX
JTAKOHIYHOCTI;

— OYiHOYHA (hyHKYIsL — CTBOPIOETHCS ONIMH IUTICHUN 00pa3, SKHii
BUpaXKa€ MO3UTHBHI UM HETaTUBHI XapaKTEPUCTUKH CIIiB, YKIAJICHUX
B KOXKHill MeTadopi;

— ncuxono2ivna QyuKyis — 3aHyPEHHS B TIPOIEC CIPUAHATTS JIFO-
JIMHOIO CBITY 3 TOYKH 30PY ICHXIYHOTO OYJOBH OCOOMCTOCTIY, CITH-
paroYKCh Ha BJIIACHUH IICUXOJIOTIUHUN CTaH.

lomo ¢yHKIioHATEHOT 3HAYYIIOCTI MeTaQoOpH B XyHTOXKHHOMY
MOBJICHHI JIHTBICTH IOTPUMYIOTHCS AYMKHU TIPO Te, 10 MeTadopa
OJTHOYACHO BUKOHY€E TpU (PYHKIII: inghopmamueny, MO BHU3HA-
gae 00’ eKTUBHICTH Tiepenadi iHdopmarii mpo 3HaYeHHS 03HAKH Yepe3
00pa3Hi MOBHI CTPYKTYpH; 06pasHy, 110 NOJSrae B KOAyBaHHI MeTa-
(opor0 OCHOBHOT'O 3HAYECHHS MPEIMETa UM SIBUIIIA, 32 PaXyHOK YOTO
1 TTIOPOJKYETHCS XYHAOXKHINA 00pa3; cumeonricmuuiy, sika AOTIOMarae
MPaBUIBHO OOAYNTH 3aM(pOBaHi 3HAKH 1 BIOBUTH HACTpiii aBTOpa.
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XynoxHii nuckypc novyatky XXI cromitrs — e 6araTocTuiboBa
0o0pa3HO TUHAMi30BaHA IUIONIMHA, Y AKIM aKTHBHO (DYHKIIIOHYE Me-
tadopa, sika BAKOHYE 00pa30TBOPUY, CTHIIICTUYHO-OMTUCOBY, €MOIIiii-
HO-EKCIPECHBHY, 300pa)kajbHO-OI[IHHY, BHYTPIIIHBOAKCIONOTIUYHY
(byHKIii, K1 HE JUIIEC YBUPA3HIOIOTh XYAOXKHINA TEKCT, a i CHpHs-
I0Th BUPKEHHIO OL[IHKH 300paXyBaHMX SIBHUIL, BHYTPIIIHBOI'O CTAHY
MEPCOHAXIB.

3a rpaMaTHYHAM BHUPKEHHSIM MeTadop cepel HUX BUIUIIIOTH
KiJIbKa TUMIB: cyOCTaHTUBHI, aTpUOYTHBHI, Ji€cTiBHI, KOMOIHOBaHi.

* CyOCTaHTHBHI HOJUISIOTHCS Ha KiJIbKa BHUIIB:

* 3araJIbHOMOBHI OJTHOYJICHHI iIMEHHUKOBI MeTadopu, 0Opa3HiCTh
SIKHX cTepiacs: Biuko (y ABepsX), BIKHO (MK ypOKaMn);

* IBOWICHHI IMCHHUKOBI MeTadOopH: CBATO AYIIi, MyKH TBOPUYOCTI;

* TPUWICHHI IMCHHUKOBI MeTadopH, B SIKHX 00pa3HiCTh BHHHKAE
Ha HaHM3YBaHHI JIEKCEM: BOJICIO OOT'iB eCTeT.

* ATpuOyTHBHI MeTadOpu MarOTh JIBi OCHOBHI 'paMaTH4Hi popMHu
BHUPAXEHHS — IPUKMETHUK, IIENPUKMETHHUK Ta IPUCITiBHUK. ATpUOY-
TUBHI MeTaQopH HA3UBAIOThH IIe MeTa)OPUUYHUMHU EMiTeTaMu: Kau-
HOBa MOBa.

* JliecniBHnMu MetaopaMy Ha3WBAIOThH TaKi, B SIKUX OJWH WICH
BHUPaXCHUH MI€CIOBOM 3 TIEPEHOCHUM 3HAueHHSIM. [lepeHocHIiCTh
3HAYEHHSI CIPUIMAETHCS BUKIIIOYHO Ha PiBHI HOTO CIIOydyBaHOCTI 3
iMeHHUKOM (TIeprmM wieHoM metadopn): [upoxwuit JHinp He romo-
HUTH; BiTep 3 raemM po3MoBIIsE.

MertoHimis (Tper. «nepeMeHyBaHHs ) — 3riaHO 3 JliTepaTypo3HaB-
YUM CJIOBHHKOM-JIOBITHUKOM, OJJH 3 OCHOBHHX TPOIIiB Y HOCTHYHIH
i 3BUUaliHiil MOBIi, B OCHOBI SIKOTO JIC)KHTh IIEPCHECEHHS Ha3BU OJIHO-
ro MOHATTA (KJ1acy 00’€KTiB UM OJUHUYIHOTO O0’€KTa) HA iHIIE, IO
nepedyBae 3 HUM Yy NMEBHOMY 3B’f3KY; CJIOBO a00 BHpa3, YXKHTI Ta-
KUM 9UHOM [6]. OCHOBOIO METOHIMII MOXKYTh CIIY>KHTH MPOCTOPOBI,
JIOT14HI, ITOMIER] Ta iHIII 3B’SI3KU MK Pi3HOMAaHITHUMH KaTETOPIsMH,
10 HAJISXKATh JIIHCHOCTI YM ii BiTOOpaKSHHIO B JIFOJICHKiH CBiIOMOCTI.
L1i 3B’s13kH OyIyHOThCS MiX MpeIMeTaMH, 0CO0aMH, JiSIMH, ITOMISIMU
MIpoIleCaMH, SBUIIAMH, MICI[SIMH, yacoM Ta iH. Jlo npuknany, to drink
a glass, ne glass o3Havae Mipy pivHU.
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MexaHi3M METOHIMIi IPUBOAUTSH JI0 MTOSIBU KOHTEKCTYaIbHO HOBO-
ro 3HaueHHs cjoBa. OCHOBOIO METOHIMIi MOXKYTh CIIy>KUTH 3B’SI3KH
MIXK OHOPITHUMH 1 HCOHOPIIHUMU KaTeropisiMu, HAIPUKJIIAI, TIPe-
MeTaMu Ta iX o3Hakamu. OTOX, Ha3Ba MOKe OyTH IepeHeceHa:

* 3 IOCYAMHH, YIaKOBKH Ha BMicT abo 00’eM BMmicty: The kettle is
boiling;

* 3 MaTepiaiy Ha BUpPiO 3 HboOrO i HaBmaku: The maid is cleaning
silver;

* 3 IJIOTO HA YaCTHUHY 1 HaBnaku: Hands wanted;

* 3 IpeaMeTa Ha OHATTA: From cradle to grave;

* 3 MaTepially Ha pe3ynbTaT ii, BUKOHAHOI 3 HOTr0 J0MOMOTrOIO:
Paper — nanip 11 nuceMma i paper — TUCbMOBUH JTOKYMEHT;

* 3 MICIISI, HACEJIGHOTO MTyHKTY Ha HOTO HAaceJIeHHsS 4M MOJil0, LI0
TaM Binoynacs: Pearl Harbor took place on December 1941,

* 3 COIambHOI oOpraHizamii, yCTaHOBH Ha iX KOJEKTUB: The
University applied for over 5.5 million Euros;

* 3 colliaNbHOI Moii, 3aX0ay Ha ¥oro yuacHukiB: Congress voted
against the legislation;

* 3 MiCIIs Ha Ty [0, U IKOi BOHO MPU3HAYCHO: road — Miclie I
nepecyBaHHsl i Yoad — IOJOPOIK, TMOT3AKA;

* 3 /1ii Ha PE3yJIbTAT: {0 Sfop — 3yIMHATHCS, a stop — MicLie 3yINHKY;

* 3 iMEHI aBTOpa Ha Ha3By MOro TBOPY YW Horo cTuib: [ spent the
evening reading Shakespeare;

* 3 MarepianbHOi (hOpMHU, IO MICTUTH 3MICT, Ha caM 3MICT: heavy
book — ipo nipenmer; interesting book — po 3MmicT;

* 3 TaTy3i 3HaHHA Ha ii IpeaMeT: grammar — CyKyIHICTb TPaBUil
MIEBHOI MOBH, ii CTPYKTYpa; grammar — po3/iJl MOBO3HABCTBA, 10 BH-
BYA€ CTPYKTYPY MOBH.

CyTh METOHIMIYHHX TepelMeHyBaHb B TOMY, II0O 30CEepeanTH
yBary Ha OLIbII 3pO3yMINIMX HaMm IpeaMeTax. Ik MO)KHa MOMITHTH 3
BHIIE3a3HAYCHOTO, B Pl BUIIAJIKIB METOHIMIsI € 3BOPOTHOO, TOOTO
MO€E PO3BHBATHCH B 000X HampsiMKax. Bumiena3BaHi 3B’ SI3KH TPYITY-
IOTHCSI HAYKOBISIMH Ha TPU BUU:

1. Ilpocmoposa MeToHiMisI, sika 0a3yeTbcs Ha (i3UYHOMY II0-
JIO)KEHHI TIPEIMETIB UM sIBUI: the hall applauded, ne npumimeHHs
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03Hauae Jir/iel B HboMy. J[o IpocTOpoBOi METOHIMIT HaJIe)KaTh TAKOK
[IPUKJIAIU IEPEHOCY HA3BU IOCYIMHU HA BMICT.

2. Yacosa MeToHIMIsI BiIOYBAETHCS, KOJIH PE3YIIbTAT HA3UBAETHCA
Ji€ro, 3aBISIKM SIKiM 1ell pe3ynbrar OyB mocarHyTuid. Jlo mpuknanmy,
«book edition» — nis1, poriec BUOaHHSA KHUT 1 «luxurious edition» —
pe3yabTaT Iii.

3. HalinommwupeHniniow € MeToHimist joriuna. J[o Hel BiIHOCUTHCS
perITa THITIB 3B’S3KiB 3 MIOMEPETHBOTO CITUCKY.

HaykoBui Bu3HamM moxil METOHIMIYHOTO IMEPEHOCY Ha OCHOBI
acouiailii. BoHH BHOKPEMJIIOIOTh METOHIMIYHHMN EIITET, CUHEKIAOXY
Ta aHTOHOMa3ito [3].

* Memonimiunuii enimem — 3B’SI30K MK TPEAMETOM i OJHUM 3
roro o3Hak. Taki emiteTn € sikHaOLIBI sickpaBuMu: «The yellow
boots wandered down the street with her friend». [Ipeameru rapmepo-
0a NiBYMHU MOBELb MEPEHiC Ha Hocis uux npeamMertis. Takuii emiter
rpac i QyHKIiIHY, 1 eCTETHYHY poJib. Y JliTeparypi BiioOpaxae Kyib-
Typy, MEHTAJIITET i 0COOMCTUH CBITOTIISA]] aBTOPA.

* Haifyacrime y itepaTypi Ta MOBJIEHHI BilOyBa€eThCs IIEPEHECEH-
HsI HA3BH 3 YACTHUHHM HA IIiJie Ui HaBnaku. Lleli Bu1 MeTOHIMIT Ha3uBa-
€TBCS cuHek00x010: a fleet of 50 sails — gpnom 3 50 kopabais. OcHOBHa
(GyHKLIS — iIeHTU(IKYBaTH 00’ €KT Yepe3 XapakTepHy IJisi HbOTO Jie-
Tajb, 0COOMUBY 03HaKyY. These wheels will drive you at your pleasure,
ne wheels BUKOPHCTaHO 3aMicTh car. 3a3BU4ail CHHEK/I0Xa HAJa€e BU-
CIJIOBITIOBAHHIO MEBHOT EKCIIPECii.

Icuye minuii psa pi3HOBUIIB CHHEKIOXH, KOXKEH 3 SIKUX TEBHOIO
MipOI0 3aCHOBaHUH Ha TeHepaitizalii (PO3MUPEHH]) Ui KOHKpeTH3alii
(3By>KeHH1) BUXimHOTO 3HayeHHs. Cepell BUIIB CEMaHTUYHOTO Tepe-
HOCY BHIUISIOTh HACTYITHI:

* YactuHa 3amicTh 1inoro: «hey, beardy (3BepTaHHs A0 JIOAWHU 3
00po010).

» [{ine 3amicTh gyacTuHU: «f0 buy a fox» (MaeThCs Ha yBa3i XyTpo).

* BunoBe moHATTA 3aMiCTh POJOBOTO: the press B 3HAUEHHI «BCi
3aco0u MacoBoi iHGopMaIlil, 1110 TePeIal0Th OCTAHHI HOBUHUY, BKITIO-
Yyaroun Mepexy |HTepHeT, pafio i TereOadeHHs, X04a CIIOYATKy the
press BXHUBAJIOCS Ha TO3HaUYeHHs juie yactuHu 3MI — cykymHOCTi
JPYKOBaHUX MEPIOJNIHNAX BUIAHb.
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* PostoBe MOHATTS 3aMiCTh BUJIOBOTO: «the police knocked down my
doory, ne the police 03Havae rpymy NOJIIEHCHKUX, SKi MPEACTaBIsI-
FOTh IHTEPECH MO 1 3aKOHY B IILJIOMY.

» OgauHA 3aMicTe MHOXUHH: « The Lord’s Eyey.

* Aumonomaszis — MiX BIACHUMH 1 3araIbHUIMU Ha3BaMH, K1 Ma-
I0Th CHINBHY 3MICTOBY O3HaKy. [lo mpukmany, BxuBauHs 1he Fab
Four nna no3nauenns rpynu Beatles un The Big Apple — nnst micta
Hbm-ﬁopx.

TakuM YMHOM, BHOKPEMJIIOIOTH /B2 THUIIM aHTOHOMas3iiiHOI B3a-
eMoJil:

* 3arajbHa Ha3Ba CTa€ IMEHEM/BJIACHOIO Ha3BOIO;

* iMeHa, 1110 «TOBOPSATH caMi 3a ce0e» BUHUKAIOTh 3 acOIliallii — MU
JIOTIYHO BUJLISEMO, TO3UYAEMO BJIACTHBOCTI nipeamerta: Sir Silvercup
— cep Cpibna Yawxa,

* iM’s/BNIacHa Ha3Ba cTa€ 3aranbHoI0. The Byron of our days — baii-
POH HQWUX OHIG, TIPU YOMY € BHUITQJIK HAIMUCAHHS IMEHI SIK 3 BEJIUKOI,
TaK 1 3 MaJIOl JTTEPH.

OToX, METOHIMisl CTBOpPIOE a0O MOCHIIIOE SICKPABICTh OaueHHS
npeamera. BoHa € cmocobom HenmpsaMoi XapakTepUCTHKH TOTO YH iH-
moro sBuma. Ha BiaMiHy Binm, HampwKiIaj, MOPIBHAHHS, METOHIMIS
BIJIKM/Ia€ BCl O3HAKH 1 XapaKTEPUCTHUKU MpeIMeTa, OKPIM XapakTe-
PHUCTHKH, 110 € OCHOBHOIO JUISI KOHKpeTHO1 cutyartii. Kpim Toro, me-
TOHIMIiSl HAJIEXKUTH 10 3acO0IB JIOKAITEHOTO BXKHUTKY, 00O BBaKAETHCS
pauioHaJIbHOIO JIKIIE y TIeBHOMY KoHTeKcTi. Lle 11 Binpi3Hse Bin Held-
TpPaJIbHUX CITIB Ta BiJ MeTa()OpUIHHUX BUCIOBIIIOBAHS [9, c. 6].

[linbuBaroun miACyMKH, BapTO 3a3HAYHUTH, IO BCi OCHOBHI I
Oynu mocATHyTI, i 3aaaui Oynu BuKoHaHi. MoBHa mpupoaa Metado-
pu 1 MeToHiMig Oyna 3’sacoBaHa. To6To, MU BU3HAUMIN MeTaopy AK
Tpom, o 0a3yeTbcsi HA BUKOPHUCTAaHHI CJIOBA, II0 TO3HAYAE JESKUil
npeaMer (SBUIIE, 0 YU 03HAKY), Ul XapaKTepU3yBaHHs Yd HaliMe-
HYBaHHJ 1HITIOTO TPeAMETa Ha OCHOBI IMMOIOHOCTI, KA iICHY€E B peajb-
Hill [iliCHOCTI a00 B YsIBi MOBIIS.

Byno posrasinyTo Haiimommpenimn kiacugikamnii metadopu: mo-
ITiJT 32 CTPYKTYPOIO (Ha OJTHO- Ta 0araTOKOMITOHEHTHI ), 38 (yHKITISIMH
(Bmacue meradopu, Meradopa-eniter, Meradopa-mopiBHIHHS, METa-
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¢opa-aneropis Ta iH.) i ii 6a30By kiacudikalliio, sKa po3pi3Hse Pi3Ky,
CTEPTY, KOMIIO3UITIHHY, peari3oBany Ta MeTadopy-hopMyIy.

Takox MU BUSBHIM HAMOIIBII 3araibHi MOJNOKEHHS BU3HAUCHHS
MeTadopy 1 BU3HAUMIH 11 OCHOBHI (PyHKIIII: ecTeTHuHY, Mi3HAaBaJIbHY,
OIIIHOYHY, IICUXOJIOTIUHY, iIHPOpPMATHUBHY Ta iHIIII.

BinmoBigHo 0 mepeniueHuX B poOOTI TPUHAMISATH KaTeropii, Mix
SIKUMH BUHHKAIOTh METOHIMIYHI 3B’SI3KW, MU BUAUTWINA TPU BUJIU Me-
TOHIMIi: TPOCTOPOBY, YaCOBY Ta JIOTIUHY.

Mu mocniauiay HaRNOUTUPEHINT BUAM METOHIMIT — aHTOHOMA3ito,
CHHEKJIOXY 1 METOHIMIYHMI emiteT. HalOinbil y)KMBaHOIO € CHHEK-
JI0Xa — TEPMiH O3HAYa€ TEPCHECCHHS Ha3BU 3 YACTHHU Ha ITiJIe I
HaBIAaKH y JiTepaTypi i MOBJICHHI.

HaiiGinbIna ckiafHicTh mojisAraja B TOMY, IO aHANi30BaHi y po-
00Ti TpomH MaroTh O0araTo pi3HOBHIIB i IMMEPEXiMHUX THUIIIB, IO 30JH-
XKaroTh iX MK cO0OI0 1 3 IHIIMMHU Tporamu. B okpeMux BHIIaAKax,
BUHHKAIIM TPYJHOII Y TPaKTyBaHHI IMEPEHOCHOTO 3HAYCHHS TPOIIiB
yepes cy0’eKTHUBHE CBITOOaYeHHSI aBTOpA.
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Tunvko Anacmacia
(Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

XAPAKTEPUCTUKA JIEKCUYHUX 3ACOBIB
HA INO3HAYEHHS HETATUBHUX TA NO3UTUBHUX EMOIIIA
(na marepiaJi kauru J:xona I'pina «Ilaneposi micTa»)

Te3u npucesiuerno O0CHIONCEHHIO NIH2GICTNUYUHUX 0COOIUBOCHEl
ma JeKCuuHUx 3acobie suUpadceHHs eMoyill Ha Mamepiani aunenitl-
CbKOI MOBU. 3ACMOCOBAHO TEKCUYHULL AHANI3 OISl BUBUEHHSL MEK-
cmy, a makooic 015 inmepnpemayii NiHeGICIMUYHUX OOUHUYD, SKI
BUCTIOBIOIOMb OCHOBHI emoyii aemopa. Busnaueno 3acobu supa-
JICEHHS NOSUMUBHUX MA HEe2AMUBHUX eMOYIl.

Knwuoei cnosea: emomusnicmos, emomuonozis, ninceicmuxa,
emouyil, emoyitinicms.

Te3ucwl nocesuensl UCC1e008aHUI0 TUHLBUCTHUYECKUX 0CODEH-
HOcmell U JIeKCUYeCKUX CPeOCme BbIpadCenuss IMOYUuLl Ha mame-
puane anenutickoeo azvika. Ilpumenen nexcuveckuti aHamus 0s
u3yueHuss mekcma, a maxaice 015 Oyoyweu unmepnpemayuu JuH-
26UCTNUYECKUX eOUHUY, BbIPAIICAIOUSUX OCHOBHBIE IMOYUU ABMOPA.
Onpeodenenvl cpedcmea 6bipadiceHus: NOJI0ACUMENbHBIX U OMPUYa-
MeNbHBIX IMOYUIL.

Knrouegvie cnosa: smomusHocmo, IMOMUONOUSA, TUHSBUCTIU-
Kd, IMOYUU, IMOYUOHATLHOCHIb.

The article is devoted to the study of linguistic features and
lexical means of expressing emotions on the material of the Eng-
lish language. A lexical analysis was used to study of the text as
well as for the future interpretation of linguistic units expressing
the author s basic emotions. The means of expression positive and
negative emotions are defined.

Key words: emotiveness, emotiology, linguistics, emotions,
emotionality.

© Tunvko Anacmacis, 2018
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00’exToM aocaimkenns € Tekct kauru [Ixona ['pina «[laneposi
mictay. [IpeamMeToM IOCTiIKEHHS € ITo1ada JEKCUIHUX 3ac00iB BU-
paxeHHsM emoniid y kau3i [>xona I'pina «Ilameposi micTay.

MoBa € OCHOBOIO CIIJIKyBaHHS 1 BOHa He TUIbKH 3abe3neuye 00-
MiH iH(pOpMAIIi€l0, a TAKOXK BigoOpaskae eMOIIHHNAN CTaH MOBIIIB ITif
4ac po3MoBH. EMOIIi1 cCkJ1a1atoTh Mi3HABAIbHY Ta MOTHBAIIIHY cheph
JKUTTS JIFOJUHU, Ta CYIPOBOKYIOTh 11 IPOTArOM YCbOro utts. Ilo-
PSAI 3 MOBJICHHEBUMH 3acOo0aMU Ha €MOIIHHICT CIUTKYBaHHS TaKOX
BIUIMBAIOTh KECTH, TIay3H, Pi3Ha IHTOHALIisl, pyXH Tija i T.I., TOMY -
TaHHS CHIBBIJHOIICHHS €MOI[ifl Ta MOBH € aKTYaJIbHUM y CY4acHOMY
MOBO3HABCTBi. € 0e31i4 Teopii BHHUKHEHHS €MOIIiH, aje HalOIbIT
BigoMma we teopist Y. HapBiHa, K1 CTBEpIKyBaB, IO €MOLil BUHU-
KJIM B Tipotieci epomoii. Le 3aci0, 3a Jo0noMoroo sSKOTro JIF0IUHA PO-
OWTD MIEBHY OIIHKY OYyIb-SIKUX YMOB JJISI 33JI0BOJICHHS CBOiX TOTPEO.

OHI€I0 3 HANBAXJIUBIIINX BIACTUBOCTEN MOBH € 11 34aTHICTH BU-
paxaTu emorrii. Temi BUpaXeHHs MIOYYTTiB B MOBI NPHJIUISIIIA BEIUKY
yBary OUTBIIICTh NOCTiMHUKIB. SIK MU 3HAEMO, eMOIlii — 0COOIHBHIA
KJIAC TICUXIYHUX CTaHiB, SKi BiJJOOpa)KarOTh CTABJICHHS JIFOJUHHU JIO
HAaBKOJIUIITHLOTO CBITY, JI0 1HIIKX JIFOJIEH, 10 camoi cebe Ta 10 pe3yib-
TaTiB cBO€] AistbHOCTI. KOMyHIKaTHBHA 34aTHICTh € HAHBAXKITUBIIIOO
iXHBOIO 0cO0ONMMBICTIO. BOHM MpHCYTHI y KOMYHIKaTUBHIH TisSUTEHOCTI
JIFOJIMHM, @ TAKOXK MOXYTh BiToOpaskaTHCs Ha BCIX pIBHAX MOBH. MOB-
JICHHS € HAOUTBII BAXKITUBOKO (POPMOIO BUPKEHHS €MOIIii JIFOIHHH.

Emomnii nmoaiisoTs Ha 1Ba OCHOBHI BUIW: HETaTUBHI Ta ITO3UTUB-
Hi. IcHye cydacHa Teopis mudepeniiioBanux emoriit K. [3apna, ska
MOJISITA€ B TOMY, 110 KOKHA JIIOJMHA, 3 BIACHOTO JOCBiZYy MEPEKOHY-
€THCS, IO BOHA BiIUyBae caMe Iedanb, macts abo x cTpax. MoxHa
IIATH BUCHOBKY, IO €MOIIil BIAPI3HAIOTHCS 32 30BHINTHIM BUTIISIOM
JIOAWHH, TOOTO SKUM YMHOM BOHA iX BHpaXKa€, a TAKOXK 32 BHYTPIill-
HIiM MepeKNBAHHSIM.

3MiHy eMOITiif M MOKEMO CIIOCTEPITaTH 3aBISIKH ISSTKUM 30BHIIII-
HiM BUpaXEHHIM, 30KpeMa Iie MiMiKa Ta ToJIocoBi peakuii. HaiiBu-
pasHilie 3MiHy MMOYYTTIB MH MOXEMO IOOaYWTH B 0YaxX Ta B rojo-
ci. Y MOBCSIKACHHOMY JKHTTI JIFOIW 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTHh BHpa3Hi
30BHIILIHI pyXH Ul BU3HAUCHHA B €MOLIIHOMY CTaHi, TUX, XTO Hac
orouye. ToOTO, IeKCHKa TOB’s3aHa HE TIJIbKH 3 MCUXOJIOTIEl0, a 1Ie
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3 OaraThMa HayKamH, B IbOMY BHMAIKy Oiomorieto. [1. €. Kinobykos
JOCTI/IUB, 10 €MOIIii MOKHA BBKATH TaKOK COOi TOUKOIO MEPETUHY
PI3HHX HaIPSIMKiB HAYKOBUX TyMOK.

Sk BBakae B. 1. llaxoBchkuii, BUBYEHHS OYYTTIB y Tally3i JIHT-
BICTMKH, BUHIILIO HA HOBHUH piBeHb. TakoX BUYCHUN CTBEPJDKYE, IO
POCIHCBKI JIHTBICTH BiAPI3HAIOTHCA BiJl PpaHITy3bKUX THM, IO (QpaH-
Ly3U NOTPUMYBAJMCA IYMKH, IIO €MOLiiHe 3a0apBJICHHS MOXYTb
MaTH HE BCI CJI0Ba, a OUIBIIICTh CJIIB MalOTh HEUTpalibHE 3a0apBiicH-
HS, B TOH MOMEHT KOJIA POCIMCHKI IICUXOJIIHTBICTUKH BBAYKAIH TAKMH
MOJI1J HE TPABUIIBHUM, 1 BOHU NIEPEKOHAHI, 110 KOJKHE CIIOBO Ma€ €MO-
LiHAHA KoMIToHeHT [3, ¢. 13].

Icuye nBa crmocoOn BUpaskeHHS €MOITIH:

* BepOanbHuii — Verbal language (MoBHi 3aco0n);

* HeBepOanbHui — Body language (;xecTtu, MiMika TOIIO).

3 1IOr0 BUILIMBAE, IO € Bl CEMIOTHYHI CHCTEMH €MOIIIH, IK MiHi-
MyM, 1 BOHH IIl¢ HEAOCTaTHHO BUBUeHHI. HeBepOansHmii crioci0 Bupa-
JKCHHSI eMOLiH Tporpae BepOalbHOMY, TaK SIK 3aBISKH BepOALHOMY
croco0y MU MOKEMO IIBHIIE, HAIMHIIIE Ta IPSIMO CIIIKYBaTHUCH 3
1HILIOI0 0c000I0.

OfHi€0 3 TOJOBHUX MPHYUH BAXKJIMBOCTI €MOIH y JIHTBICTHIl
€ Hayka eMOTHOJOTis. EMoTHOMOTiS — 1€ AWCIUILTIHA, SKa JOCHi-
JDKY€ BUpaKeHHs, BepOai3allito Ta ekBiBajieHT eMouiil. OTxe, MOX-
Ha JINTH BUCHOBKY, IO €MOIlIfHE CAMOBHUPAKCHHS MaiiKe 3aBXKIH
0B’ si3aHe 3 MOBOM0. Lle uepes Te, 10 MOBa — 3HAKOBa CHCTEMA, SKa
crcTeMa CKIIAJa€ThCs 3 MOBHHX SIBHUIL, TAKOX BOHA € HEOTHOPITHOIO
3a CBOEIO CTPYKTYPOIO.

EMomiiiHu#i cTaH MOAUHE HE MOXKe OyTH BHPaKEHHUH MOBHHMH
3aco0amMM KOHKPETHO. Y IIHTBICTHII MW MAaEeMO JBa TEPMiHH, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIApaJIEIbHO «EMOTHBHICTBY Ta «EMOITIHHICTEY.
[leprmit TepMiH BiZTHOCHTHCS 1O 0230BOT0 ONMUCY MOBH B 3araJIbHOMY
Ta XyJ0KHBOMY TeKcTi, 30kpema B. 1. [llaxoBcbKuit 6auuTh Pi3HUIIIO
X TEPMIHIB Y TOMY, III0 HA MOBHOMY PiBHI €MOIIIHHICTH K TICHXO-
JIOTiYyHa KaTeropis MepeTBOPIOETHCS B eMOTHBHY. B mporeci mocii-
JDKEHHSI eMOTHBHOCTI SIK TIEBHY KaTErOPil0 XyJI0KHBOTO TEKCTY BCIM
BaXXJIMBO BPaxOBYBaTH CIEIM(]iKy CEMaHTHKH, a caMe TEKCTOBOI, a
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TAKOX HE CIIiJI YITyCKaTH 1 JIFOJIChKI eMoIlii. HaiiBaxxuBimmmMu Biac-
THUBOCTSIMH JTFOJUHM € ii Cy0’ €KTHBHICTH Ta MPEIMETHICTb.

EMoTuBHICTB Ta eMoIlii B3a€EMOTIOB’s13aHi MiXK COOOKO JTy>Ke TICHO,
TaK SIK EMOTUBHICTh BiJOOPaKAEThCS Y eMOIisSX. [CHy€e 1Ba MOTIISIH:
MIePIINii 3aKITI0YAETHCS B TOMY, III0 MOBA IPOHUKHYTA 1HTEIEKTyalb-
HUMU aCIleKTaMH, & €MOIIil 3HaXOIATHCS Ha APYTrOMY MiCIli, B TOM MO-
MEHT SIK APYTHH TOTJIS MOKa3ye, 0 MOBa MiIKOpeHa eMOLiHHOMY
TaK caMo SIK 1 iHTeNleKTyanbHe. EMoItii MOXyTh TpaHC(hOpMYBaTHCS B
€MOTHUBHICTB, Yepe3 Te, M0 eMOILIii BiTHOCATHCS JJO0 €MOIITHOI KaTero-
pii, a eMOTHBHICTb JJO MOBHON.

Jlexcuka Ha TTO3HAYCHHS €MOITiH, TTOBHICTIO Ma€ BiAPI3HATHUCS Bil
€MOTHBHO] JIeKcHKH. CeMaHTHKa i€l IEKCUKH HE MOKE MICTUTH €MO-
HiliHe BUpaXeHHS, TOOTO BOHA MO3HAYaTHME HE TOYYTTS, & TiIbKH
nymKy. OTxe, eMOTHBHA JIEKCHKA 1€ CIIOBA B STKUX MICTUTHCS OILiHKA
SIBHIII, & JICKCUKA €MOIIiil BKIIIOYA€E CIIOBA, 3HAYCHHS KOTPUX MOXYTh
CKJIaJiaTh MOHATTS Ipo eMoii. CioBa KOTpi 3a0apBIiieHi eMOIiHO Ha-
JIeKATh 0 €MOIIHHOT JJeKCHKH, TAKUM CJIOBAM BJIACTHUBA UyTTEBICTh.

EMOTHBHICTE € OITHI€IO 3 HEBiA €MHUX YacTUH XYJOXKHBOTO TEK-
cty. IcHye Tpu CKIIa0Bi €MOTHBHOCTI: TIPEIMETHICTD, 3ATYIEHICTh Ta
CYTeCTHBHICTh. [IpeIMeTHICTh — 11 MPUCYTHICTh Y TEKCTI €MOIiHIX
3HaHb (€MOILIOTeHHHX). 3aTy4eHICTh — IIe BTiICHHS HaMipiB aBTOpa, a
caMe €MOIIHHNX, ¥ TIeBHOMY TeKCTi. CYyreCTHBHICTE — II€ JesIKi BKa-
3IBKM YATa4y Ha EMOIIiifHe pearyBaHHs Ha TEKCT.

Be3niu nociigHUKIB MpalioBaiy HajJ TEMOK eMOTHBHOCTI. Haii-
OLTBIII peTeIhHO AOCTiKYBaHHIM eMOTHBHOCTI 3aiimaBcs B. 1. Illa-
xoBcbkwit. 3a B. 1. [IlaxoBchkUM MOKHA JTIHTH BUCHOBKY, IO €MOTHB-
HICTh — LIe MOBHi 3ac00H, KOTPi BUpaKeHI EMOIIIHICTIO, BUPAKEHHS
3aco0amMu (MOBJICHHEBHMH ) TUX CaMUX ITOYYTTIB, IEPEKUBAHb Ta Ha-
cTporo moanHu. CXoxy ITyMKy BUcHoBIto€ BueHHi 1. M. JIiTBiHUyK:
«pe3yJbTaT 1HTEJIEKTyalbHOI iHTepIpeTallii eMOLIHHOCTI, O TpaH-
CITIOETHCST B MOBI Ta MoBIteHHI» [10, ¢. 96].

[Ipobnema eMOTHBHOCTI € OZIHIEIO 3 HAWOUBIINX Y PO3BUTKY JIiHT-
BICTHYHOT TapaaurMu. ['0JI0BHOIO 3acaior0 i€l mapaJurMu € BelInKa
yBara KOHIIEHTpaIii yBaru Ha JIFOIWHI, KOTPa KOPUCTYETHCS MOBOIO.
«IToHATTSI «EMOTHBHOCTI» € KOTHITHBHUM YH MOBHUM?» OJIHA 3 TIPO-
Onem, SIKy JAOCIITHAKA He MOXKYTh BUPIIIUTH. Pi3HI npalii 1aroTh HaM
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Pi3HI BapiaHTH, YATAIOYH Pi3HY iH(POPMAIIit0 TTOCTAIOTh BCE HOBI ITH-
TaHHA. Yepes Te 110 NOHATTS eMOTUBHOCTI € MaJIO AOCIiIKEHUM HOTO
4acTO BBAXKAIOTh 3a OIIHKY Ta €KCIPECUBHICTD.

IcaHye Take TOHATTS K «eMoTuB». lleil MOBHWI TepMiH BBIB
B. L. lllaxoBCchbKHif; BiH BBaXae, M0 (QPYHKIIS HOTO TEPMiHY MOJSrae
y BuUpakeHHI emomii. OxpiM moHATTS «eMoTuB» B. . IllaxoBchkwii
BBIB IIle OJIMH TEPMiH «eMOCEMM». 3a HOro CJIOBaMH €MOCEMH Iie —
OKPEeMHUH BHJI CeM, SIKi 3aJIe)KaTh BiJl €MOIliH Ti€l JIOAMHU, KA TOBO-
puth. EMortifine BUpaKeHHS € OCHOBHOIO ()YHKIII€I0 EMOTHBIB, ajie
Ha Xallb KIacu(iKalifo eMOTUBIB IIle¢ He PO3POOJIEHO, TaK 5K Ii€I0
TEMOIO JI0 ChOTOJIHI HiXTO TI00aBbHO He 3aiiMaBcsl.

EMoTrBHIIT KOMITIOHEHT 3HAYEHHS CIIOBA € PE3yJIbTaTOM BimobOpa-
JKEHHSl eMOLIH B CJIOBi B mpoleci ix BepOamizamii Ta ceMaHTH3aLil.
Konn eMOTHBHMIT KOMITOHEHT € COLIAJIbHO y3arajJbHEHUH, BiH MOXe
CIY)XUTH JUIS IHIWBITYyaJIbHOTO BHUPAKECHHS EMOIIIHOI OIiHHOCTI
00’€eKTiB CBiTy, HOro peanizalis BiZOyBa€Tbcs B €MOLIMHUX CUTYya-
[isIX CIUTKYBaHHS Yepe3 eMOLIHHUN THIT MOBJICHHEBHX aKTiB. Bee e
JIO3BOJISIE HAM TOBOPUTH PO BUHATKOBUH Ta €MOIIMHUA THI KOMY-
Hikamii.

EMOTHBHICTB IEKCHKH € SIBUILIEM, SIKE € pi3HOCTOPOHHIM. EMOTHB-
HICTh MOXE TIOJISITaTH «B CEMaHTHYHil iHTepmpeTamii emorriii». Ko-
MYHIKaTUBHI HaMipH, sIKi € BTIIIOBAHUMH B EMOTUBHOMY JTUCKYPCi €
pI3HOMAHITHUMH. A BiAPI3HAIOTHCS BOHHU 3QJICKHO BiJl XapakTepy Ta
o0cTaBUH UCKypCy. Y CBOIH KOMYHIKallii JIFOIWHI IPUTAMaHHO BH-
KOPUCTOBYBATH HEBEJIMKHIA 00CSAT eMOTHBHOT JIEKCHKH, SIKa a1aliTOBa-
Ha JIJIS TOTO 100 BTUTIOBATH pi3Hi 3aayMu. [I0HATTSIM €MOTHBHOI JIEK-
cuku nepimmM 3ariikaBuscs B. 1. [1laxoBcbkwuid, 11i#f TeMi BiH TOCBATHB
CBOIO POOOTY, KOTpa Mae Ha3By «Kareropuzamusi SMOIUIA B JTEKCUKO-
cemanTHdeckoil cucreme (1988)». EMOTHBHY JIEKCHKY BiH MOSICHIOE,
SIK JIEKCUKY, SIKa 3aBXKIH ICHYE 3 SIBHOIO, BCIM BiJIOMOIO EMOTUBHICTIO,
SIKI MO’KHA PO3MI3HATH B KOHTEKCTI 1 0€3 KOHTEKCTY.

OTxe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO KOJKHA KYJIETypa Ta MiKpO-
KyJIbTypa Ma€ pi3He CTaBJIEHHS IO €MOLIii Ta MOXe Ha/laBaTH iM KOH-
KPETHY COLliaIbHY KOHOTAIlil0, I HE MOXKE HE BIUIMHYTH Ha CUCTEMY
ySIBJIEHB SKOTOCHh HAPOY TIPO COIaJIbHY OpTaHi3allifo Ta CBIT 1 mpe/I-
CTaBJICHHS MOBHHX €JIEMEHTIB [ IO3HAUYECHHS eMOLIIHHOT JIEKCHKH B
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MoBI1. X04a €eMOTHUBHICTh Ta EMOLIIMHICTh BUBYAIOTH JABHO, I TEMa
€ TIe aKTyaIhbHOI0 B CYJaCHOMY CBITi 1 HIXTO HE MOXE JTiHTH OJHOTO
BHCHOBKY.

MoBa € OCHOBOIO JIIOACHKOTO CIIJIKyBaHHS, BOHA 3a0e3Ieuye He
TITEKH OOMIHOM iH(pOpMAIIi€ro, alle i Bimobpaxae MeBHiI eMoIIii, TOO-
TO €MOIIiITHHIA CTaH JIFOUHU SIKa PO3MOBIISE. BiJBIIICTh HOCIITHUKIB
MOIUISAIOTH €MOLIT Ha ITO3UTUBHI Ta HETAaTHUBHI 1 BOHU BBAXKAIOTh, 1[0
€ 0e3midy eMoIiil AKi BiIHOCATHCS IO OMHIi€l rpymu i go iHmoi. [lo-
cmigHUK M. Apraiino, TakoX BBaxae, 10 € PI3HOMaHITHI HETaTUBHI
eMolii (zemnpecisi, CTpax, F'HIB TOIIO) 1 TUIBKH OJJHA TIO3UTHBHA, 1 ITI€10
TTO3UTHBHOIO EMOITI€I0 € — pamicTh. 3a cioBamu K. I3apma pamicts —
IIe TIO3UTHUBHA €MOIlisl, SKa OB’ s3aHa 3 MOXJIMBICTIO 32/I0BOJLHUTH
notpedy. PamicTe MOKHA pO3risAaTH SIK OAHY 3 GOPM BHpaKCHHS
€MOILIIHHOTO CTaHy, NOCIHiTHUKH, a came [llaxoBchkmii B.1. mocminus,
0 PAJICTh € KJIACTEPHOIO EMOILII€I0, TOOTO 1€ Ta sika Mae 6e311id cobi
MOIOHUX eMOIIii, BOHa € 0a30BotO [7, ¢. 439]. [Hini emoliiiHi cTaHK
€ TIOXiTHUMH BiJl pafiOCTi 1 MOXKYTh PO3PI3HSITHCS 3a CTYIIEHEM iHTEH-
cuBHOCTI. HatuacTtime Mixx co00r0 TIyTaloTh IWACTS 1 pagicTh, Xo4a
E. ®pomm BupimmB e nutaHHA. PamgicTh 1€ mepeXuBaHHS SKOTOChH
TUMYACOBOI IMOJii, B TO MOMEHT KOJH IIACTS — I¢ TIOCTiiiHe Tepe-
KUBaHHS pagocTi. [I[puunHa yepes Ky 4acTO OTOTOXKHIOKOTH PaicTh
Ta IIACTS € Te IO I Yac X €MOIIHHUX CTaHIB JIIOAA HaW4acTi-
e BIEBHEHI B c0o0i, y BCiX CBOIX MisfX 1 1€ Ja€ 1if MeBHUM CIOKIiH
[11,c. 10].

SIk mocmimuiy BiToMi y9€Hi CTaH pajocTi MOXKHA BUPA3HTH, OITHCA-
TH Ta Ha3BaTH. SIKIIO MU HA3UBAEMO PadiCTh, TO MH BUKOPHCTOBYEMO
TIJIbKU HEHTPaJIbHI CJIOBA 1 BOHU MEPENAOTh JIMIIE TIEBHY NeDiHIIit0
mpo panmicte. Hampukman, Taki iekcemu, sk satisfaction (3amoBoieH-
H#1), joy (pamicTb), optimism (ONTUMI3M), @ TAKOK CJIOBA MPOTUIIEKHI
1M 3a 3HAYCHHSIM, TOOTO CHHOHIMHU.

B. 1. IllaxoBchkuit 3a3Havae, mobd OMUACATH PamiCTh MU MOYKEMO
BHKOPHCTOBYBAaTH KOHOHATHBH, a JJI1 BUPAKEHHS IbOTO €MOIiHOTO
ctany — adexTrBy. [0 KOHOTATUBIB J0JA€THCA EMOTHBHA CEMaHTHKA,
B TOH 4ac sk B aeKThBax Iieil KOMIIOHEHT He pucyTHii. Komm mep-
COHaXX CaM ONKCY€E CBOI €MOIlii, 1110 BiH BiUyBa€, y IbOMY BUIAJKY
pamicTh MEepPeaaeThes Bijl MepIIoi 0coOu, TOOTO Iie TOMAI KOJHU Mepco-
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HaXX caM PO3Ka3ye Ta OMHCY€E CBill eMOLIHHUI cTaH abo K CIIOBaMH
aBTopa. Ane B 000X BHITaJIKaX JICKCUKA MMO3HAYAETHCS OJIHIEIO CIeIli-
AITHHOIO JIGKCHKOIO, 1 BOHA Tepeaac e crad. LIg iekcrka BKIIroJae B
cebe yci caMOoCTiliHI YaCTUHY aHTIIIHCHKOT MOBH.

Bimomuit nocmigauk O. M. Bonb¢ BBaxkaB, 1o icCHy€ JIBi MOBU —
MOBa BUPaYKCHHsI €MOIIiif, a TAKO’K MOBa OIKCY TUX CAMUX EMOIIiH.
Lle nmosicHIOETHCS TUM, IO B JIIHTBICTHUII iCHYIOTh Pi3HI HUISXH JOCHTi-
JOKeHHs eMolliid. ToOTo yMKa MoJIsSrae B TOMY, 110 €eMOTHBHA JICKCH-
Ka, BIAPIZHAETHCS BiJl ICKCUKH, sIKa TTo3Havyae emorrii. CeMaHTHKa Ta-
KOi JIEKCUKW HEMAa€ OYEBUIHOTO BUPAKEHHS €MOIIHHOTO CTaBIIEHHS,
TOMY MOXHa JIIHTH BHCHOBKY, III0 BOHA MMO3HAYA€ HE CaMi MOYyTTS,
a TUTBKH JIOTIYHY AYMKY NP0 HUX caMmuX. JIIHTBICTH BBaXKarOTh €MO-
THUBHOIO JIEKCHKOIO Ti CIIOBA, B SIKMX MICTUTLCA SAKAch IIEBHA OIliHKA
SIBHUIII, SIKi BOHU II03HAYAI0Th, 4 cCama JICKCHKa eMOIIil BKIIIoYae B cebe
CJIOBa, B SKHX IMPEAMETHO-JOTIYHE 3HAYEHHS CTBOPIOIOTH TOHSATTS
PO SIKiCh NeBHI eMoIlii. Bimomi 10ociiqHUKHN BiTHOCST 0 €MOIIHHOT
JICKCUKU TUIbKH CJIOBA, SKMM BJIaCTHBA YyTTEBICTh, TOOTO €MOIIMHO
3a0apBIcHi.

Haii0inpm mmpoko B KaTeropii eMOTHBHOCTI MPOBOJHMB AOCIi-
JOKeHHs BigoMui nociigHuk 1. I. KBactok, HalrmuoOIe BiH TOCITIIKY-
BaB HETaTHBHY €MOTHBHICTb, TOMY BHJUISE€ [BA KJIACH €MOTHUBHOL
JICKCHKH:

* CIIOBA, KOTPI HA3WBAIOTh Pi3HI EMOIlIHHI CTAaHU JIIOIUHU;

* CJIOBa, 3 CEMAHTHKOIO, SIKA MOXE XapaKTepPH3yBaTUCS HASIBHICTIO
€MOTHBHOIO KOMIIOHEHTA.

Takox I. I. KBacrok, BBaxxaB, 1110 JICKCHKA, a CaMe €MOIIiiHa, MOXKe
BKJIFOUYATH B ce0e IPyIy CIIiB KOTPi:

* MOKYTh Ha3WBaTH MOYYTTS Ta €MOIIi1 JIIOMHH;

* OIMUCYIOTH PI3HOMAHITHI MPOSIBU MTOYYTTIB Ta EMOIIiil JIFOINHH, B
OLITBIIIOCTI BUITAJIKIB 1€ CIIOBA, K1 OMMUCYIOTh OCOOIMBOCTI TIOBEIIHKA
JIIOIMHY B SIKOMYCh KOHKPETHOMY €MOIIIIfHOMY CTaHi;

* TpyIa CJIiB KOTPi MOXKYTh Ha0yBaTH €MOTHBHOTO 3a0apBICHHS Y
MIEBHOMY KOHTEKCTI.

MoxHa AIHTH BUCHOBKY, 1[0 y CJIOBHUKY KOKHOI MOBH MICTSTBCS
HE TUTBKH CJIOBA 3 CHJILHUM CTHJIICTUIHUM 3a0apBICHHAM, SIKUH IT0-
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3BOJIIE BUPaKaTH €MOIIii, a TAaKOX CJIOBa, SIKi B KOHTEKCTI BUKIIUKa-
I0Th TIEBHE eMOIliiiHe 3a0apBIIeHHS.
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Tpogpumenko Anacmacia
(m. Kam sneyv-Ilodinecxuil, Ykpaina)
Kam sneyv-Ilodinbcokuil Hayionanvuuil yrigepcumem im. leana Ozienka

PO3BUTOK MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMITETEHIIII B KOHTEKCTI ITTOBAJII3AIIT

Y mesax posenanymo npoyec pozsumky inwomosnoi npoghe-
CiliHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCIE CIYeHmi8 3 YPaxyeam-
HAM cneyuiku 0CceImHIX PIGHI8 6 be3nepepsHill bazamopisHesill
cmpykmypi Kypcy oucyuniinu «lnozemna oas cneyianvhux (npo-
ecitinux) yinei» Ha OCHOBI 3aCMOCYB8AHH HOBUX THHOPMAYIUHUX
MexXHON02IU, NPOAHANI308AHO pe3yibmamu pooomu wooo 800CKo-
HaneHHA pieHa cchopmosarnocmi iHUOMOBHOT NPogheciliHOi KOMYHi-
KAmueHoi KoMnemeHmHoCmi CmyO0eHmie HeMOBHO20 8)3Y.

Knrwouosi cnosa: xomynixamugna romnemeHyis, iHO3eMHA
MOBa, MIJICKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIA

B mesucax paccmompen npoyecc pasgumusi UHOS3LIYHOU
NPOPECCUOHANLHOU KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHMHOCIMU CHY-
0eHmos ¢ yyemom cneyupuxu obpasoeamenvHvlx ypoeHel 8 He-
NpEpPwIGHOTE  MHO20YPOBHEGOU CIMPYKMYpe Kypca OUCYUNIUNBL
«Hnocmpannlii 05151 cneyuanbHblx (NPogeccuoHaibhblx) yeneiy
Ha OCHOBe NpUMEHEHUs HOBbIX UHQOPMAYUOHHBIX MEXHONOUI,
NPOAHATUZUPOBAHBL PE3VIILIMAMbL PAOOMbL HO YCOBEPULEHCMBOBA-
HUIO YPOBHSL CHOPMUPOBAHHOCU UHOSI3bIYHOU NPOpecCcuoHalb-
HOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMIEMEHMHOCMU CHYOEHMOS8 Hesl3bIKO-
6020 8)34.

Knrwouegvie cnoea: xommyHuxamueHas KOMHEMeHYUsl, UHO-
CMPAHHBLL A3bIK, MEHCKYILIMYPHASL KOMMYHUKAYUS.

The process of development of students’ intercultural profes-
sional communicative competence is envisaged, taking into ac-
count the specificity of educational levels in the continuous mul-
tilevel structure of the course «English for specific (professional)
purposes» on the basis of application of new information tech-
nologies, the results of work on improving the level of formation of
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students’ intercultural professional communicative competence in
tertiary education are analyzed.

Key words: communicative competence, foreign language, in-
tercultural communication.

Jani HanpsMu MopepHizallii yKpaiHChKOi OCBITH aKTyali3ylOTh
(hopMyBaHHS 1 PO3BHUTOK MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIe-
TEHTHOCT] SIK B&KJIMBOTO YHHHHKA MiJBUIICHHS SKOCTI MpogeciiHol
IITOTOBKY CTYACHTIB OYyIb-AKOi CIIEIiaIbHOCTI B TIPOIIEC BUBYCHHS
JUCUUILTIHN «[HO3eMHa MOBa» y BHIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJafi, 110
€ 0co0MBO 3aTpeOyBaHUM Ha eTarli pO3BUTKY HOBHX iH(QOpMamiiHUX
TEXHOJIOTIH Ta yJacTi YKpaiHu B MIXKHAPOIHUX OCBITHIX TPOCKTaX.

MixHapomHa MOOUIBHICTh CTYACHTIB 1 MaHOyTHIX BHITyCKHH-
KiB BUCTYyNAa€ HE TUITBKU K 1HIUKATOP iX Cy0 €KTHBHOI aKTHBHOCTI
B OCBO€HHI mpodecii, a i SIK OJUH i3 CYTTEBHX INMOKAa3HUKIB MiXKHA-
poaHOT akpeauTalii By3iBCbKMX MPOrpaM, iCTOTHUM YHHHUKOM 3pOC-
TaHHS MPECTHXKY BY3y, HOro peHTHHTY Ha CBITOBOMY PUHKY OCBITHIX
mociyr. KOHKYypeHTOCTIPOMOXHICTh BHITYCKHUKIB 0arato B YoMy BH-
3HaYa€ i KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh CAMUX BY3iB, e ABJISIOYUH MTiJ-
BUILIEHI BUMOTH JI0 Oprasizamii mporecy npodeciiHo-0pieHTOBaHOT
IiATOTOBKY CTYJEHTIB, B TOMY YHCII 1 B TPOIIECi BUBUYEHHS 1HO3EMHOL
MOBH.

[Mig Mi>KHAPOHOIO MOOUTBHICTIO CTY/AEHTIB 1 BUIIYCKHHUKIB BY3Y
MH PO3YMi€EMO HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBY, COIIANIBHY i MpodeciiHy MOX-
JMBICTB X YCHIIIHOT B3a€EMO/Ii1, BUIBHOTO MEepeCyBaHH i TPOXKUBAHHS
B MOJIIKYJETYPHOMY TIPOCTOPi, PO eCiiHO-0COOUCTICHY TOTOBHICTh
JI0 COIIIOKYJITYPHOTO Ta MpoheciiHO-0piEHTOBAHOTO CITUTKYBaHHS 3
¢axiBUsAMH 1HIIMX KpaiH, IpOsIBY TOJIEPAHTHOCTI, eMMarii, 31aTHOCTI
peaizoByBaTH Habip mpodeciiiHnX KOMIETeHIIN B AiSIbHOCTI, OyTH
KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHUMH Ha PUHKY Npali, YCHIIIHO BCTAHOBIIO-
BaTH KOHTAKT 3 HOCIIMU MOBH, HE 3a3HAIOUM TPYAHOIIIB B HPOIIECi
KOMYHIKAril 3 MpeIcTaBHAKAMH IHIIOTO COIIyMYy, MaTH JOCTYT IO
PI3HOMAHITTS CBITOBOI KYJNBTYPH 1 HAYKH, 10 OTpUMaHH: mpodeciii-
HO{ OCBIiTH, JIiFOYH B PEKUMI BTOPUHHOT MOBHOT OCOOHCTOCTI.

Jani mpobiemMu, 3aIOMITIOIOYUCEH Yepe3 KOHTEKCT Tirodamizarii ta
KyJbTYPHOI IWHAMIiKH, lepen0adaroTh HOpMyBaHHs y Cy4acHOTO BH-
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IyCKHHUKA BY3y 3JaTHOCTI OPI€EHTYBAaTHUCS B CBITOBOMY MpodeciiHO-
My npocTopi. TakuM YMHOM, MIKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIis € OJHUM i3
3aco0iB, 1m0 3a0e3nedye NOCATHEHHs 1iel MeTH. MIKKYJIbTypHa KO-
MYHIKAaIis — e B3aEMOJisl MPEICTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTyp. PO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIT TO3BOJHUTH PO3YMITH
HOTJISIIM, TYMKH, 3BHYai 1 TpaJMIlii MpeICTABHUKIB 1HIIOT KYJIbTYpH,
KOPHUTYBATH CBOIO MOBEAIHKY, OJATH KOH(IIKTH B MpoIieci KOMyHi-
Kalii, BU3HABaTH MPaBO HA iCHYBaHHS PI3HUX LIHHOCTEH i HOPM IO-
BEIIHKH.

VY 3B’S13Ky 3 UM PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHO{ KOM-
METEHIII] CTYJIEHTIB HEMOBHOTO BY3y CTBOPIOE OCHOBY Jisi Tpode-
CilfHOi MOOUTBHOCTI, MIATOTOBKH CTYACHTIB 1 BHUITYCKHHKIB BHIIOTO
HABYAJIBHOT'O 3aKJIafy JI0 IIBUAKO MIHIMBHUX YMOB JKHUTTS, 3aJIydae
MaiiOyTHiX (axiBIiB 0 CTaHAAPTIB CBITOBHX JOCSTHEHb, 30UIBIIyE
MOXJIMBOCTI TIpodeciitHoi camopearizallii Ha OCHOBI KOMYHIKaTHB-
HOCTi 1 TOJEPaHTHOCTI, cTa€ HEOOXiHOI YMOBOK MpodeciiHOro
PO3BUTKY CydacHOTo (haxiBIls.

B yMoBax «iHOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIAY B IPOIIECI PO3BUTKY iH-
IIOMOBHOI Mpo(eciiiHOl KOMYyHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y CTyIEH-
Ta ()OPMYIOThCS PUCH BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, 10 POOIISATH
Horo 37aTHUM OyTH e(PEKTUBHUM yYaCHUKOM MIXKKYJIBTYPHOI KOMY-
Hikaii. Po3BUTOK iHIIOMOBHOI po¢eciitHol KOMYHIKaTUBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI CTYJICHTiB HEMOBHOTO BY3y 3 METOIO 3[[IICHEHHSI yCITITHOT
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIII1 i € CTpaTeriqyHO0 METOI0 HaBYaHHS iHO-
3eMHOi MOBHU. PeaizyBaTH L0 MeTy — 3HAYUTh PO3BUHYTH y (paxiBus
3ATHICTh 0 CIUIKYBaHHS B «lapaMerpax» TEKCTOBOI isjIbHOCTI.
Taxe po3ymiHHA KiHLIIEBOrO pe3yJIbTaTy HaBYaHHS HAWIPHUPOAHIIINM
YHHOM MOB’S13aHe 3 HEOOXiAHICTIO HE TiJIBKH PO3BUBATH y CTYACHTA
BMIiHHS KOPUCTYBATHCS BIJIOBITHOIO 1HIIOMOBHOIO «TEXHIKOIO», a 1
KOJIOCAIBHOIO IT03aMOBHOIO iH(POPMAaIIi€0, HEOOXiAHOIO IS aIeKBaT-
HOTO CIIJIKYBaHHS 1 B3a€EMOPO3yMiHHS HA MIXKKYJIbTYPHOMY DPiBHi, a
TaKOX PO3BHBATH B HHOMY TaKi SKOCTI, SIKi JIO3BOJISATh 3/1HCHIOBATH
Oe3nocepeHe 1 ONOCepeAKOBAHE CIIIKYBaHHS 3 IPEACTaBHUKAMH iH-
LIUX KYJIBTYP.

Bupuenns gucrumutian «lHO3eMHA MOBa IS CIEIiadbHUX (IIPo-
¢eciitnux wineit) — «Language for Specific Purposes» (LSP) — mae na
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MeTi BIOCKOHAIEHHS PiBHS 1HIIOMOBHOI MpodeciiHOi KOMYHIKaTHB-
HO1 KOMIIETECHTHOCTI, SIKa PO3TISAAAETHCS K 3AaTHICTh MaOyTHHOTO
(haxiBis:

— 3/1IHCHIOBATH MIKKYJIBTYPHE MPO(ECiiHO-Opi€HTOBAaHE CITLIKY-
BaHHS B SIKOCTI BTOPHHHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI;

— B3aEMOJISITH 3 HOCISIMH 1HIIIOT KyJIbTYpH 3 YpaxXyBaHHSIM HaIlio-
HaJILHUX IIHHOCTEH, HOPM 1 YSIBJICHB;

— CTBOPIOBATH TO3UTHBHUH 11 KOMYHIKAHTIB HACTPii B CIILIKY-
BaHHI;

— BHOMpaTH KOMYHIKaTHBHO JOLIBHI CIIOcOOM BepOaibHOI 1 He-
BepOaTbHOI TTOBETIHKH Ha OCHOBI 3HAHB MPO HAYKY 1 KYIBTYPY IHITHX
HapOJliB B paMKax MOJIJIOTY KYJIbTYp;

— 30epiraTi HallOHAJILHY camoifeHTH]iKalilo B yMOBaX MiXKHa-
poaHOI iHTerparttii Ta MooiTsHOCTI [1].

[TigBuiieHHs sKOCTi MPOQeciiHOl MATOTOBKH CTYJEHTIB HUISIXOM
po3impenHHs npodeciiiHoro npodino 3acodaMu i1HO3EMHOI MOBH €
OJIHUM 13 IUIAXIB HIJBUINEHHA IKOCTI BITYN3HAHOI OCBITA HA MiXKHa-
POOHOMY PUHKY Mparli.
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VIIK 82.09:929.5
Iiocv Anzenina
(m. Ocmpoe, Yxpaina)
Hayionanvruii ynisepcumem «Ocmpo3sbka akaoemisny

T'EHEAJIOTTYHE JEPEBO SIK CIO’)KETOTBOPUYMIA EJTEMEHT
Y LUKJII POMAHIB «IIICHSI JIbOJY TA HOJYM’SI»
JUKOPIKA MAPTIHA

YV me3ax poszensoaromueca ceneanozia ma apxemunu sk 20710-
6HULL (hpaemenm ciodcemnoi komnosuyii pomanie «llicus 1600y
ma noaym ’ay [oc. Mapmina, a maxooic yacoei napaneni pomany.

Knrouosi cnosa: apxemunu, ceneanozis, pio, icmopis, apxe-
mun mamepi, apxemun Booicoi oumunu, apxemun 6amoKa, nemisi
uacy.

B mesucax paccmampuearomcs ceHeaocud u apxemunvl Kak
2NABHDLI gbpazzweHm Cro2icemHoll KOMno3uyuu pomanoe «llecnv
60a U NAAMEHUY ﬂOlC MapmuHa, a makoice epemMennble napai-
Jieaiu pomana.

Knroueevie cnosa: apxemunbsl, ceHeanocus, pO(), ucmopus,
apxemun mamepu, apxemun booicecmsennoco pe6em<a, apxemun
omya, nemijist 6PeMeHU.

The research deals with genealogy and archetypes as the main
part of the plot composition of the cycle of novels «The Song of Ice
and Flamey by G. Martin and the temporal parallels of the novel.

Key words: archetypes, genealogy, genus, history, archetype
of mother, archetype of God’s child, archetype of father, loop of
time.

ocTranoBka mpodjemu. [IpupoaHo, 110 JTOASM 3aBXIU OyIH
IiKaBi IHTPHUTH Ta TMEPUIIETIi y IyKUX POIUHAX, TOMY IIIO BOHHU TICB-
HUM YMHOM MalOTh BIUIMB Ha icTOpit0. Benmuka KibKiCTh MUCHMEH-
HUKIB 3BepTajach J0 1€l TeMU. 3BUUAHO, HE MIr HE OXOIMUTH IO
TEeMy 1 caM TUChMEHHUK — aHTacT Jxopmk MapTiH y cBoiil emomnei
«[Ticasa JIromy Ta momym’s». Bnano kopucryrounch apxerturnamu K.

© Liocv Aneenina, 2018
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OHra npu cTBOpeHHI HOBUX MEPCOHAXKIB BiH CTBOPIOE Iy iCTOPIlO
y CepenrHi CBOTO poMaHy. |'eHeasoris y TBOpPi Ja€ MOXJIMBICTE IO
HOBOMY 3a3MPHYTH B ICTOPifO Ta TEMHY TiHb JIOEH Y Hil, 30epiratoun
Oe3nevHy BiJICTaHb.

O0’exkToM mociaimxkeHHss € TWKI pomaHiB «lIlicHa mpomy Ta
morrym’si» JI>kopmka Maprina. [lpenmerom gociiinkeHHs1 € reHea-
JIOTiYHE JiepeBo Ta apxeTuiy. MeTta A0caizKeHHsI: JOCTiUTH BILIUB
TeHeaNIoTil Ha CIOKETHY JIHIIO0 Ta iCTOPif0 y poMaHi. AKTYaJbHICTh
MOJISITAa€ Yy MPOOJEeMAaTUYHOCTI POAMHHHUX CTOCYHKIB. ABTOp muIIe
PO pedi, IO € aKTyalbHUMHU B YC1 YaCH MOKH JIFOJU KOXaI0Tbh, OJIPY-
KYIOTBCS, HAPODKYIOTh AiTeil. CaMe 1me € ocHOBOIO ictopii. Teope-
TUYHOIO OCHOBOIO cTaTTi € HaykoBi mpaui Kapna I'ycraBa IOnra
«UYepBoHa kHHTa», «[Ipobnemu nymri Hamoro yacy» ta «Jlyma i Migh».
A Ttakox, migpyaauk «Teopis miteparypu» ['ammga O., Hazapens B.,
Bacunbena €.

Metonu gocaimxkenns. [lcuxoaHamiz — 1e IICHXOTEpareBTHY-
HUK meron, po3pobnenuit 3. ®@poiinom. [Ipore, OyB moMOBHEHMIA
i po3BuHyTHi FOHrOM, SIKMI1 3ampoOIOHYBAB i€I0 apXETUIIB 1 ixeto
IHaUBIMyarnii(a TakoX MOKPAIIUB METOOJIOTII0 JTOCITIHKEHb 1 Tepa-
mii). Meton apxeruniB — 1me MeToH, ctBopeHuit Kapiom ['ycraBom
IOnrom. Apxerunw, 3rigno 3 FOHrom, € popMaabHUMH 3pa3kaMu MO-
BEIiHKH, a00 CHMBOJIIYHMMH O0pa3aMu, Ha OCHOBI SIKUX o]opmitro-
IOTBCS KOHKPETHI, HAIOBHEHI 3MiCTOM 00pa3u, M0 BiAMOBIIAIOTH Y
pPCAILHOMY JKHTTI CTEPEOTUIIAM CBIIOMOI JisUTLHOCTI JIFOIUHHU.

CrBoproroun pomad «IlicHs 10y Ta oiym’si», Jx. MapTid MaB
Ha yBa3i MepIl 3a BCE BEPCIF0 PO3BUTKY CBOTO CBITY, SIKHIA BiH CTBO-
PHB, ajie TBip BUSBUBCS HabaraTo OiIbII 3HAYYIINM, OCKIJIBKH 3MaITIO-
BaB ICTOPI0 PO3BUTKY JIOACTBA Y€PE3 iICTOPIIO POIIB, a00 K BEITHKUX
OyanHkiB Bectepocy, sk X Ha3UBaIOTh y pOMaHi.

Bonu rparoth B mpecToiu i BeIyTh apMii B Oiif, IPUCATAIOTH KOPO-
JIIM a00 OTOJIONTYIOTH KOPOJISIMHU ceOe, KISTHYThCS Y BIPHOCTI 1 3pa-
JDKYIOTb, TIPOSBIISIIOTH HEHMOBIpHY XOpOOpicTh 1 61aropoacTso abo
BpaXaroTh MITICTIO 1 BiposioMmcTBOM. Bonu — opau Bectepocy, cBi-
Ty, cTBopeHoro J[>xopmkeM MapTiHOM.

Benuki OynuHKY — 11e BUIIa 3HATh KOHTHHEHTY Bectepoc, ne Bin-
OyBaeThCsl OCHOBHA yacThHa nojid «IlicHi mboay i momym’si» Jlxop-
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mka Maptina. e HaBiTh He ciM’i, a IiJTi KJIaHU, BiJ AKUX 3ajexarna,
3aJIeKUTH 1, LIBUAIIE 32 Bce, Oyne 3anexaru Bce xkuTTst Cemu Kopo-
niBcTB. Koken 3 OyamHKIB Mae Oarary i HE3BUYAHOIO iCTOpi€ro, a
TaKOX BiIMiHHI PUCH, K pETEIFHO MPOMpaioBas MapTiH.

Sx mu 6aunmo, ictopist ponunu Taprapienis, Crapkis i JlanHicTe-
piB — II€ iCTOPisl CTAHOBJICHHSI JTIFOJCHKOTO CYCIIILCTBA: Bl maTpiap-
XaIIbHOTO YKIJIaJy, JIe BaroMy poJjb 3irpae jkiHka, 10 TPOMaIsTHCHKOL
BIIHH.

IcTopist cxoxa 3 GaraThMa iHIMMH. Tak B PO3BUTKY MHOIIA PO-
MaHy MOXHa M00auuTH icTOpito Maike OiOMiiHY: KPOBO3MIIIICHHS,
BOMBCTBO, HOBHI CBiT, BIJKPUTTSI 3aKOHIB NMPHPOAH 1 MiIKOPEHHS
11,6 KOHOMIYHUI PO3BUTOK, BiifHH 1 pEBOJIOITi1, a TIOTIM YCBIIOMIICHHS
IOYMKH IIPO HaOJIMO>KEHHsI KiHLS. AJie BCe 1€ TaK caMo TOKa3aHo uepes
ICTOPIl0 PoAy, SIKAH J1aB MIOYATOK [IJIOMY HapOIOBi.

Tak ock MapTiH B poMaHi BiITBOPIOE iCTOPITO JIFOJICTBA YEPE3 iCTO-
pito Hapoxy i pony, 1100 3pO3yMiTH JOJIO CBITY, BEJIHKi 3aKOHU HOTO
ICHYBaHHS Ta IICUXOJIOTi0 Jiroel. Hamaratouucs po3ioparucs y 1p0-
My aBTOp ITPH HANHCaHi TBOPIB cimpaeThbes Ha yaeHHs Kapmna ['ycrasa
IOHra npo KosleKTUBHE HECBiIOME.

ApXeTun y niTepaTypo3HaBCTBI — IIe¢ pEKOHCTpyiioBaHa (alymna
abo CroXKeT, 3araibHi A MiiB, GOIBKIOPY Ta JiTepaTypH Pi3HUX
HaponiB. ToOTo, SKIIO MEPCOHAX BiAHOCUTHCA 10 TOTO YH 1HILIOTO ap-
XETHUIY, BiH Oy/Ie 31aBaTHCh Iy>ke 3HaiiomuM [1].

Ha nmymxy FOHTra, B KOXKHIM 1HAWBITyalbHIN CTPYKTYpi MO3KY 3a-
XOBaHO BeJIMKE, MYXOBHY CIAJALIMHY — KOJEKTHBHE HecBigome. Y
TIOPIBHSAHHI 3 HUM, CBIIOMICTh — sIBHIIE edeMepHe, Horo 3aBaaHHSI
3IIACHIOBATH JIMIIIE MUTTEBY OPI€HTAIIIF0, IPUCTOCYBAHHS 10 HABKO-
muiHboro cBitTy. 3rigHo K.I'. FOHrom, HecBiome siBisie co0010 HEo-
30puit pe3epByap HAIIOTO «S», SKUi TIOB’SI3y€ CBIIOMICTh (HEBEIHKY
i 3MiCTOBHO OigHYy 00JacTh NCHXIKH, IO 3HAXOAWUTHCS Il HAIIUM
KOHTpOJIeM) 31 c(heporo iIHCTUHKTUBHOTO JKUTTA [5].

Jx. MapTiH HeJjapeMHO BUKOPHUCTOBYE BiIpasy JAEKiIbKa apXeTH-
MiB, IPOTUCTABJISIFOYH IX OJUH OAHOMY. TaKUM YHHOM, BiH IIPOEKTYE
TFOCTPOCIOKETHI JIiHIT, SIK1 3aXOIUTIOTh YnTada. CTBOPIOOYH iy ic-
TOPIiI0 y pOMaHi, MapTiH He 3MIT 001iTHCS 03 TPHOX HAWBAKITUBIIITHX
rmocrarei, a came Matepi, 0aTbKa i JUTHHHU.
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JisUTbHICTh IUX apXETHUITiB MU MOKEMO OAYUTH HABITH B TOW Yac,
KOJIH, 37aBajiocs 0, MaHy€e parioHaji3M — Tak, BiITOBITHO IO XPHC-
TUSHCBKOI mormu, bor-Otenb, bor-Cun 1 bor-Cearuii Jlyx yTBOpIo-
tothk Tpilimo. ocnignuk BinzHayvae, mo Csatuii Jyx 300pakyeThes
y BUIJIs1 iTaxa Actaptu — rosty0a. B ernoxy paHHbOro XpUCTHAHCTBA
1o nruiio iMmenyBaiau Codiero, 1 BoHa yocoOoBaa xiHoye Havao.
CydacHe XpUCTUSHCTBO JJABHO BiIMOBHJIOCS BiJl MOJIIOHOTO TPAaKTYy-
BarHs Csroro Jlyxa; mpore 3aMiHOIO 00pa3y JKiHKU-IITHIN € 00pa3
Mapii. Takum unaOM, ctBepaxye K.I'. FOHT, epen HaMu KnmacuuHUMA
apxeTuIl ciM’1 «Ha HeOecax» [6, c. 334].

Ha#moTyxHIIMM 1 HAUCHIBHIITAM 00pa3oM pOMaHy € apXCTHII-
HUI 00pa3 Marepi. He motpiOHO OyTH 1mcuxonorom, mod 3po3yMiTH,
10 caMe BiH OJIMH 3 KJIFOUOBUX 00pa3iB JjIs KOXKHOTO YMTa4a, HeXal
HaBiTh HE HAWBATOMIIIIHI JIJIS1 BCHOTO CIICHAPIFO.

Ho apxeruny marepi, Hanexats Tpu repoini Cepcest Jlannictep,
Ketitenin Crapk Ta [etienepic TaprapieH. 31aeTbcs KOKHA 3 HHX,
MO’Ke OYTH MaTip’ 10 BEIMKOTO HAPOJTy 1 pO3IMOYAaTH HOBHI €Tarl iCTOo-
pii. Ilpore, y Hapony, sIK i y AUTHHHU, HE MOKe OyTH AB1 UM TPU MaTepi.
[IBO€ 3 HUX MarOTh 3aTUHYTH.

Criepury, po3risiHemo apxeturnHui oopas3 Cepcei Jlannicrep. Le
— Koponesa Cemu Koponiscte Bectepocy. Bumana 3amix 3a Hemo0a
koposst Pobepra bapareona, sixka Hapoania Tphox niTei. 3maBanocs 0,
XKIHKa, IPUpeUYeHa CTaTH, 3 BIACTUBOIO IIOKOPOIO, MOBYA3HOIO TIHHIO
YOJIOBIKa-KOPOJIS TaK Y iHAKIIE CTae KIOYOBOIO (Iryporo y poMaHi.
Cepcei MOXHa CITIBIYBAaTH, CTABUTHCS 3 POYMIHHIM, OOATHCS a00
HEHABUITU. [i MepcoHaXk — CyKyHHIiCTb, 37aBanocs 0, aGCONOTHO
HECYMICHUX SIKOCTEU: JKIHKAa XUTpa, CXWIbHA JO MaHIMyJsIii, 0e3-
JKajbHa J0 BOPOTIB, IMOJIYM sIHa KOXaHKa, 1 3aXUCHUIII CBOIX IITEH.
BesymoBHo, 1o Cepcei MO>XKHA MaTH CUMIATIIO, 1 BBAYKATH IPUKIIAI0M
JUIS HaclliyBaHHs. He3Bakarouu Ha CBOIO BUAMMY KPUXKICTH 1 0e33a-
XHCHICTb, 1151 IHKa 3 CAMOT'0 PAHHBOT'O JUTHHCTBA 3HAE, 1110 TAKE BJIa-
Ia 1 gk 11 BUKopucTOBYBaTHu. [ Hel He iCHY€e HepemmKko i KOpAOHiB,
a MOpaJIb 1 TpaIullii — MOPOXKHIH 3BYK.

Taxox, Cepcest mepexxuBae iHmect. CrpaBa B TOMY, IIIO ITOHA]T yCe
JUTSL OJTHI€T 3 TOJIOBHUX HETAaTHMBHUX IePOiHb I[IHHOCTI ciM’i 1 Biaau, a
IHIIECT y Hel BKIIFOYCHHMH B I[IHHOCTI CiM’T [7].
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Bona BBaxkae, 1o 01M3pKa KpOBHA CHOPIAHEHICTh OJIWH 3 YNHHU-
KiB mporpecy. I TyT, MM MOXEMO MPOCITIIKYBAaTH CIOKET «HABIAKUY
o tBopy ["abpienst Mapkeca «CTo pOKiB CaMOTHOCTI», ¢ OIU3bKa
KpOBHa CIIOPiTHEHICTh Bejie 110 perpecy. He BapTo BuIryckaTH 3 yBa-
ru, o i 6ateko Cepcei TaliBiH OyB OApYyKEHUH 31 CBOEIO KY3UHOO.
[Ticns 3aru6eni giteit st Cepeei cTae akTyaaIbHOIO IMIHHICTH TOMCTH,
aJjie 3 panToBOO BATITHICTIO BOHA BiAXOIUTH HA APYTHH TIIaH.

3a cBoeto cytTio, Cepcest — 00pa3 MCUXONaTHYHOTO OCOOUCTOCTI,
sIKa )KUBUTH ITUP1 MOTYTTS, 37aBajocs 0, TUTBKH 110 ¢BOix miTel. Cep-
cesl colionaT — BOHA He ITiITYCKAae JI0 CBOIX EMOIIii, 31a€ThCs, HIKOTO.
Hespaxarouu Ha Iie, BOHA KaTerOpHYHA i He TepNuTh mporparry. i
TICHUXiKa — CTifKa 0 BCHOTO, HAaBIiTh O BTpATH OM3bKHX. [ YMaHHICTH
1 JIIOJITHICTH 1 TaKOXK, HE BIacTUBi. BoHa, 0€3yMOBHO — TeIoHICT [7].

Bci wi sikocTi, XapakTepu3yoTh Cepcero sSK arpeCHBHOTO XIDKaKa.
IIpotuctoiTs itf — 00pa3 Marepi, BTineHuit B pom Ke#iremn Crapk.
Maru niiBHO4i, rojoBa poxy Crapkis. Ilomym’ssHO 1H00UTE CBOTO HO-
JIOBIKa, 1, 3aBJISIKA CBOEMY ITOXO/PKEHHIO, CTA€ AaHOBAHOK MIEPCOHOI0
B JUIUIOMATIi 1 TpaBJIiHHI MIBHIYYI0 KOHTHHEHTy. Y HHX 3 Hemom
CrapkoM — 4eTBepo AiTeH, IIII0C, HapOHKEHHH 1mo3a nuroooM JKoH
CHoOYy, SIKOTO BOHA NPUIHSIA, HeXal 1 BIABEPTO 3HEBAKAIOYH HOTO SIK
TITi/T 3pajii CBOTO YIIOOJIEHOT0 YosoBika. Ty 5K, MOKHA I0aTH BH-
xoBaHoro Crapkamu B’ s3HsA-nipuHIa TeoHa I'peiixos, 1o sxoro Keit-
TeJIIH CTaBWJjacs TernIime, HiX 10 J[»koHa.

Keiitenin emomiiiHa i mupa. Bora nrobnsva, ane cyBopa MaTH,
CBSTO MPUXWUJIbHA IO TPAAMIINA poauHu 1 1LT00y. BoHa, 3maBanocs
0, TOoTOBA TiTH HA OpexHro, Mo0 30eperTu macTs ciM’i, ajge HaBiTh
L1 aBaHTIOpA, BAAEThCS i Baxkko. BoHa roToBa mocrositu 3a cele, i
OMTHCS 3 )KUTTS CBOIX JiTel i 6u3bkuXx. [if BlacTHBa 4yTIHBICTH 10
COBICTI 1 BUCOKHH CTYITiHb BiJTIOBITaIEHOCTI.

O6pa3 Jleni Crapk gk apxeTHIly MaTepi, HAHOIbII YiTKO BUIHO Yy
pomani. Oco0JinBO, 1Ie BUAHO Y COXeTHIiN iHii Kedrenin, mo Tpu-
Bae micis ii cmepTi. Lle oOpa3 maTepi-ipuBuaa, a came Kam’staa Jlen,
SIKMH CYNIPOBOKY€ xuBHX 1iTei Crapkis. B nmpotucrasnenni 3 Cep-
ceeto, Keiirenin, mBuanie 3a Bce HEBUHHA, ale JIIOTa TBapHHA, OCO-
OJIMBO KOJIM MOBA 3aXOIUTH PO 3aXUCT MOJIOIIIOTO MOKOIiHHS. BoHa
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YyHHO LIaHy€ TPaaulii «3rpai» i IIeMeHi, i He CylepeynTh «BaTax-
koBi». HameBHo, HEmapemuo, repoom CtapkiB € BoBk.

Inma repoins, Jletienepic TaprapienH, BTLNIOE apXeTHNI MaTepi.
Bona marip apakoHiB, MaTiB BU3BOJICHUX pabiB, MPOTE MaTH HE MOXKE
OyTu 0e3 CBOIX pimHuX miTei. ToMy, BOHA DUTUTH CBOIO HEPO3IITICHY
mo0oB 3 HapoaoM. Kparmoro oOpasy miis Matepi HapoAy i 3MiHH ic-
Topii He 3HaTH [3].

JeftHepic € )XiHOYMM BTiJICHHSIM cBOTO Tpantypa Eirona I Tapra-
pieHa, sIKuii pa3oM 31 cBoiMH cecTpaMu-IpyxkuHamu Peiinic 1 Beceni-
€10 32aCHOBY€E JIMHACTIIO BEIMKUX KOPOJIiB 1 CTBOPIOE TPHOX JPAKOHIB.
3HOBY X TaKH, TIPOCITIIKOBYETHCS CIOXKET «HABITAaKw» 10 TBOpY ['abpi-
ensst Mapkeca «CTo pokiB caMOTHOCTI». bim3bka KpoBHa criopinHe-
HICTB, sIKa BEJIE JI0 IPOrpecy.

Hacrymauit 00pa3, SsKkuii mpoCTiIKOBY€ETHCS Y POMaHi, 11e apXeTHIT
Boxoi qutuau. Y pomani Mot boxxoi nutunu Brimoe Jxxon CHOYy.
Leit MOTHB CYNIPOBOJIKYE CIOXKETHY JIHIIO Tepos 3 MOMEHTY TMOSIBU Y
poMaHi. Jluie B oCTAaHHBROMY TOMI pOMaHy YHWTad HApELITi 3’SICOBYE
TAEMHMILIIO HapokeHHs repost. Y [[xona CHoy MoTuB bokoi TuTHHH
TICHO TIOB’SI3aHHUI 3 MOTUBOM Teposi. Y SIKUHCh MOMEHT BiH IIepecTae
OyTH TUTHHOIO 1 cTae repoeM. BinOyBaeThes 11e uepe3 MOTHB CITyXKiH-
Hs1. CHOY Hifie CITY’KUTH Yy HIYHY BapTy i IEPEXOAUTH B apXETHII Teposl.

Boxe nuTs momae mepenIkonu, ajie BPemTi-perT HOoro Imoch ry-
Outhb, Haitdactimre 3paga. Tak i CHOy ruHE Yepe3 3paiy, ajie TOTiM
Bockpecae. Ha aymky mcuxonora Onbru ['aBpmiioBoi, TyT MOXHa
rmobaunty mapanen 3 Icycom Xpucrtom i I'epaknom, skux FOHT BBa-
xaB boxxumu nitemu. Skmo boxa qutrHa BOocKpecia, BOHA HE MOXeE
BIpYyTe MOMEPTH, TOMY 3a UTT [xoHa CHOy MOKHa He oOoIoBa-
trcs [3].

A0G0 Moxe Bce-Taku BapTo nmobotoBarucs? Komu [IkoH fi3HaeTbes
TAEMHUIIIO CBOTO HAPOJPKEHHSI, BiH 3HAXOAUTH CBOIO CAMOCTh, TOMY
TETep 3 HUM, Ha KaJlb, MOKE TPANUTHCS 1110 3aBTOJHO.

[ HactynHuit 06pas, e apxetun 6atbka. ApxeTun 0aTbka Mae 0e3-
JIiY IMEH: KEePIBHUK, KOPOJb, BOX/b, KaIliTaH, TCHEPaJl, MPE3UICHT.
Bci BoHM, 3a BeNWKUM paxyHKOM, HECYTh OAaTHKIBCHKY BiJIIIOBiIab-
HICTb 32 THX, XTO IM IiiKOopsieTbes. batbko Mae OyTH 1 1oOpuM, 1 XKOp-
CTOKHM BOJHOYAC, a TOJIOBHE BiH Mae OyTu cnpaBeainBuM. Haiikpa-
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MM TIpYKIIagoM apxetuna 6ateka OyB Hen Crapk. Bin HaBiTh Bifnas
JKUTTS 33 CBOIX JITEH.

HMomy npotuctoits, 06pa3 GaThka y poni Taiipina JlanHicTepa.
Tak, K He TMBHO, aJie BiH 3aBXKIW HIC BIAIOB1AAJIBLHICTE 3a CBOIX Ji-
Teil. BuxoBytoun 1x 0e3 qpyKuHH, BiH JaB IM HaJIe)KHY OCBITY 1 BU-
XOBaHHA. BUIBII TOro, BiH HIC BiJAIIOBIAAILHICT HE TIJIBKH 3a CBOIX
IITe, a TAKOX 32 CBill HApPO, TOMY IO BiH OyB /lecHHIIEI0 KOPOIIS.

Takum 4YMHHOM, MM 0a4KMO, 1110 TepOi pOMaHy Iie TBOPIIi iCTOpIii.
Bonu yTBOpIOIOTH ITETII0 Yacy. [IoBTOPIOIOTE J0JTI0 TXHIX IpamntypiB:
TPOMAaJISTHCHKI BiffHH, OJIM3BKY KPOBHY CITOPiTHEHICTh, CYTHYKH Ta
KOH(QJIIKTH, peniriiini Oarainii, KOXaHHS Ta HEHaBUCTb. ABTOp HiOH
JIOHOCUTH HaM, IO iCTOPisl IOBTOPIOETHCS, 1 BCE, IO BXe OyIIo, IIe
oyne!

Poman [Ix. Maprina o6’enHye y coOi aHTacTuKy 1 HiHCHICTS,
MPO3aidHICTh TOHY, (paHTa3it0 1 TPOTECK, AKi BiIOOpaKalOTh camy ic-
Topito JroacTBa. Tak BUBUMBIIM TE€HEAJOril0 Ta iCTOPil0 y poMaHi,
HaM BJAIOCS MOOAYHUTH iCTOpit0 Maiibke 0i0MiliHY: KpOBO3MIIICHHS,
BOHMBCTBO, HOBHH CBIT, BIIKPUTTS 3aKOHIB MPUPOIH 1 MiIKOPEHHS 11,
€KOHOMIYHHMI PO3BUTOK, BilHM i PEBOJIOLII, a MOTIM YCBiIOMJICHHS
JYMKH TIpo HaOJvbkeHHs KiHIs. CaMe 1ie XOTiB JJOHECTH aBTop, CHo-
JKET pOMaHy — IIe i1CTopis, sSka OyJe IMOBTOPIOBATHUCH 1 IIe HE pa3, i He
TiNBKH B TBOpaX MUCHMEHHHUKIB, a i y PeaibHOCTI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

bsoxa MupocaaBa — cTygeHTka (akylbTeTy POMaHO-TepMaH-
chbKuX MOB HamioHanabpHOTO yHiBepcUTETY «OCTpO3bKa aKaaeMish
BobGep Anacracisi — cTyleHTKa iHCTUTYTY iHO3eMHOI (isosorii
JKutoMHupCHKOTo IepKaBHOTO YHiBepcHTEeTY iMeHi IBana dpanka
Bob6xoB Bagum — Bukiagau kadeapu Mi>KHapOAHOT MOBHOT KOMY-
Hikanii HarionaneHoro yHiBepcurery «OCTpo3bKa akajaeMish»
Boxuenko BnaauenaB — cTyaeHT ¢akyIbTeTy poMaHO-TepMaH-
cpkux MOB HanionansHOro yHiBepeutety «OcTpo3bKa akaaemisn»
Bpoxuk OJjbra — cryaeHTka GakyibTeTy pOMaHO-TepPMaHCHKUX
MoB HarionansHoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish
BoiinixoBcbkuii Linast — cTyaeHT QakynbTeTy poMaHO-repMaH-
cpkux MoB HanionansHOro yHiBepcutety «OcTpo3bKka akaiemisn»
Bopo6eii Bitaxiii — cTryneHT ¢axkynbTeTy poMaHO-repMaHChKUX
MoB HarmioHansHoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish
Iaraask MapTta — cryieHTKa (GaKyJIbTeTy pOMaHO-TepMAHChKUX
MoB HarmionansHoro yHiBepcurery «OCTpo3bKa akageMis»
I'epacumuyk BajieHTHHA — cTyeHTKa GaKyIbTETy pOMaHO-Tep-
MaHCbKHX MOB HarioHansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa akaaeMis
IBanimmmna Harania — crygenTka (akyapTeTy poMaHO-T€pMaH-
cpkux MoB HamionansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa aKaieMis»
IBanoBa Oubra — crynentka (akyabTeTy POMaHO-TEPMAHCHKUX
MoB HarioHansHOro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish
Kobuabuyk Bagum — cTyIeHT aKkyIbTeTy pOMaHO-TepMaHChKUX
MoB HamioHaneHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa aKaIemis
Ko3nosebka Ogabra — cryneHtka (axkyiabTeTy POMaHO-T€pMaH-
cbkux MOB HanionaneHoro yHiBepcutety «OcTpo3bKka akaaemisi»
Kpaiiunacbka Nanuna — kanauaat QuiosoriyHux HaykK, JOLUEHT,
3aBiqyBad Kadeapu MikKHaApOAHOI MOBHOT KOMYHiKarlii HarioransHo-
ro yHiBepcureTy «OCTpo3bKa akaaeMis»
KypinoBnu Ogbra — cryneHtka ¢axyiabTeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkrx MoB HamionansHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa akaieMis»
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Maxkcumuyk Ipuna — cTygeHTka QaxyibTeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkux MoB HamionansHoTro yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa akaieMis»

MeabHUK AHHA — CTyJICHTKA (DaKyJIbTETy POMaHO-T€PMAHChKUX
MoB HarmioHansHOTO yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akageMis

Muponuyk Ipuna — cryneHtka (akymnbTeTy pOMaHO-TepMaH-
cpkux MoB HamionansHoTro yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa aKaieMis»

Micwk SIpociaB — cTyneHT (GakylIbTeTy POMAaHO-TE€PMaHCHKUX
MoB HamioHaneHoro yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa aKaIeMis

HogikoBa Ipuna — ctynenTka ¢pakyabTeTy pOMaHO-TepMaHChKUX
MoB HarionansHoro yHiBepcutery «OCTpo3bKa akaaeMish

HoBocesiennbka CBiTjIaHA — KaHAWIAT IICUXOJIOTIYHUX HAYK, J10-
LEeHT Kadepu aHTITICEKOi MOBH Ta JiTepaTypu HarioransHOTO yHi-
BepcuteTy «OCTpo3bKa aKaaeMish»

Paguyk Onena — ctyneHTka (akynbTeTy pOMaHO-TEPMaHCHKHUX
MoB HamioHaneHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa aKaIeMis

Casiubka AJtiHa — cTylIeHTKa (aKyJIbTeTy POMaHO-T€PMAaHChKUX
MoB HarmioHansHOro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa akaaeMish

Coaomuyk OJgbra — cryleHTka (akylbTeTy pOMaHO-T€pMaH-
cpkrx MoB HamionaneHOTO yHiBepcuTeTy «OCTpOo3bKa aKaaeMis»

Tunabko AHacracis — cryaeHTka (paKyJIbTeTy poMaHO-T€pPMaH-
cbkux MOB HanionansHoro yHiBepcutety «OcTpo3bKa akaaemis»

Tpodpumenko AHacracis — KaHIUAAT NEAArOTIYHUX HAYK, JO-
meHT kadenpu iHozeMHnx MoB Kam’sHers-Ilomimscekoro yHiBEpCH-
TeTy iMeHi IBana OrieHka

Hiock AHresina — cryeHTKa GaKylIbTeTy POMaHO-TePMaHCHKUX
MoB HamioHansHoro yHiBepcnuTeTy «OCTpO3bKa akaiemis

lanpan HaTtajisi — kaHauaaT GiI0J0TiYHIX HAYK, CTApITAN BU-
Kjazad kadeapu aHrmiicekoi MOBH Ta JitepaTypu HamionanbHOTO
yHiBepcuTeTy «OCTpO3bKa aKaaeMis
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